





AR YLTRARENT VALO™ GRAND Corded EN

Curing Light

1. Product Description

With its broadband spectrum, VALO Grand Corded is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per ISO 10650.
VALO has a medical grade, international power supply and is suitable for power outlets from 100 to 240 volts. The handpiece is designed to rest in a standard dental unit bracket or can
be custom mounted using the bracket included with the kit.

Product Components:
* 1-VALO Grand Corded curing light with 7-foot / 2.1-meter cord
*1-9-volt, medical grade, international power supply with 6-foot / 1.8-meter cord and universal plugs
* 1-VALO Barrier Sleeve sample pack
+1-Amber colored safety glasses
+1-Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape
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The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from the improper use of this unit and/or for any purpose other than those covered by these instructions.
For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Risk Group 2
CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.

CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

« DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when VALO is in use.

« To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO power supply and plug adapters. If these components
are damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.

«  Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in").

«  Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer
to Electromagnetic Emissions section).

«  To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple shorter curing cycles or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.

+  Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication

« This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and
then re-plug it into the outlet.

« DO NOT wipe down the VALO curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure
to follow included processing instructions may render device inoperable.

« Tohelp prevent cross contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, a barrier sleeve must be used over the
VALO with each use.

+ To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single patient use.

«  Toreduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.

+ Toreduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.



4. Stepwise Instructions

Preparation
1. Connect the 9-volt power cord to the handpiece cord.
2. Plug the power cord into any electrical outlet (100-240 VAC). The curing light handpiece will beep twice when powering on, and the timing lights will illuminate indicating the
light is ready for use.
3. Place the curing light into a standard dental unit mounting bracket or accessory mounting bracket until ready for use.
4. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light.
Installing Hygienic Barrier Sleeves:
The hygienic barrier sleeve is custom fitted to the curing light and keeps the surface of the curing light clean. The barrier sleeve helps prevent cross contamination, helps keep dental
composite material from adhering to the surface of the lens and curing light, and prevents discoloration and corrosion from cleaning solutions.
Note:
«  Using the hygienic barrier sleeve will reduce the light output by 5-10%. Due to the high output power of the curing light, curing has been shown to be substantially equivalent.
« The curing light must be cleaned and sanitized with appropriate cleaning and/or sanitizing agents after each patient. See section titled Processing.
Use
1. Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.
NOTE: The curing light is programmed to cycle from the Standard Power to the High-Power Plus to the Xtra Power mode in sequence. For example, to change from the Standard
Power mode to the Xtra Power mode, it is necessary to cycle into the High-Power Plus mode and then to the Xtra Power mode
2. The curing light stores the most recently used timing interval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, 20 seconds.
+ The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating
Standard Power mode.
« Tochange timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
+ Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: High Power Plus mode

TIMING INTERVALS: 1,2, 3, 4 seconds.
+  From Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange, and the four green Timing Lights
will illuminate and flash, indicating High Power mode.
« To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
«  Press either Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press either Power Button again.
+ Toreturn to Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release, this will cycle to Xtra Power mode. Press and hold again for 2
seconds, and release. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard mode.

CURING MODE: Xtra Power mode
TIMING INTERVAL: 3 seconds only (Note: The Xtra Power mode has a 2 second safety delay at the end of each curing cycle to limit heating during consecutive curing. At the end of the
delay, beeping indicates unit is ready for continued use).
« From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange
and flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.
+  Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.

Sleep Mode: The curing light will go into SLEEP mode after 1 hour of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Pressing any button will wake up the curing light
and automatically return it to the last setting used.

Cleanup
1. Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2. See Processing Section.
Mounting Bracket Instructions
1. Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.
2. Clean surface with rubbing alcohol.
3. Peel backing off the bracket's adhesive tape.
4. Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.



Quick Mode Guide:

Mode Standard Power High Power Plus Xtra Power
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To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.

To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. VALO GRAND Corded will cycle to next Mode.

Legend Solid LEDs @ Blinking LEDs ¢

Quick Curing Guide:

Recommended Curing Times for Optimal Results with VALO GRAND Corded

Quick Warning Guide:

Mode Standard Mode High Power Plus Mode Xtra Power Mode
Per Layer One 10 second cure Two 4 second cures One 3 second cure
Final Cure Two 20 second cures Three 4 second cures -Two 3 second cures

time and settings.

Note: Exposure settings and times may need to be adjusted due to composite reactivity, shade,
distance from the light lens to the composite, and depth of composite layer. It is up to the dental
professional to know the requirement for the material they are using to determine the adequate
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5. Maintenance
Repair
User-Performed Repair
1. Routinely check the lens for cured dental resins. If necessary, use a non-diamond dental instrument to carefully remove any adhered resin.
2. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the
true numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.

Manufacturer Repair
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

Warranty
Ultradent hereby warrants that this instrument shall, for a period of 5 years*, conform in all material respects to the specifications therefore as set forth in Ultradent's documentation
accompanying the product and be free from any defects in materials/or workmanship. This warranty applies solely to the original purchaser and is not transferable. Al defective
products are to be returned to Ultradent. There are no user service components of the VALO system. Tampering with VALO will void its warranty.
The VALO warranty does not cover customer damage. For example; if a VALO is misused or dropped and the lens breaks, the customer would be responsible to pay for any necessary
repairs.
*With sales receipt indicating the date of sale to the dentist

6. Processing
After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens.
ACCEPTABLE CLEANERS:

*  Lysol Brand I1I Disinfectant Spray (Recommended)

+  Isopropyl alcohol

«  Ethyl alcohol-based cleaners

+  Lysol®* Concentrate (alcohol-based only)

UNACCEPTABLE CLEARNERS - DO NOT USE:
« Strong alkali detergent of any type, including hand soaps and dish soaps
«  Bleach-based cleaners (e.g. Clorox™*, Sterilox™*)
+  Hydrogen Peroxide based cleaners
«  Abrasive Cleansers (e.g. Comet Cleanser™*)
+ Acetone or hydrocarbon-based cleaners
* MEK (Methyl Ethyl Ketone)
*  Birex®*
+  Gluteraldehyde

+  Quaternary Ammonium Chloride salt-based cleaners

«  Cavicide1™* solution or wipes

«  Cavicide™* products (Non-Bleach)**

*Trademark of a company other than Ultradent
**If used, it may fade the color

7. Storage and Disposal
Curing light Storage and Transport:
«  Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
*  Relative Humidity: 10% to 95%
«  Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste, (i.e. devices, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

8. Technical Considerations

Accessories
Item CE Information
VALO Barrier Sleeves Manufactured by: Distributed by:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Made in USA South Jordan, UT 84095

Germany

VALO Light Shield C E




Technical information/Data

Effective Composite Curing Wavelength Bands:

Effective Composite Curing Wavelength Bands
- ffective lower
welength band
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm
—_ . XTRA POWER MODE
E 3200 mW/cm2t
£
= -
> HIGH POWER PLUS MODE
3 - 1600 mW/cm2*
e
=
= -
g STANDARD POWER MODE
= 4 1000 mW/cm2*
Z
WAVELENGTH (nm)
Attribute Information/Specification
Lens Diameter 11.7 mm
Wavelength « Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
range « Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm
Light Intensity Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument capability,
Table Measure- * Demetron T MARC +Gigahertz spectrum analyzer | Measurement method and light placement.
ment LED. spectrum t Demetron radiometers and MARC spectrum analyzers should
Instrument Radiometer analyzer Exitance Total Power be used as reference only due to having smaller apertures than
Aperture of 7 mm 39mm 15mm 15mm VALO curing lights.
P:A l: N . * Demetron radiometers should be used as reference only due
eter > > to limitations in power and spectral response
Standard 1000 mw/cm 900 mwi/cm 970 mw # Radiant Exitance conforms to IS0 10650 when measured with
Power a Gigahertz spectrum analyzer.
(+10%)
High Power 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615mW
Plus mwW/cm2 g
(£10%)
Xtra Power 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
(+10%) (+/-20%) [% mwW
VALO Grand Ratings: 1EC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Weight: 8 ounces/226 grams (with cord)
Corded Curing Length: 9.26 inches/23.5 cm
Light Width: .79 inches/ 2 cm
Cord length: 6 feet/1.8 meters
Power Supply Output - 9vVDC at 2A Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
Input - 100VAC to 240VAC Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Ultradent P/N 5930 VALO Power Supply with VALO Grand Corded Power Supply is a Medical Grade Class Il power supply and provides isolation
Universal Plugs from MAINS power
Operating Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Conditions Relative Humidity: 10% to 95%
Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa
Duty Cycle: The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30 minutes OFF (cooling-off
period).




Trouble Shooting

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental dealer.

Problem

Possible Solutions.

Light will not turn on

. Press the Time/Mode Change Button or Power Button to wake from Power Save Mode.
Check that both cords are firmly connected together and to the electrical outlet.
Confirm power to the wall outlet.

w

Light does not stay on for
desired time

. Check Mode and Timing lights for correct time input.
Confirm all cord connections are fully seated.
Unplug and re-plug power cord into the electrical receptacle.

w

Light is not curing resins
properly

Check lens for residual cured resins/composites.

Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.

Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the curing light in Standard Power mode.
NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the curing light uses.
Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.

4. Check expiration date on curing resin.

5. Ensure proper technique is being followed (adhesive/composite) by manufacturer recommendations.

W=

Cannot change mode or
time intervals

Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.

9. Miscellaneous Information

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Emissions

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.
WARNING: Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic

emissions IEC 61000-3-3

immunity.

Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance

RF emissions Group 1 The curing light uses a Globtek medical grade 9VDC adaptor, operates with brown-out protection, and provides limited

CISPR 11 EMI, RF, and surge suppression.

RF emission Class B . .

CISPR 11 The curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal functions. Therefore, any RF emissions
are very low and are not likely to cause interference in nearby electronic equipment.

Harmonic emissions Class A

IEC61000-3-2 - The curing light is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and those directly connected

Voltage fluctuations/flicker COMPLIES to the public low-voltage power supply network that supplies buildings for domestic use.




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance
Electrostatic discharge +8kV contact +8 KV contact Physical environment should be restricted to the following:
(ESD) +15kV air +15kVair 1.1P Code: 1P20

EC61000-4-2

2.Do notimmerse in liquid.

3. Do not use around flammable gas. Unit is Non-APG and Non-AP.
4. Storage humidity range: 10% - 95%

5. Storage temperatures range: 10° C- 40° C

Electrical fast transient/ +2 KV for power
burst supply lines
IEC61000-4-4 + 1KV forinput/

Note 1: the curing light has
no 1/0 ports

+2 kV for power supply lines

Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, or hospital,
or military environment

output lines
Surge +1kVline to line +1kVline to line
IEC 61000-4-5 +2kVline to earth +2kVline to earth
Voltage, dips, shorts, <5% U <S%U Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, hospital, or
interruptions and variations | (>95% dip in U for (>95% dip in U for 0.5 cycle) military environment.
on the power supply 0.5 cycle)
input lines 40% U The Globtek 9VDC medical grade adaptor that is supplied with the curing light
40% U (60% dip in U for 5 cycles) operates from mains ranging from 100VAC - 240VAC and is capable of limited brown
IEC 61000-4-11 (60% dipin U for 5 out, EMI, and surge protection,
cycles) 70% U
(30% dip in U for 25 cycles) If the curing light user requires continued operations without mains interruption, or
70% U the mains in any particular region of a country are considered bad due to continuous
(30% dipin U for 25 <S%U brown-out, black-out, or excessively noisy power conditions, it is recommended that
cycles) (>95% dipin Ufor55) the curing light be powered from an uninterruptible power supply or the customer
Note 2: Self recovers purchase a VALO Cordless unit.
<5%U
(>95% dip in U for 5'5)
Power frequency 30A/m 30A/m Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical
(50/60 Hz) magnetic field location in a typical, residential, home health care, commercial, hospital, or military

IEC61000-4-8

environment

NOTE: U is the a.c. mains voltage prior to application of the test level
Note 1: The curing light is not equipped with any ports or any accessible 170 lines.

Note 2: If there is a drop of 95% in Mains voltage the curing light will not operate. It has no internal energy storage mechanism. The curing light will turn off. When power levels are
restored, the curing light will restart and return to the same state before power loss. The curing light will self-recover.




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the

1EC 61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz curing light, including cables, than the recommended separation distance calculated from the
equation applicable to the frequency of the transmitter.

Radiated RF 3V/m 3v/m Recommended separation distance

IEC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
E; 80 MHz t0 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz t 2.5 GHz

P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter
manufacturer and d is the recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site surveya,
should be less than the compliance level in each frequency rangeb.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol: ((i)))

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and
TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be
considered. If the measured field strength in the location in which the curing light is used exceeds the applicable RF compliance level above, the curing light should be observed
to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the curing light.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Guidance and Manufacture’s Declaration for recommended ion distances between portable and mobile RF communications equi and the curing light

The curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the curing light can help prevent electromagnetic
interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the curing light as recommended below, according
to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output power Separation distance according to frequency of transmitter
of transmitter (meters)
(Pin Watts) 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
a= [ a=[2)vr a=[z]vp
14 Ey E;

0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters

0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters

1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters

10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters

100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms corresponds
to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.




ML TRARENT VALO™ GRAND Corded DE

Polymerisationsleuchte

1. Produktbeschreibung

VALO Grand corded ist mit seinem Brei um fiir die Polymerisation aller lichthartenden Produkte im Wellenldngenbereich von 385-515 nm nach ISO 10650 ausgelegt.
VALO verfiigt {iber ein internationales Netzteil fiir medizinische Anwendungen und st fiir Netzsteckdosen von 100 bis 240 Volt geeignet. Das Handstiick ist so konstruiert, dass es in einer
géngigen Dentaleinheit-Halterung aufliegt oder dass eine maBgeschneiderte Montage mithilfe der Halterung erfolgt, die im Kit enthalten ist.

Produktkomponenten:
« 1-VALO Grand corded Polymerisationsleuchte mit 2,1 m / 7 Fuf langem Kabel
+ 1-Internationales Netzteil fir medizinische Anwendungen mit 9 Volt, 1,8 m / 6 Ful Kabel und Universalsteckern
* 1-Probepackung VALO Barriere-Schutzhiillen
+  1-Bernsteinfarbene Schutzbrille

1 - Oberflédchen-Mor g fiir Polymerisati hte mit D
Ubersicht tiber die Bedienelemente: Foto Legende
10
Ieitmenvall-Leuchier
—>
Modus/Status-Lampe —D
Zeit- / Modusdnderungstaste ——{> g
(Unterseite) (Oben)

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Verwendung dieses Geréts und / oder fiir andere als die in dieser Anleitung beschriebenen Zwecke
entstehen.

Alle Anleitungen und SDB-Informationen fir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgfaltig lesen und verstehen.

2. Gebrauchshinweise / Verwendungszweck

Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushartung von ivierten i ialien und

3. Warnhinweise und VorsichtsmaBnahmen

Risikogruppe 2
VORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fiihren. Geeignete Abschirmung verwenden.

VORSICHT! Méglicherweise wird von diesem Produkt gefahrliche optische Strahlung emittiert. Richten Sie Thren Blick nicht auf die Betriebsleuchte. Dies kann
gesundheitsschadlich fir die Augen sein.

*  NICHT direkt in den Lichtaustritt schauen. Bei der Verwendung von VALO sollten Patienten, Kliniker und Assistenten immer einen bernsteinfarbenen UV-Augenschutz tragen.
An diesem Gerat diirfen keine Anderungen vorgenommen werden, um die Gefahr eines Stromschlags zu verhindern. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ultradent VALO-

Netzteil und Zwischenstecker. Diese Komponenten nicht verwenden, wenn sie schadhaft sind. Wenden Sie sich zwecks einer Ersatzbestellung an den Ultradent-Kundendienst.

«  Beitragbaren HF-Kommunikationsgeraten kann die Leistung herabgesetzt werden, wenn diese in einem Abstand von weniger als 30 cm (12 Zoll) betrieben werden.

= Nurzugelassenes Zubehdr, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgema@en Bedi erhohten elek gnetischen Emissionen odereiner verminderten

elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen (siehe Abschnitt Elektromagnetische Emissionen).

«  Aufeinanderfolgende Aushértezyklen vermeiden und den Kontakt in allen Modi in unmittelbarer Nahe und fiir mehr als 10 Sekunden auf oralen Weichteilen vermeiden, um der

Gefahr einer thermischen Reizung oder Verletzung vorzubeugen. Wenn léngere Aushartezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere kiirzere Aushartungszyklen oder ein dual

hértendes Produkt, um ein Erhitzen der Weichteile zu vermeiden.

«  Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Patienten behandeln, die an unerwiinschten photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer

Chemotherapie-Behandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten behandelt werden.

«  Dieses Gerat ist moglicherweise anfallig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder, welche die Programmierung stdren konnten. Wenn Sie vermuten, dass dies

aufgetreten ist, ziehen Sie kurzzeitig den Netzstecker des Gerats und stecken Sie ihn dann erneut in die Netzsteckdose.

+  DasVALO Lichthartegerat NICHT mit Atz- oder Scheuermittel abwischen, autoklavieren oder in Ultraschallbad, Desinfektionsmittel, Reinigungsldsungen oder Fliissigkeiten

beliebiger Art eintauchen. Das Nichtbefolgen der enthaltenen Verarbeitungsanleitung kann das Gerat inoperabel machen.

«  Um einer Kreuzkontamination vorzubeugen, und zu verhindern, dass Dental-Kompositwerkstoff an der Oberflédche des Objektivs und des Handlesekopf-Gehéuses haftet, muss

bei jeder Verwendung eine Barriere-Schutzhiille tiber dem VALO verwendet werden.

«  Um der Gefahr einer Kreuzkontamination vorzubeugen werden Barriere-Schutzhiillen nur fiir einen einzelnen Patienten verwendet.

*  Nach dem Gebrauch die Barriere-Schutzhiille entfernen, um die Gefahr einer Korrosion zu verringern.

«  Verwenden Sie kein Polymerisationslicht, wenn die Linse beschédigt ist, um das Risiko von nicht ausgehérteten Harzen zu verringern.




4. Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1. Das 9-Volt-Netzkabel an das Handstiickkabel anschlieBen.
2. Das Netzkabel in eine Netzsteckdose einstecken (100-240 VAC). Das Handstiick der Polymerisationsleuchte piept beim Einschalten zweimal, und die Kontrollleuchten leuchten
auf, um anzuzeigen, dass die Leuchte betriebsbereit ist.
3. Platzieren Sie die Polymerisationsleuchte in einer Standardhalterung fiir die Dentaleinheit oder einer Zubehérhalterung, bis sie einsatzbereit ist.
4. Vor jedem Gebrauch eine neue Barriere-Schutzhiille Giber die Polymerisationsleuchte legen.

Einbau der hygienischen Barriere-Schutzl

Die hygienische Barriere-Schutzhiille ist fiir die Polymerisationsleuchte maBgeschneidert und halt die Oberflache der Polymerisationsleuchte sauber. Die Barriere-Schutzhiille hilft,

gegen Kreuzkontaminationen vorzubeugen. Sie verhindert, dass Dental-Kompositwerkstoff an der Oberflache der Linse und an der Polymerisationsleuchte haftet, und es verhindert

Verfarbungen und Korrosion durch Reinigungsldsungen.

Hinweis:
«  Die Verwendung der hygienischen Barriere-Schutzhiille reduziert die Lichtleistung um 5-10 %. Aufgrund der hohen Ausgangsleistung des Aushartelichts wurde gezeigt, dass das
Ausharten im Wesentlichen gleichwertig ist.
«  Die Polymerisationsleuchte muss nach jedem Patienten mit geeigneten Reinigungs- und/oder Desinfekti itteln gereinigt und desinfiziert werden. Siehe Abschnitt mit dem
Titel ,Verarbeitung".

Benutzen
1. Jeder Lichtstarkemodus wird zum Ausharten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushartezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass sie der Reihe nach vom Modus Standard-Lichtstarke tiber den Modus Hohe Lichtstarke Plus in den Modus Maximal-
Lichtstarke wechselt. Um beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke in den Modus Maximal-Lichtstarke zu wechseln, ist zuerst ein Wechseln in den Modus Hohe Lichtstarke Plus
und dann in den Modus Maximal-Lichtstarke erforderlich.
2. Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und kehrt zu diesem zuriick, wenn die Modi geandert werden
oder wenn die Batterien entfernt werden.

Bedienung
HARTUNGSMODUS: Standard-Modus
ZEITINTERVALLE: 5, 10, 15, 20 Sekunden.
+  Die Polymerisati hte springt in diesen vorei 1 Modus, wenn sie ERSTMALS eingeschaltet ist. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die vier griinen
Zeitmessungs-Kontrollleuchten leuchten, was die Modus Standard-Lichtstérke anzeigt.
+ Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
+  Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Driicken Sie die Netztaste erneut, um die Aushartung vor Ablauf eines Zeitintervalls abzubrechen.

ARTUNGSMODUS: Hohe Lichtstirke-Plus-Modus

ZEITINTERVALLE: 1,2, 3,4 Sekunden.
+ Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet orange und die vier
griinen Zeitmessungs-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Hohe Lichtstarke anzeigt.
+ Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
+  Driicken Sie irgendeine Einschalttaste, um mit der Aushartung zu beginnen. Um die Aushartung vor Ablauf eines Zeitintervalls zu beenden, driicken Sie erneut die Einschalttaste.
+  Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zuriickzukehren. Dies wechselt in den Modus Maximal-
Lichtstarke. Taste erneut 2 Sekunden lang drticken und dann loslassen. Die Modus- / Status-LED leuchtet grtin und die vier griinen Zeitmessungs-Kontrollleuchten leuchten, um den
Standardmodus anzuzeigen

HARTUNGSMODUS: Maximal-Lichtstérke-Modus
ZEITINTERVALL: Nur 3 Sekunden (Hinweis: Der Modus Maximal-Lichtstarke bietet am Ende jedes Aushértungszyklus eine Sicherheitsverzdgerung von 2 Sekunden, um bei
aufeinanderfolgenden Aushartevorgangen ein Erhitzen zu begrenzen. Am Ende der Verzégerung signalisiert ein Signalton, dass das Gerét fiir den weiteren Gebrauch bereit ist).
+ Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang dricken und loslassen. Die Modus-/Status-
Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei der griinen Zeitmessungs-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstérke anzeigt.
«  Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushértung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
+  Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zuriickzukehren. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und
die griinen Zeitmessungs-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeig.

Energiesparmodus: Das Lichthartegerat wechselt nach 1 Stunde Inaktivitt in den Energiesparmodus, was durch eine langsames Blinken der Modus-/Status-Leuchte angezeigt wird
Durch Driicken einer beliebigen Taste wird das Lichthartegerat reaktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zuriickgesetzt.

Sauberung
1. Gebrauchte Barriere-Schutzhiillen nach jedem Patienten als Restmiill entsorgen.
2. Siehe Abschnitt Verarbeitung.
Anleitung fiir die Montagehalterung
1. Die Halterung sollte auf einer flachen, dlfreien Oberfldche montiert werden.
2. Oberfldche mit Reinigungsalkohol reinigen.
3. Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen.
4. Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest anpressen.



Kurzanleitung zum Modus:

Hohe Lichtstarke

Maximal-Lichtstarke

Zeit-Optionen

55 10s 155 20s

Modus Standardleistung
Einschalttaste @ @ @ @ @ @ @
) o o o o o o o
Modus-/Zeitmes- o o ) b
sungs-LEDs 0o o
° ° ° ° -
Zetse AR NN 00O A}
1s 2s 3s 4s Nur3s

Die Zeit andern

Zeit-Taste driicken und loslassen, um die Zeit-Op

tionen schnell zu durchlaufen.

Das Andern von Modi

Zeit-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. VALO GRAND corded wechselt in den ndchsten Modus.

Legende

Feste LEDs ®

Blinkende LEDs ¢

Kurzanleitung zur Aushértung:

Kurzanleitung zu Warnhinweisen:

Empfohlene Aushartezeiten fiir optimale Ergebnisse mit VALO GRAND corded

Modus Standard-Modus Mo?;;l:gr;ué\(h- Modus Maximal-Lichtstarke
Pro Schicht Eine 10 Sekunden Zwei 4 Sekunden lange Eine 3 Sekunden lange
lange Aushdrtung Aushértungen Aushartung
Finale Zwei 10 Sekunden Drei 4 Sekunden lange 2wei 3 Sekunden lange
Aushartung lange Aushartungen Aushartungen Aushartungen

Hinweis: Die Einstellungen und Zeitrdume fiir die Einwirkung miissen méglicherweise aufgrund
von Reaktionsfahigkeit und Schattierung des Kompositzements, des Abstands zwischen Lichtlinse
und Kompositzement, und der Tiefe der Komposit-Schicht angepasst werden. Es ist Sache des
Zahnarztes, die Anforderungen an das verwendete Material zu kennen, um die angemessene Zeit
und die geeigneten Einstellungen zu bestimmen.

Warnhinweise

Wenden Sie sich
wegen einer
Reparatur an den
Kundendienst

Wenden Sie sich
wegen einer
Reparatur an den
Kundendienst

+ Kein Signalton
+ Blinken, 2 Sekun-

* 3 Signalténe
werden standig

den lang wiederholt
+ Gestattet den « Verhindert den
Betrieb Betrieb

e’oooa

8000 @
0000




5. Instandhaltung
Reparatur
Vom Benutzer durchzufiihrende Reparatur

1. Die Linse regelmaRig auf ausgehartete zahnmedizinische Kunstharze tiberpriifen. Falls notig, ein zahnmedizinisches Instrument ohne Diamant verwenden, um den gesamten
anhaftenden Kunstharz vorsichtig zu entfernen.
2. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgelegt. Ultradent empfiehlt, die Ausgabe regelmagig im
Modus Standard-Lichtstarke zu Gberpriifen. HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser und der
benutzerdefinierten LED-Packung im Aushartelicht verzerrt.

Reparatur durch den Hersteller
1. Reparaturen dirfen nur vom zugelassenen Servicetechniker durchgefiihrt werden. Zur Durchfiihrung von Reparaturen stellt Ultradent dem Servicetechniker Dokumentation zur
Verfiigung.

Gewdhrleistung
Ultradent gewahrleistet hiermit, dass dieses Instrument wahrend eines Zeitraums von 5 Jahren* in wesentlichen Belangen den Spezifikationen entspricht, die aus diesem Grund in der
dem Produkt einhergehenden Ultradent-Dokumentation aufgefihrt sind, und frei von Mangel beziglich Materialien oder Verarbeitung ist. Diese Gewahrleistung gilt ausschlieRlich
fiir den Erstkaufer und ist nicht iibertragbar. Alle mangelbehafteten Produkte missen an Ultradent retourniert werden. Das VALO-System enthalt keine Komponenten, die durch den
Benutzer gewartet werden muissen. Bei Manipulationen in VALO wird die Gewahrleistung ungiltig.
Die VALO-Gewahrleistung deckt keine Kundenschaden ab. Wird beispielsweise ein VALO missbrauchlich verwendet oder fallengelassen, und das Objektiv zerbricht, ist der Kunde
verantwortlich und er muss die notwendige Reparaturen bezahlen.
*Mit Kaufbeleg mit Angabe des Verkaufsdatums an den Zahnarzt.

6. Verarbeitung
Nach jeder Verwendung Verbandsmull oder ein weiches Tuch mit einem zugelassenen Oberflachendesinfektionsmittel anfeuchten und Oberflache und Linse damit abwischen.
ZULASSIGE REINIGER:

+ Lysol Brand III Desinfektionsspray (empfohlen)

« Isopropylalkohol

+  Reinigungsmittel auf Ethylalkoholbasis

+ Lysol®* Konzentrat (nur auf Alkoholbasis)

NICHT ZULASSIGE REINIGER - NICHT VERWENDEN:

Stark alkalisches Reinigungsmittel aller Art, einschlieBlich Handseifen und Geschirrsptlmittel
*  Reiniger auf Bleichmittelbasis (z. B. Clorox™?, Sterilox™*)
*  Reiniger auf Wasserstoffperoxidbasis
= Scheuermittel (z. B. Comet Cleanser™*)
+  Reiniger auf Aceton- oder auf Kohlenwasserstoffbasis
*  MEK (Methylethylketon)
+  Birex®™

Gluteraldehyd

Reiniger auf der Basis von quartarem Ammoniumchloridsalz
Cavicide1™* Losung oder Reinigungstiicher
Cavicide™*-Produkte (ohne Bleichmittel)**

* Warenzeichen eines anderen Unternehmens auer Ultradent
** Bei Verwendung kann die Farbe verblassen

7. Lagerung und Entsorgung
Lagerung und Transport Lichthartegerét:
«  Temperatur: +10 °Cbis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
+  Relative Luftfeuchtigkeit: 10% bis 95%
« Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa
Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Gerate, Ladegerate, Batterien und Netzteile) sind die ortlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.

8. Technische Gesichtspunkte

Zubehor
Artikel CE-Informationen
VALO Barriere-Schutzhiillen Hergestellt von: Vertrieb durch:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products, Inc.
P| MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Hergestelltin den USA South Jordan, UT 84095
Deutschland Vereinigte Staaten von Amerika

VALO Lichtschutz C €




Technische Informationen / Daten

Effektive Wellenldngenbander bei Komposit-Aushdrtung:

Effektive Wellenldngenbéander bei Kompositaushartungs
- Effektives unteres Effektives oberes
Wellenlangenband Wellenlzngenband
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm
3 . MODUS MAXIMAL-LICHTSTARKE
£ 3200 mW/cm2t
=
3 -
a MODUS HOHE LICHTSTARKE PLUS
= 1 1600 mW/cm2*
=
5 -
= MODUS STANDARD-LICHTSTARKE
= 4 1000 mwW/cm2*
»
Z
WELLENLANGE
Attribut Informationen / Spezifikation
Linse Durchmesser 11,7 mm
Wellen-langen- |« Nutzbarer Wellenldngenbereich: 385 - 515 nm
bereich « Spitzenwert Wellenldngen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm
Tabelle Vergleichstabelle Nennwert spezifische Ausstrahlung Die spezifische Ausstrahlung variiert je nach Leistungsfahigkeit
Lichtstérke Messinstru- * Demetron T MARC + Gigahertz spectrum analyzer des Instruments, Messverfahren und Platzierung der Lichtquelle,
3 1 Strahlungsr dte von Demetron und MARC-Spe-
ment LED. Spektrums:
Strahlungs- analysator Aus- Gesamt- ktrumsanalysatoren sollten nur dann als Referenz verwendet
messgerdt strahlung leistung werden, wenn die vorhandenen Offnungen Kleiner sind als die
m [ 7 39 5 5 Offnungen der VALO Polymerisationsleuchten.
essgerdie- mm -2 mm mm mm 1 Strahlungsmessgerdte von Demetron sollten nur dann als Ref-
6ffnung . h
> > erenz verwendet werden, wenn Einschrénkungen der Leistung
Standa\_rd- 1000 mw/cm 900 mW/cm 970 mw und Spektralempfindlichkeit vorliegen.
Lichtstarke 1 Die spezifische Ausstrahlung entspricht der 150 10650, wenn
(£10%) sie mit einem Gigahertz-Spektrumsanalysator gemessen wurde
Hohe 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615 mwW
Lichtstarke mwW/cm2 ug
(#10%)
Maximal- 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
Lichtstarke (+/-20%) m? mw
(+10 %)
VALO Grand Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), [EC Gewicht: 226 Gramm (8 Unzen) (mit Kabel)
corded 60601-1-2 (EMV) Lange: 23,5 cm (9,26 Zoll)
Polymerisa- Breite: 2 cm (0,79 Zoll)
tionsleuchte Kabellédnge: 6 Ful /1,8 Meter
Netzteil Ausgang - 9 VDC bei 2 A Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit)
Eingang - 100 VAC bis 240 VAC Kabelldnge - 1,8 Meter (6 FuR)
Ultradent P/ N 5930 VALO Netzteil mit Universal- VALO Grand corded Kabel ist ein Netzteil der Klasse II fiir medizinische Zwecke und isoliert vom NETZ
steckern
Betriebsbe- Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
dingungen Relative Luftfeuchtigkeit: 10% bis 95%
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa
Arbeits-zyklus: Die Polymerisationsleuchte ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei maximaler Umgebungstemperatur (32 ° C) 1 Minute EIN-Wechsel, 30 Minuten AUS
(Abkuhlzeit).




Fehlersuche

Wenn die unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht beheben, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an. AuBerhalb der USA wenden Sie sich an Ihren Ultradent
Handler oder Ihren Handler fiir zahnmedizinische Produkte.

Problem Mégliche Losungen

Das Licht wird nicht
eingeschaltet

. Die Taste Zeit/Modus &ndern oder die Netztaster driicken, um das Gerat aus dem Energiesparmodus zu reaktivieren.
Uberpriifen Sie, ob beide Kabel fest miteinander verbunden und in die Netzsteckdose eingesteckt sind.
Bestdtigen, dass die Steckdose mit Strom versorgt wird.

w

Das Licht bleibt nicht fiir
die gewtinschte Zeit an

. Modus- und Zeitspanne-Leuchten auf richtige Eingabe des Zeitraums tiberpriifen
Sicherstellen, dass alle Kabelverbindungen fest sitzen.
Netzkabel aus der Netzsteckdose ziehen und wieder einstecken.

el

Keine ordnungsgemaRe . Uberpriifen, ob sich auf dem Objektiv ausgehartete Kunstharz- / Komposit-Reste befinden.

Licht-Aushdrtung des 2. Unter Verwendung des richtigen bernsteinfarbenen UV-Augenschutzes tiberpriifen, ob die LED-Leuchten funktionieren.

Kunstharzes 3. Uberpriifen Sie die Leistung mit einem Lichtmesser. Bei Verwendung eines Beleuchtungsmessers empfiehlt Ultradent, das Aushértelicht im
Modus Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen.
HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser und der benutzerdefini-
erten LED-Packung im Aushartelicht verzerrt. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf bestimmte lichtfiihrende Spitzen und
Linsen ausgelegt.
4. Das Verfallsdatum des lichthartenden Kunstharzes tberpriifen.
5. Sorgen Sie dafir, dass das richtige Verfahren gemdR den Empfehlungen des Herstellers befolgt wird (Kleber / Komposit).

Modus oder Zeitintervalle Taste Zeit/Modus und die Einschalttaste gleichzeitig solange driicken und festhalten, bis eine Serie von Signalténen darauf hinweist, dass die

konnen nicht geandert Polymerisationsleuchte entsperrt ist.

werden

9. Sonstige Angaben
Anleitung und t klarung fiir ische Emissi

Die Polymerisationsleuchte st zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird

WARNUNG: Nur zugelassenes Zubehor, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgemaRen
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen.

erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten

Emissionspriifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe

HF-Emissionen Gruppe 1 Die Polymerisationsleuchte verwendet einen 9-V-Gleichstromadapter von Globtek fiir medizinische Zwecke, arbeitet
CISPR 11 mit einem Spannungsabfallschutz und bietet eine begrenzte Unterdriickung von elektromagnetischen Stérungen,
HF-Emission Klasse B Hochfrequenzen und Uberspannungen.

CISPR11

Die Polymerisationsleuchte verwendet elektrische und elektromagnetische Energie nur fiir ihre inneren Funktionen. Da-

;‘Ea(”;o(%ig?;m‘ss'onen Klasse A her ist die HF-Emission sehr gering und es ist unwahrscheinlich, dass benachbarte elektronische Gerdte gestort werden.
Emissionen durch ERFULLT Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, einschlieRlich in nicht-gewerblichen
Spannungsschwankun-gen / Einrichtungen und solchen, die direkt an das offentliche Niederspannungsnetz zur Versorgung von Gebéuden fir den
Flimmern nach IEC 61000-3-3 hauslichen Gebrauch angeschlossen sind.




Anleitung und t

darung fiir ische

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.

Storfestigkeits-prifung

Elektrostatische Entladung
(ESD)

1EC61000-4-2

Schnelle voriibergehende /
gehaufte SpannungsstoRe
1EC61000-4-4

Uberspannung
IEC 61000-4-5

Einbriiche, Kurzschliisse,
Unterbrechun-gen und
Schwankungen der
Spannung auf Netzteil-
Eingangslei-tungen

1EC 61000-4-11

Netzfrequenz
(50/60 Hz) Magnetfeld

1EC61000-4-8

IEC 60601 Priifpegel
+8 kV Kontakt
+15kV Luft

+ 2 kV for power supply lines
+1kV for input/output lines

+1 KV Leitung gegen Leitung
+2 KV Leitung gegen Erde

<5%U
(>95 % Einbruch in U fir
0,5 Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fiir
5Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir
25 Zyklen)

<5%U

(>95 % Einbruch in U fir
5 Sek.)

30A/m

Konformitatsstufe

+8 kV Kontakt
+15KV Luft

+ 2 kV for power supply lines
Note 1: the curing light has
no 1/0 ports

+1 KV Leitung gegen Leitung
+2 KV Leitung gegen Erde

<5%U
(>95 % Einbruch in U fir
0,5 Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fiir
5Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir
25 Zyklen)

<5%U

(>95 % Einbruch in U fir
5Sek.)

Hinweis 2: Eigenstandige
Wiederherstellung
30A/m

HINWEIS: U ist die Wechselspannung der Netzspannung vor Anlegen des Priifpegels
Hinweis 1: Die Polymerisationsleuchte ist nicht mit Ports oder zugénglichen E/A-Leitungen ausgestattet.

Hinweis 2: Wenn die Net

um 95% abfallt,

Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung

Die physische Umgebung sollte auf Folgendes beschrankt sein:

1.1P-Code: 1P20

2. Nicht in Fliissigkeit eintauchen.

3. Nicht in der Nahe von entflammbarem Gas verwenden. Einheit ist nicht-APG
und nicht-AP.

4. Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10 % - 95 %

5. Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C- 40 °C

Die Netzstromqualitét sollte der eines typischen Wohn-, Geschéfts-, Kranken-
haus- oder Militarumfelds entsprechen

Die Netzstromqualitdt sollte der eines typischen Wohn-, Geschéfts-, Kranken-
haus- oder Militdrumfelds entsprechen.

Der mit der Polymerisationsleuchte gelieferte medizinische Globtek 9VDC-
Adapter kann mit einer Netzspannung zwischen 100 VAC und 240 VAC betrieben
werden und ist in der Lage, Spannungsabfalle, elektromagnetische Storungen
und Uberspannungen zu vermeiden.

Wenn der Anwender der Polymerisationsleuchte einen kontinuierlichen Betrieb
ohne Netzunterbrechung wiinscht oder die Stromversorgung in einer bestim-
mten Region eines Landes aufgrund von standigen Stromausféllen, Stromausfal-
len oder iberméBig lauten Stromverhaltnissen als schlecht eingestuft wird, wird
empfohlen, die Polymerisationsleuchte zu verwenden Stromversorgung tiber
eine unterbrechungsfreie Stromversorgung oder der Kunde kauft ein VALO
schnurloses Gerat.

Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem Niveau befinden, das fiir
einen typischen Standort fir das Gesundheitswesen in einer typischen héusli-
chen Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus- oder Militirumgebung
charakteristisch ist.

iert die Polymerisationsleuchte nicht. Es hat keinen interne Einrichtung zur Energiespeicherung. Das Polymerisationslicht

erlischt. Wenn die Leistung wiederhergestellt ist, startet die Polymerisationsleuchte neu und kehrt vor dem Stromausfall in den gleichen Zustand zuriick. Das aushartende Licht

erholt sich von selbst



Leitlinien und Herstellererklarung zur elektre ischen Storfestigkeit fiir nicht lebenserhaltende Systeme

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.

Storfestig- IEC 60601 Priifpegel Konformitéts-stufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung

keitspriifung

HF-Leitvermdgen 3Vrms 3Vrms Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeréte sollten nicht néher als der empfohlene Tren-

1EC 61000-4-6 150 kHz bis 80 MHz 150 kHz bis 80 MHz nungsabstand zu einem beliebigen Teil der Polymerisationsleuchte, einschlieBlich der Kabel, ver-
wendet werden, der sich aus der fiir die Frequenz des Senders geltenden Gleichung berechnet.

Ausgestrahlte HF 3V/m 3V/m

Empfohlener Abstand
d= [E] VP
Vi
3,5
E_l 80 MHz bis 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz bis 2,5 GHz

P ist die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) nach Angaben des Senderherstell-
ersund d ist der empfohlene Abstand in Metern (m).

IEC61000-4-3 80 MHz bis 2,5 GHz 80 MHz bis 2,5 GHz

Die Feldstarken von festen HF-Sendern, wie sie durch eine elektromagnetische Standortuntersu-
chung ermittelt wurden, sollten unter dem Ubereinstimmungspegel in jedem Frequenzbereich
liegen.

In der Nahe von Gerdten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, kénnen Interfer-
enzen auftreten: (

((i)))

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten méglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Personen beeinflusst.

a Feldstérken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / schnurlose) und mobile Landfunkgerate, Amateurfunk-, AM- und FM-Radiosend-
ungen und Fernsehsendungen konnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Zur Beurteilung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund von festen HF-Sendern
sollte eine elektromagnetische Standorterfassung in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstérke an dem Ort, an dem das Aushdrtungslicht verwendet wird, die
oben angegebene HF-Konformitétsstufe tiberschreitet, sollte das Aushartungslicht beobachtet werden, um den normalen Betrieb zu tiberpriifen. Wenn eine ungewdhnliche
Leistung beobachtet wird, sind méglicherweise weitere Mafnahmen erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des Polymerisationsleuchte.

b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken unter 3 V/m liegen.

Anleitung und Herstellererkldrung fiir empfohlene Abstande zwischen tragbaren und mobilen HF- ikati aten und dem Polymerisationslicht

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Stérungen kontrolliert werden. Der Benutzer der Poly-
merisationsleuchte kann elektromagnetische Interferenzen verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikations-

geraten (Sendern) und der Polymeri hte gemaR der maximalen Ausgangsleistung des ionsgerts einhalt.
Maximale Ausgangsnennleistung Trennungsabstand geméR Frequenz des Senders
des Senders (Meter)
(P in Watt) 150 kHz fé() MHz 80 MHz - 8500 MHz 800 MHz 52.5 GHz
d:[i]\/ﬁ d:[i]\/ﬁ d=[—]\/13
14 Ey E;

0,01 0,12 Meter 0,035 Meter 0,07 Meter

01 0,37 Meter 0,11 Meter 0,22 Meter

1 1,7 Meter 0,35 Meter 0,7 Meter

10 3,7 Meter 1,11 Meter 2,22 Meter

100 11,7 Meter 3,5 Meter 7,0 Meter

Die Polymerisationsleuchte wurde gema® IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat die Anforderungen mit einer ausgestrahlten Feldstérke von 10 V/m zwischen 80 MHz und 2,5 GHz
bestanden. In den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1

Bei Sendern, deren eingestufte maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die Frequenz des Senders
geltenden Gleichung geschatzt werden, wobei laut dem Senderhersteller P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fiir den hoheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten maglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten und
Personen beeinflusst.
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AR YLTRARENT VALO™ GRAND Corded FR

Lampe A Polymériser

1. Description du produit

Avec son spectre large bande, VALO Grand corded est congue pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la plage de longueurs d'ondecomprise entre 385 et 515 nm
selon la norme 150 10650.

VALO dispose d'une alimentation électrique de classe médicale internationale et convient aux prises de courant de 100 & 240 volts. La piéce @ main est congue pour reposer dans un
support dentaire standard ou elle peut étre montée en utilisant le support inclus avec le kit.

Composants du produit :
« 1-Lampe a polymériser VALO Grand corded avec cordon de 7 pieds/2,1 métres
« 1 -Alimentation internationale de 9 volts, de qualité médicale, avec cordon de 6 pieds/1,8 métre et fiches universelles
« 1-Pack d'échantillons de manchons de protection VALO
+ 1-Lunettes de sécurité de couleur ambre
+1-Support pour piéce a main, fixation par adhésif double face

Vue générale des controles Photo Légende
Bouton d > @
[ ]
Voyants des intervalles de minuterie ——> g
[ ]
Voyant de mode/statut  —{> @ @
Bouton de changementde ——>
temps/mode
(Bas) (Haut)

The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from the improper use of this unit and/or for any purpose other than those covered by these instructions.
For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

2. Indications d'utilisation/Utilisation prévue
La source de lumiére pour le traitement des matériaux de restauration dentaire et des adhésifs photoactivés.

3. Avertissements et precautions

Groupe de risque 2

ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de I'exposition. Utilisez un écran de protection contre la lumiere
approprié.

ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nacif pour les yeux.

«  NEPAS regarder directement dans la source de lumiére. Le patient, le praticien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire aux rayons UV de couleur orange
lorsque VALO est utilisé.

«  Afin d'éviter tout risque d'électrocution, aucune modification de cet équipement n'est autorisée. Utilisez uniquement I'alimentation Ultradent VALO incluse et les adaptateurs de
fiche. Si ces composants sont endommagés, ne les utilisez pas et appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un produit de remplacement

«  L'équipement de communication RF portable peut dégrader les performances s'il est utilisé a moins de 30 cm (12 po).

«  Utilisez uniquement les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagnétiques
ou toute diminution de l'immunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques).

+  Pour éviter tout risque d'irritation thermique ou de blessure, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux a proximité immédiate
pendant plus de 10 secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation plus courts ou utilisez un
produit a double polymérisation (dual-cure) pour éviter de chauffer les tissus mous.

«  Faites preuve de prudence lors du traitement de patients souffrant de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibilités, de patients traités par chimiothérapie ou
traités par un médicament photosensibilisant.

« Cette unité est sensible aux forts champs magnétiques ou d'électricité statique qui peuvent interrompre la programmation. Sivous pensez que cela s'est produit, débranchez
I'appareil momentanément, puis rebranchez-le a la prise.

+ NE PAS essuyer la lampe a polymériser VALO avec des produits de nettoyage caustiques ou abrasifs, a 'autoclave ou dans un bain a ultrasons, un désinfectant, une solution de
nettoyage ou un liquide. Sivous ne suivez pas les instructions de traitement incluses, 'appareil peut devenir inutilisable.

« Pour éviter toute contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et du corps de la lampa, un manchon de protection doit
étre utilisé sur le VALO a chaque utilisation

+  Afin de prévenir les risques de contamination croisée, les manchons de protection sont destinés a un seul patient.

« Pour réduire les risques de corrosion, retirez le manchon de protection apres utilisation.

+ Pour réduire le risque de résines sous-polymérisées, n'utilisez pas de lampe a polymériser si la lentille est endommagée



4. Instructions par étapes

Préparation
1. Connectez le cordon d'alimentation de 9 volts au cordon de la piéce a main.
2. Branchez le cordon dalimentation dans n‘importe quelle prise de courant (100-240 VCA). La piece & main pour lampe a polymériser émettra deux bips sonores lors de la mise
sous tension, et les voyants de la minuterie s'allumeront pour indiquer que la lampe est préte a étre utilisée.
3. Placez la lampe a polymériser dans un support de montage d'unité dentaire standard ou dans un support accessoire jusqu'a son utilisation.
4. Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a polymériser.
ion de manchons barriéres hygiéni :
Le manchon de protection hygiénique est adapté a la lampe & polymériser et maintient la surface de la lampe a polymériser propre. Le manchon de protection empéche la contamination
croisée, empéche le matériau composite d'adhérer & la surface de la lentille et & la lampe & polymériser, et empéche la décoloration et la corrosion des solutions de nettoyage.
Remarque :
+  Lutilisation du manchon de protection hygiénique réduira le flux lumineux de 5 a 10%. En raison de la puissance de sortie élevée de la lampe a polymériser, il a été démontré
que la polymérisation était sensiblement équivalente.
+  Lalampe a polymériser doit étre nettoyée et désinfectée avec des agents de nettoyage et/ou de désinfection appropriés aprés chaque patient. Voir la section intitulée
Traitement.
Utilisation
1. Chaque mode d'alimentation est utilisé pour la polymérisation de matériaux dentaires avec des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaitre les temps
de polymérisation recommandés.
REMARQUE : La lampe a polymériser est programmée pour passer du mode de puissance standard au mode haute puissance plus puis au mode de puissance extra dans cet ordre.
Par exemple, pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra, il est nécessaire de passer en mode haute puissance plus, puis en mode extra.
2. Lalampe a polymériser enregistre le dernier intervalle de temps et le dernier mode utilisés et y revient chaque fois que les modes sont modifiés ou que les piles sont retirées.

Fonctionnement
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard
INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 5, 10, 15 et 20 secondes.
+  Lalampe a polymériser passe par défaut a ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d'alimentation standard.
+ Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
+ Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez & nouveau sur le bouton dallumage.

MODE DE POLYMERISATION : Mode haute puissance plus

INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 1, 2, 3 et 4 secondes.
+  Enmode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et
les quatre voyants de minuterie verts s'allumeront et clignoteront, indiquant le mode Haute puissance.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
+ Appuyez sur l'un des boutons d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur I'un des boutons
diallumage.
+ Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis reldchez-le pour passer en mode
Puissance extra. Appuyez et maintenez a nouveau pendant 2 secondes, puis relchez. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode Standard.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra
INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 3 secondes seulement (Remarque : Le mode Puissance extra comporte un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle de polymérisation
afin de limiter le chauffage pendant le polymérisation consécutif. A la fin du délai, un bip sonore indique que I'unité est préte a l'utilisation).
+ Enmode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez. Le
voyant de Mode/Statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de minuterie verts s'allument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
+  Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez & nouveau sur le bouton
dallumage.
« Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis reldchez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.

Mode veille : La lampe & polymériser passe en mode VEILLE aprés 1 heure d'inactivité, comme indiqué par un clignotement lent du voyant de Mode/Statut. En appuyant sur n'importe
quel bouton, la lumiere de polymérisation s'activera et reviendra automatiquement au dernier réglage utilisé.

Nettoyage
1. Jeter les manchons barriére usagés avec les déchets standard aprés chaque patient.
2. Voir la section Traitement.
Instructions du support de montage
1. Lesupport doit étre monté sur une surface plane et sans huile.
2. Nettoyez la surface avec de I'alcool a friction.
3. Décollez le ruban adhésif du support.
4. Positionnez le support de sorte que la lampe a polymériser puisse étre soulevée lorsqu'elle et retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place.
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Guide rapide des modes :

Mode Puissance standard Haute puissance plus Puissance extra

e QOO0 OOO ®

o o o o o o o
LED de mode/de o o ) b
temps 0o o
° ° ° ° -

Boutons de temps g g g g g g g g g .

Options de temps 55 10s 155 20s 1s 2s 4s 35 Only

Pour changer le temps

Appuyez et relachez rapidement le bouton Temps pour passer d'une durée a l'autre.

Pour changer de mode

Appuyez sur le bouton Temps et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. La lampe VALO GRAND corded passera au

mode suivant.

Légende

Solid LEDs @

LED clignotantes #

Guide rapide de polymérisation :

Temps de polymérisation recommandés pour des résultats optimaux avec VALO GRAND corded

Mode Mode standard Yaile ha;tlispulssance Mode de puissance extra

e Une polymérisation Deux polymérisations Une polymérisations de 3
de 10 secondes de 4 secondes secondes

Polymérisa- Deux polymérisations Trois polymérisations Deux polymérisations de 3
tion finale de 10 secondes de 4 secondes secondes

Remarque : Les parameétres d'exposition et les durées d'exposition peuvent nécessiter d'étre ajustés
en raison de la réactivité du composite, de l'ombrage, de la distance entre I'objectif et le composite
et de la profondeur de la couche composite. Il appartient au professionnel de la santé dentaire de
connaitre les exigences relatives au matériau qu'il utilise pour déterminer le temps et les paramétres
adéquats.

Guide rapide des avertissement :

Avertissements

Appeler le service
clientéle pour répa-

Appeler le service
clientéle pour répara-

ration tion
« Pas de son * 3 bips continus
+ Clignotement, 2 « Utilisation interdite
secondes

+ Utilisation autorisée

o
0000

e’oooa




5. Entretien
Réparation
Réparation effectuée par ['utilisateur

1. Vérifiez régulierement les lentilles pour vous assurer qu'elles ne présentent pas de résines dentaires durcies. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire non diamanté pour
retirer soigneusement toute résine collée.
2. Les luxmetres different grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles de lampes spécifiques. Ultradent recommande de vérifier régulierement la sortie en
mode Puissance standard. REMARQUE : la sortie numérique réelle sera biaisée en raison de I'inexactitude des luxmeétres conventionnels et du bloc LED personnalisé dans la lampe a
photopolymériser.

Réparation du fabricant
1. Les réparations doivent étre effectuées uniquement par le service technique compétent. Ultradent fournira au service technique la documentation nécessaire pour procéder aux
réparations.

Garantie
Ultradent garantit par les présentes que cet instrument doit, pendant une période de 5 ans*, étre conforme a tous égards importants aux spécifications telles que définies dans la
documentation d'Ultradent accompagnant le produit et étre exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication. Cette garantie sapplique uniquement a l'acheteur original et n'est
pas transférable. Tous les produits défectueux doivent étre renvoyés a Ultradent. Il n'y a pas de composants de service utilisateur du systeme VALO. Toute altération de VALO annulera
sa garantie.
La garantie VALO ne couvre pas les dommages causés par le client. Par exemple ; si une VALO est mal utilisée ou tombe par terre et que la lentille se casse, le client sera responsable
des frais de réparation nécessaires.
*Avec facture indiquant la date de vente au dentiste.

6. Traitement
Aprés chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille.
AGENTS DE NETTOYAGE ACCEPTABLES :

«  Spray désinfectant Lysol Brand III (recommandé)

+ Alcool isopropylique

+ Agents de nettoyage a base d'alcool éthylique

«  Lysol®* concentré (uniquement a base d'alcool)

AGENTS DE NETTOYAGE NON ACCEPTABLES - NE PAS UTILISER :
«  Détergent alcalin fort de tout type, y compris les savons pour les mains et les savons a vaisselle
+  Nettoyants a base d'eau de Javel (p. ex., Clorox™*, Sterilox™*)
+  Nettoyants a base de peroxyde d'hydrogéne
*  Nettoyants abrasifs (p. ex., Comet Cleanser™*)
+  Nettoyants a base d'acétone ou d'hydrocarbures
* MEK (méthyléthylcétone)
+  Birex®™

«  Glutéraldéhyde

« Agents de nettoyage & base de sels de chlorure d'ammonium quaternaire
+  Solution ou lingettes Cavicide1™*

«  Prouits Cavicide™* (sans eau de Javel)**

*Marque de commerce d'une société autre qu'Ultradent
**Son utilisation peut entrainer une décoloration

7. Stockage et élimination
Conditions de stockage et de transport de la lampe a polymériser
«  Température : +10 °Ca +40 °C (+50 °F 3 +104 °F)
+ Humidité relative : 10 % a 95 %
«  Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa
Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (appareils, chargeurs, batteries et alimentations), suivez les directives locales en matiere de recyclage et de traitement des déchets.

8. Considérations techniques

Accessoires

Article ions CE
Manchons de protection VALO C E Fabriqué par : Distribué par :
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South)
30175 Hanover Fabriqué aux USA South Jordan, UT 84095
Allemagne USA

Ecran de protection contre la lumiere
VALO
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Informations/données techniques
Plages de longueur d'onde de polymérisation efficace des composites :

FLUX ENERGETIQUE (uW/nm)

Plages de longueur d'onde de polymérisation efficace des composites

Plage de longueur d'onde
inférieure effective 395
nm - 415 nm

Plage de longueur d'onde
supérieure effe
nm - 480 nm

MODE DE PUISSANCE EXTRA

3200 mwW/em2t

MODE HAUTE PUISSANCE PLUS

1600 mW/cm2*

MODE DE PUISSANCE STANDARD

1000 mW/cm2*

Z
LONGUEUR D’ONDE (nm)
Attribut Informations/spécifications
Lentille Diamétre 11,7 mm
Plage de « Plage de longueur d'onde utilisables : 385 - 515nm
longueur * Longueurs d'onde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm
dlonde
Tableau Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale Lexitance énergétique varie en fonction des capacités de
dintensité Instrument 1 LED t MARC + Analyseur de spectre I'instrument, de la méthode de mesure et du placement de
lumineuse de mesure Demetron analyseur Gigahertz \J?L\ampe‘.’ sresh | | | R
Radiométre spectral es radiometres Demetron et les analyseurs de spectre
p Exitance Put'osfaalz(e ne doivent pas étre utilisés comme référence en raison de leur
ouverture plus faible que celle des lampes & polymériser VALO.
Ouverture de 7mm 39 mm 15 mm 15 mm * Les radiometres Demetron doivent étre utilisés comme
l'appareil de référence en raison des limitations de puissance et de réponse
mesure spectrale.
Puissance 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW # L'exitance énergétique est conforme a la norme 150 10650
standard lors d'une mesure effectuée a l'aide d'un analyseur de spectre
(+10 %) Gigahertz.
Haute puis- 1600 mW/cm? 1800 1500 mw/ 1615 mW
sance plus mW/cm2 m?
(+10%)
Puissance 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
extra (+ (+/-20%) m? mw
10 %)
Lampe a Certifications : CEI60601-1 (Sécurité), CEI 60601-1-2 Poids : 8 onces/226 grammes (avec cordon)
polymériser (CEM) Longueur : 9,26 pouces/23,5 cm
VALO Grand Largeur : 0,79 pouces/2 cm
corded Longueur du cordon : 6 pieds/1,8 métres
Bloc Puissance - 9VCCa 2A Certifications : IEC 60601-1 (Sécurité)
d'alimentation Puissance absorbée — 100 VCA a 240 VCA Longueur du cordon - 6 pieds (1,8 métres)
Numéro de référence Ultradent 5930 : Alimentation Le bloc d'alimentation VALO Grand corded est un bloc d‘alimentation de classe médicale de classe I
VALO a prises universelles et assure lsolation de I'alimentation secteur.
Conditions de Température : +10 °Ca +32 °C (+50 °F a +90 °F)
fonc- Humidité relative : 10 % a 95 %
tionnement Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa
Cycle de La lampe & polymériser est congue pour une utilisation a court terme. A la température ambiante maximale (32 °C), 1 minute consécutive d'utilisation, 30
service : minutes d'arrét (période de refroidissement).
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Dépannage

revendeur dentaire.

Siles solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probléme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-Unis, appelez votre distributeur Ultradent ou votre

Probléme :

Solutions possibles

La lumiére ne s'allume
pas

~o

Appuyez sur le bouton de changement du temps/du mode ou sur le bouton d‘allumage pour réveiller la lampe de son mode de veille.
Vérifiez que les deux cordons sont fermement connectés ensemble et a la prise de courant.
Confirmez qu'ily a courant & la prise murale.

w

La lampe ne reste pas
allumée pendant la durée
souhaitée

. Vérifiez les voyants de mode et de programmation pour voir si la durée correcte est sélectionnée.
Confirmez que toutes les connexions des cordons dalimentation sont bien enfoncées.
Débranchez et rebranchez les cordons d‘alimentation de la prise électrique

w N

Lalampe ne polymérise
pas les résines cor-
rectement

. Vérifiez s'il'y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille.

Alaide d'une protection oculaire orange contre les rayons UV, vérifiez que les voyants LED fonctionnent.

Vérifiez le niveau de puissance avec le luxmetre. Si vous utilisez un luxmétre, Ultradent recommande de Vérifier la lampe a polymériser en
mode de puissance standard.

REMARQUE : La sortie numérique réelle sera faussée en raison de I'inexactitude des luxmetres classiques et de la LED personnalisée que la
lampe & polymériser utilise. Les luxmetres different grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles de lampes spécifiques.
4. Vérifiez la date de péremption sur la résine a polymériser.

5. Assurez-vous que vous suivez la technique recommandée par le fabricant (de I'adhésif/du composite).

w N

Impossible de changer le
mode ou les intervalles
de temps

Maintenez les boutons Temps/Mode et Alimentation enfoncés jusqu'a ce qu'une série de bips indiquent que la lampe & polymériser est déver-
rouillée.

9. Informations diverses

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'émissions électromagnétiques

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou ['utilisateur de I'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé
dans ce type d'environnement.
ATTENTION : N'utilisez que les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagné-

tiques ou toute diminution de I'immunité électromagnétique.

Test d'émission Compliance Directive sur I'environnement électromagnétique

Emissions RF Groupe 1 La lampe & polymériser utilise un adaptateur Globtek de qualité médicale 9v CC, fonctionne avec une protection contre la
CISPR11 chute de tension et fournit une limitation des interférences électromagnétiques, des perturbations RF et des surtensions.
Emissions RF Classe B R o o i ) o

CISPR 11 La lampe & polymériser utilise de I'énergie électrique et électromagnétique uniquement pour ses fonctions internes. Par
Emissions harmoniques Casse A conséquent, ses émissions RF sont trés faibles et ne sont pas susceptibles de provoquer des interférences chez les équipe-
CEL6100032 ments électroniques situés a proximité.

Fluctuations de tension/ CONFORME La lampe & polymériser est adaptée & une utilisation dans tous les établi y compris les état

émissions de scintillement CEI domestiques et ceux directement connectés au réseau public d'alimentation basse tension alimentant des baumems a
61000-3-3 usage domestique.
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité élect

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou ['utilisateur de I'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé

dans ce type d'environnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques Contact + 8 kv Contact + 8 kV L'environnement physique doit étre restreint comme suit :
(ESD) Air £+15kv Air £+15kv 1. Code IP: 1P20

2. Ne pas immerger le produit dans un liquide.

CE161000-4-2 3. Ne pas utiliser & proximité de gaz inflammable. L'appareil n'appartient pas a la
catégorie AP ou APG.
4. Plage d'humidité de stockage : 10 % a 95 %
5. Plage de temy de stockage : 10 °Ca 40 °C

Transitoires électriques +2kV pour les lignes +2kV pour les lignes La qualité de l'alimentation secteur doit étre celle d'un environnement résidentiel,

rapides/en salves
CE161000-4-4

dialimentation
+ 1KV pour les lignes

dialimentation
Remarque 1: la lampe a

commercial, hospitalier ou militaire typique

dlentrée/sortie polymériser n'a pas de
ports d'E/S
Pic +1kVdeligne aligne +1kVdeligne aligne
CE161000-4-5 +2kVdunelignealaterre | +2KkVdunelignealaterre
Creux de tension, <5%U <5%U La qualité de I'alimentation secteur doit correspondre a celle d'un environnement
coupure de courant et (>95 % de baisse de (>95 % de baisse de tension | résidentiel, commercial, hospitalier ou militaire typique.

fluctuations de la tension de
I'alimentation électrique

CET61000-4-11

tension en U pendant
0,5 cycle)

40%U
(60 % de baisse de tension
en U pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension
en U pendant 25 cycles)

<S%U
(>95 % de baisse de
tension pendant 5 s)

en U pendant 0,5 cycle)

40%U
(60 % de baisse de tension
en U pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension
en U pendant 25 cycles)

<S%U

(>95 % de baisse de tension
pendant 5s)

Remarque 2 : Récupéra-
tions automatiques

L'adaptateur de qualité médicale Globtek 9VCC fourni avec la lampe & polymériser
fonctionne avec des tensions de secteur allant de 100VCA a 240VCA et est capable
de réduire les baisses de tension, les interférences électromagnétiques et les
surtensions,

Si l'utilisateur de la lampe a polymériser requiert des opérations continues sans
interruption de I'alimentation ou si 'alimentation de I'une des régions d'un pays
est considérée comme mauvaise en raison de pannes de courant, de pannes ou de
bruits excessifs, il est recommandé d'utiliser la lampe & polymériser alimentée par
une alimentation de secours ou bien le client peut acheter une unité VALO sans fil.

Fréquence d'alimentation
Champ magnétique
(50/60 Hz)

CE161000-4-8

30A/m

30A/m

Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation doivent étre a des niveaux
caractéristiques d'un emplacement typique dans un environnement typique,
résidentiel, de soins de santé a domicile, commercial, hospitalier ou militaire.

REMARQUE : U est la tension du secteur c.a. avant I'application du niveau de test
Remarque 1: La lampe a polymériser n'est équipée d'aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.

Remarque 2 : En cas de chute de 95% de la tension secteur, la lampe a polymériser ne fonctionnera pas. 1l n'a pas de mécanisme de stockage d'énergie interne. La lampe a
polymériser s'éteindra. Lorsque les niveaux de puissance sont rétablis, la lampe a polymériser redémarre et revient au méme état qu'avant la coupure de courant. La lampe a
polymériser se réinitialisera d'elle-méme.
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité élec étique des systémes d'assistance non vitaux

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de I'appareil doit veiller a ce qu'il soit
utilisé dans ce type d'environnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI Niveau de Directive sur I'environnement électromagnétique
60601 conformité
Emissions RF par 3Vrms 3Vrms Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent pas étre utilisés plus
conduction pres d'une partie de la lampe a polymériser, y compris les cables, que la distance de séparation
CE1610004-6 150 kHz 3 80 MHz 150 kHz 3 80 MHz recommandée calculée a partir de 'équation applicable a la fréquence de I'émetteur.
—— Distance de séparation recommandée
Emissions RF par 3V/im 3V/m 5
rayonnement d= [;] VP
IEC61000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHz a 2,5 GHz 14

3,5
d= [— VP
E; 80 MHz 3 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz 32,5 GHz

P est la puissance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée en watts (W) indiquée
par le fabricant de 'émetteur et d est la distance de séparation recommandée en métres (m).

Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un site électromagné-
tiquea, doivent étre inférieures au niveau de conformité de chaque gamme de fréquencesb.

Des interférences peuvent se produire a proximité des équipements portant le symbole suivant :

Q)

REMARQUE 1 la plage de fréquence la plus élevée sapplique & 80 MHz et 800 MHz.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion des
structures, des objets et des personnes.

aLesintensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs,
les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer I'environnement électromagnétique sous I'influence
d'émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si l'intensité du champ mesurée a l'emplacement oti la lampe a polymériser est utilisée dépasse le
niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, il convient de surveiller la lampe & polymériser pour en vérifier le fonctionnement normal. Si des performances anormales
sont observées, des mesures supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement de la lampe a polymériser.

b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz @ 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures a 3 V/m.

Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de ion rec entre les équip de communication RF portables et mobiles et la lampe a
polymériser

La lampe & polymériser est destinée  étre utilisée dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont controlées. Lutilisateur de la lampe
a polymériser peut aider a prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles
(émetteurs) et la lampe a polymériser recommandée ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des équipements de communication.

Puissance maximale de sortie nominale Distance de séparation en fonction de la fréquence de I'émetteur
de I'émetteur (en métres)
(Penatts) 150 K23 80 iz 80MH2 3300 Wz 800Kz 42,5 Gh2
chie | efe | e
Vi Ey Ey

0,01 0,12 métres 0,035 métres 0,07 métres

01 0,37 métres 0,11 métres 0,22 métres

1 1,7 métres 0,35 métres 0,7 métres

10 3,7 metres 1,11 metres 2,22 métres

100 11.7 métres 3,5 metres 7.0 metres

Lalampe & polymériser a été testée conformément & la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumise & des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5 GHz. La valeur
de 3vrms correspond a V1 et la valeur 10 V/m correspond & E1 dans les formules ci-dessus.

Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a l'aide de 'équation
applicable a la fréquence de I'émetteur, ot P est la puissance nominale maximale de sortie de 'émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le fabricant de I'émetteur.

REMARQUE 1A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute s'applique.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.
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MR ULTRADENT VALO™ Groot Met Snoer NL

Uithardingslamp

1. Productomschrijving

Met zijn breedbandspectrum is VALO Groot met snoer ontworpen om alle met licht uitgeharde producten in het golflengtebereik van 385-515 nm per 1SO 10650 te polymeriseren.
VALO heeft een medische, internationale voeding en is geschikt voor stopcontacten van 100 tot 240 volt. Het handstuk is ontworpen om in een standaard tandheelkundige houder te
worden geplaatst of kan op een willekeurige plaats worden gemonteerd met behulp van de meegeleverde beugel.

Productonderdelen:
*1-VALO Groot met snoer uithardingslamp met 7-voet / 2,1 meter snoer
« 1-9-volt, medische kwaliteit, internationale voeding met 6-voet /1,8-meter snoer en universele stekkers
« 1-VALO Barriérehuls proefpakket
« 1-Amberkleurige veiligheidsbril
+ 1-0phangbeugel voor uithardingslamp met dubbele plakband

Overzicht bedieningselementen: Foto Legende
» —>©
o
Tijdintervallampjes _D.
[
Modus/Statuslampje _D. )
Tijd-/moduswijzigingsknop ——> g
(Onder) (Boven)

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die wordt veroorzaakt door het ondeskundige gebruik van dit apparaat en/of voor een ander doel dan beschreven in deze instructies.
Lees voor alle beschreven producten zorgvuldig alle instructies en informatie op het veiligheidsinformatieblad voorafgaand aan gebruik.

2. Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De lichtbron voor het uitharden van foto-geactiveerde dentale restauratiematerialen en kleefstoffen

3. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Risicogroep 2

LET OP Dit product straalt UV-straling uit. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik de geschikte afscherming.

LET OP Dit product kan gevaarlijke optische straling uitstralen. Kijk niet naar een werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen

+ Kijk NIET direct in de lichtstraal. Patiénten, artsen en assistenten moeten altijd amberkleurige UV-oogbescherming dragen wanneer VALO in gebruik is.

«  Omhetrisico op een elektrische schok te voorkomen, is het niet toegestaan om veranderingen aan te brengen aan deze apparatuur. Gebruik alleen de meegeleverde Ultradent
VALO-voedingsadapter en stekkeradapters. Als deze onderdelen beschadigd zijn, gebruik het apparaat dan niet en bel de klantendienst van Ultradent om een vervanging te bestellen.
« Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze op een afstand minder dan 30 cm (12 in ") wordt gebruikt.

«  Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissie of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (raadpleeg de sectie Elektromagnetische emissie).

+  Om hetrisico op thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u herhaalde uithardingscycli vermijden en mag u geen orale zachte weefsels van dichtbij belichten gedurende
meer dan 10 seconden, in welke modus dan ook. Als langere uithardingstijden zijn vereist, gebruik dan meerdere kortere uithardingscycli of gebruik een product met dubbele
uitharding om te voorkomen dat zacht weefsel wordt verwarmd

+ Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die lijden aan fotobiologische bijwerkingen of gevoeligheden, patiénten die een chemotherapiebehandeling ondergaan of
patiénten die worden behandeld met lichtgevoelige medicatie.

«  Ditapparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als u vermoedt dat dit is gebeurd, koppelt u het
apparaat kortstondig los en sluit u het opnieuw aan op het stopcontact.

«  Veeg het VALO-uithardingslampje NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer het NIET of dompel het NIET onder in een soort ultrasoon bad,
desinfectiemiddel, reinigingsoplossing of vioeistof. Niet-naleving van de instructies kan het apparaat onbruikbaar maken.

« Om kruisbesmetting te voorkomen en tandheelkundig composietmateriaal te beletten zich vast te zetten op het opperviak van de lens en het staaflichaam, moet bij elk gebruik
een barrierehuls over de VALO worden geplaatst.

« Om hetrisico van kruisbesmetting te voorkomen, zijn barriérehulzen slechts voor één patiént geschikt.

+ Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de barrierehuls na gebruik.

+  Gebruik geen uithardingslicht als de lens is beschadigd om het risico op onderharde harsen te verminderen.
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4. Stapsgewijze instructies

Voorbereiding
1. Sluit het 9-volt netsnoer aan op het snoer van het handstuk.
2. Steek het netsnoer in een stopcontact (100-240 VAC). Het handstuk van het uithardingslicht piept twee keer wanneer het wordt ingeschakeld en de timinglampjes lichten op om
aan te geven dat het licht klaar is voor gebruik.

3. Plaats het uithardingslicht in een standaard mor van de tandheelkundige eenheid of de accessoire montagebeugel tot deze klaar is voor gebruik.
4. Plaats voor elk gebruik een nieuwe barriérehuls over de uithardingslamp.
Hygiénische barrié i 3

De hygiénische barriérehuls is op maat gemaakt voor de uithardingslamp en houdt het opperviak van de uithardingslamp schoon. De barriérehuls helpt kruisbesmetting te voorkomen,
vermijdt dat dentaal composietmateriaal zich vastzet het oppervlak van de lens en de uithardingslamp en voorkomt verkleuring en corrosie door reinigingsoplossingen.
Opmerking:
«  Hetgebruik van de hygiénische barriérehuls vermindert het vermogen van de lamp met 5-10%. Vanwege het hoge uitgangsvermogen van de uithardingslamp, werd
dat het uitharden nagenoeg hetzelfde is.
+  De uithardingslamp moet na elk gebruik worden gereinigd en ontsmet met geschikte reinigings- en/of ontsmettende middelen. Zie paragraaf Verwerking.
Use
1. Elke vermogensmodus die wordt gebruikt voor het uitharden van dentale materialen met foto-initiatoren. Zie de Korte handleiding voor aanbevolen uithardingstijden.
OPMERKING: De uithardingslamp is geprogrammeerd om achtereenvolgens van de standaardvoeding naar de Extra Stroom-modus over te schakelen en daarna naar de Extra
Stroom Kwadrant-modus. Als u bijvoorbeeld wilt overschakelen van de modus standaardvoeding naar de Extra Stroom Kawdrant-modus, moet u naar de Extra Stroom-modus en
vervolgens naar de Extra Stroom Kwadrant-modus gaan.
2. Hetuithardingslicht slaat de meest recent gebruikte timinginterval en modus op, en het zal hier standaard naar teruggaan wanneer de modi worden gewijzigd of als de
batterijen worden verwijderd.

Verrichting
UITHARDINGSMODUS: Modus Standaardvoeding
TIDSINTERVALLEN: 5, 10, 15, 20 seconden.
+  De uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timingslichten branden om
de modus standaardvoeding aan te geven.
+  Omde tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop
+  Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is voltooid, drukt u nogmaals op de aan / uit-knop.

UITHARDINGSMODUS: Hoog Vermogen Plus-modus

TIDSINTERVALLEN: 1,2, 3, 4 seconden.
« Druk, in de modus standaardvoeding op de knop voor het wijzigen van tijd/modus, houd deze 2 seconden ingedrukt en laat de knop daarna los. Het modus-/statuslampje is
oranje en de vier groene timing-lampjes gaan branden en knipperen, wat aangeeft dat de modus Hoog vermogen is ingeschakeld.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.
«  Druk op een aan-/uitknop om te beginnen met uitharden. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
«  Omterug te keren naar de modus standaardvoeding houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus 2 seconden ingedrukt en laat u die daarna weer los om naar de
EXtra Stroom-modus te gaan. Houd opnieuw gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. Het modus-/statuslampije is groen en de vier groene timing-lampjes branden om de
standaardmodus aan te geven.

UITHARDINGSMODUS: EXtra Stroom-modus
TIDSINTERVALLEN: alleen 3 seconden (Opmerking: De Extra Stroom-modus heeft een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus om het opwarmen
tijdens opeenvolgende uitharding te beperken. Aan het einde van de vertraging geeft een pieptoon aan dat het apparaat weer kan worden gebruikt).
« Vanuit de modus standaardvoeding drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus, laat u deze los, houdt hem opnieuw gedurende 2 seconden
ingedrukt en laat hem opnieuw los. Het modus-/statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Extra Stroom-modus
wordt aangegeven.
+ Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
«  Omterug te keren naar de modus standaardvoeding, houdt u de tijd/modus-knop gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/statuslampje is groen
en de groene timing-lampjes branden om de modus standaardvoeding aan te geven.

Slaapstand: Het uithardingslampje gaat na 1 uur inactiviteit over in de SLAAP-modus, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/statuslampje. Als u op een
knop drukt, wordt het uithardingslampje geactiveerd en keert het automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling.

Opruimen
1. Gooi gebruikte barrierehulzen na elke patiént weg in standaardafval.
2. Zie deel Verwerking'
Montagebeugel instructies
1. De beugel moet op een viak, olievrij oppervlak worden gemonteerd.
2. Maak het oppervlak schoon met ontsmettingsalcohol.
3. Trekde tape van de beugel.
4. Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp omhoog komt na verwijdering. Druk deze stevig op zijn plaats.
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Handleiding Snelle Modus:

Modus Standaardvermogen Hoog Vermogen Plus Extra Stroom
v | @O @ e ®
- o o o o o o o
Modus/timing-leds o o ) b
O ]
° ° ° ° -
| oPe0 0000 O
Tijdopties 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s 35 Only
Om de tijd te wijzigen | Druk snel op de knop Tijd en laat deze onmiddellijk los om de tijdopties te doorlopen
Om de modus te Houd de Time-knop 2 seconden ingedrukt en laat los. VALO GROOT met snoer gaat naar de volgende modus.
wijzigen
Legende Effen LED's ® Knipperende LED's
Snelle uithardingsgids:

Snelle waarschuwingsgids:

Aanbevolen uithardingstijden voor optimale resultaten met VALO GROOT met snoer

Modus Standaardmodus Ho};gs\{;mougsen Extra Stroom-modus
Perlaag Een uithardingvan 10 | Twee uithardingen van Een uitharding van 3
seconden 4 seconden seconden
Definitieve Twee uithardingen Drie uithardingen van 4 Twee uithardingen van 3
uitharding van 10 seconden seconden seconden

Opmerking: De belichtingsinstellingen en -tijiden moeten mogelijk worden aangepast vanwege de

reactiviteit van de samenstelling, schaduw, afstand van de lens tot de samenstelling en de diepte van
de composietlaag. Het is aan de tandheelkundigen om de vereisten te kennen voor het materiaal dat
zij gebruiken om de geschikte tijd en instellingen te bepalen.

Waarschuwingen

Bel de klantenservice
voor reparatie

Bel de klantenservice
voor reparatie

* Geen geluid
* Knippert, 2
seconden

« Kan worden
gebruikt

« Continu 3
pieptonen

« Kan niet worden
gebruikt

e’oooa

o
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5. Onderhoud
Reparatie
Door de gebruiker uitgevoerde reparatie

1. Controleer de lens regelmatig op de aanwezigheid van uitgeharde tandheelkundige harsresten. Verwijder eventueel vastzittend hars, indien nodig, met een tandheelkundig
instrument zonder diamant.
2. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen. Ultradent beveelt aan om het vermogen routinematig te controleren in de
modus standaardvoeding. OPMERKING: het werkelijke numerieke vermogen zal vertekend zijn door de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in
de uithardingslamp.

Reparatie door de fabrikant
1. Reparaties mogen alleen door erkend onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Ultradent dient onderhoudspersoneel te voorzien van documentatie om reparaties uit te
voeren.

Garantie
Ultradent garandeert hierbij dat dit instrument gedurende een periode van 5 jaar*, in alle materiéle opzichten voldoet aan de specificaties zoals uiteengezet in de documentatie
van Ultradent die bij het product wordt geleverd, en vrij is van eventuele gebreken in materialen/of vakmanschap. Deze garantie geldt uitsluitend voor de originele koper en is niet
overdraagbaar. Alle defecte producten moeten worden teruggestuurd naar Ultradent. Er zijn geen gebruikersservicecomponenten van het VALO-systeem. Geknoei met VALO maakt
de garantie ongeldig.
De VALO-garantie dekt geen schade van klanten. Bijvoorbeeld; als een VALO verkeerd wordt gebruikt of valt en de lens breekt, is de klant verantwoordelijk voor de noodzakelijke
reparaties.
* Met aankoopbewijs met vermelding van de datum van verkoop aan de tandarts.

6.10. Verwerken
Na elk gebruik moet het oppervlak en de lens worden afgeveegd met een geschikt gaasje of zacht doekje dat met een oppervlakdesinfectiemiddel is bevochtigd.

GOEDGEKEURDE REINIGINGSMIDDELEN:
+ Lysol Brand III Desinfecterende spray (aanbevolen)
«  Isopropylalcohol
+  Reinigingsmiddelen op basis van ethylalcohol
+ Lysol®* Concentraat (alleen op alcoholbasis)

ONAANVAARDBARE REINIGINGSMIDDELEN - GEBRUIK GEEN:

Sterk alkalisch reinigingsmiddel van elk type, inclusief handzeep en afwasmiddel
Op bleekmiddel gebaseerde reinigingsmiddelen (bijvoorbeeld Clorox™*, Sterilox™*)
Op waterstofperoxide gebaseerde reinic len

Schurende reinigers (bijvoorbeeld Comet Cleanser™*)

Aceton of reinigingsmiddelen op basis van koolwaterstof

MEK (methylethylketon)

Birex® *

Gluteraldehyde

Quaternaire ammoniumchloride-reinigingsmiddelen op basis van zout
Cavicide1™*-oplossing of -doekjes

Cavicide ™ * -producten (niet-bleekmiddel) **

*Handelsmerk van een ander bedrijf dan Ultradent
** Indien gebruikt, kan de kleur vervagen

7. Opslag en verwijdering
Uithardingslicht opslag en transport:
«  Temperatuur: +10 °C tot +40 °C (+50 °F tot +104 °F)
+  Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
« Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Wanneer u elektronisch afval weggooit (zoals apparaten, laders, batterijen en voedingen), volg dan de richtlijnen voor lokaal afval en recycling

8. Technische overwegingen

Accessoires
Item CE-i
VALO barrierehulzen Gemaakt door: Verdeler.
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Gemaakt in de VS South Jordan, UT 84095
Duitsland

VALO Lichtschild C €
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Technische informatie/gegevens

Effectieve samengestelde uithardende golflengtebanden:

Effectieve samengestelde uithardende golflengtebanden
- Effectieve lagere Effectieve bovenste
golfiengteband golflengteband
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm
£
= . XTRA POWER-MODUS
E 3200 mW/cm2t
= -
S
= HOOG VERMOGEN PLUS-MODUS
17 1 1600 mW/cm2*
7]
S
= -
E’ MODUS STANDAARDVOEDING
= 4 1000 mw/cm2*
17
Z
GOLFLENGTE (nm) meten met een Bol van
eten met een Demitrol
Attribuut Informatie/specificatie
Lens Diameter 11,7 mm
Golflengte- + Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
bereik + Piekgolfl 395 - 415 nm en 440 - 480 nm
Lichtintensi- Nominale stralende rendementsvergelijkingsgrafiek De straling zal variéren op basis van de capaciteit van het instru-
teitstabel Meetinstru- * Demetron T MARC 1 Gigahertz- ment, de meetmethode en de lichtpositie.
ment LED. spectrum- spectrumanalysator t Demetron—radlomgters en MARC—spe(Irumanalysalorenv
Radiometer analysator Uivoer Towal mogen alleen gebruikt worden ter referentie omdat ze kleinere
Jermogen openingen hebben dan de VALO-uithardingslampen.
9 * Demetron-radiometers mogen alleen gebruikt worden ter
Meteropen- 7mm 39mm 15 mm 15 mm referentie wegens beperkingen qua vermogen en spectrale
ing respons.
Standaard- 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW De # straling is conform IS0 10650 indien gemeten met een
vermogen (+ Gigahertz-spectrumanalysator.
10%)
Hoog 1600 mW/cm? 1800 1500 mW/ 1615 mw
Vermogen mwW/cm2 an?
Plus
(+10%)
Extra Stroom 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
(10%) (+/-20%) m? mw
VALO Groot Classificaties: 1EC 60601-1 (veiligheid), IEC 60601-1-2 | Classificaties: IEC 60601-1 (Veiligheid)
met snoer (EMC) Snoerlengte - 1,8 meter (6 voet)
Uithardings- VALO Groot met snoer Voeding is een medische klasse II-voeding en biedt isolatie van de
licht stroomvoorziening
Stroomvoor- Uitgangsvermogen - 9 VDC bij 2A Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
ziening Ingangsvermogen - 100 VAC tot 240 VAC Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Ultradent P/N 5930 VALO voeding met universele VALO Grand Corded Power Supply is a Medical Grade Class 1T power supply and provides isolation
stekkers from MAINS power
Bedrijfsvoor- Temperatuur: +10 °C tot +32 °C (+50 °F tot +90 °F)
waarden Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa
Bedrijfscy-clus: De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32 ° C) 1 minuut AAN, back-to-back cycling, 30 minuten
UIT (afkoelingsperiode).
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Problemen oplossen

heelkundig leverancier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, bel dan naar Ultradent op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of tand-

Probleem

Mogelijke oplossingen

Lampje gaat niet branden

1. Druk op de tijd-/moduswijzigingsknop [Time/Mode Change Button] of AAN/UIT-knop [Power Button] om de spaarstandmodus [Power Save]
te verlaten.

2. Controleer of beide kabels goed op elkaar zijn aangesloten en in het stopcontact zijn gestoken.
3. Controleer of het stopcontact stroom levert.

Lampije blijft niet branden 1. Controleer de modus-/tijdlampjes voor de juiste tijdinvoer.

tijdens de gewenste tijd 2. Controleer of alle kabels goed zijn aangesloten.
3. Trek de voedingskabel uit het stopcontact en steek deze er dan weer in.

Lampje hardt het hars
niet goed uit

. Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.

Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherming.

Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, adviseert Ultradent de uithardingslamp te controleren in de
modus standaardvoeding.

OPMERKING: De echte numerieke uitgang zal gebogen zijn als gevolg van de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste
LED-pakket dat door de uithardingslamp wordt gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunt-
en en lenzen.

4. Controleer de uiterste gebruiksdatum van het uithardingshars.

5. Controleer of de juiste techniek wordt toegepast (adhesief/composiet) volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

w

Kan modus of tijdsinter-
vallen niet veranderen

Houd de knop tijd/modus en de aan-/uitknop ingedrukt tot een reeks pieptonen aangeeft dat de uithardingslampje is ontgrendeld

9. Overige informatie

Richtlijn en verklaring van de fabrikant betreffende voor ische emissies

tische immuniteit te voorkomen.

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.
WAARSCHUWING: Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromagne-

Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen

RF-emissies Groep 1 Het uithardingslampje gebruikt een Globtek medische kwaliteit 9VDC-adapter, werkt met brown-out bescherming en biedt

CISPR11 beperkte EMI-, RF- en overspanningsonderdrukking.

RF-emissie Klasse B ) ’ . . )

CISPR 11 De uithardingslamp gebruikt alleen elektrische en elektromagnetische energie voor de interne functies. Daarom zijn
eventuele RF-emissies zeer laag en zullen ze waarschijnlijk geen storing veroorzaken in de nabijgelegen elektronische

Harmonische emissies Klasse A Jpparatuur

IEC 61000-3-2 pparatuur:

Spanningsschommelingen/ VOLDOET De uithardingslamp is geschikt voor gebruik op alle plaatsen, inclusief huishoudelijke voorzieningen en gebouwen die

flikkeremissies IEC 61000-3-3 direct zijn aangesloten op het openbare laagspanningsnetwerk voor jk gebruik.
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Richtlijn en fabricageverklaring voor el hei

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEIT-test Testniveau [EC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen ische omgeving

Elektrostatische ontlading +8kV contact +8 KV contact De fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het volgende:

(ESD) +15kV lucht +15KkV lucht 1.1P-code: IP20
2. Niet onderdompelen in viogistof.

IEC61000-4-2 3. Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas. Eenheid is niet-APG en niet-AP.
4. Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%
5. Temperatuurbereik voor opslag: 10 °C- 40 °C

Snelle elektrische tran- +2 kV voor stroomto- +2 KV voor stroomtoevoer- De netvoedingskwaliteit moet die van een typische residentiéle, commerciéle of

siénten/ burst
IEC61000-4-4

evoerleidingen
+1kVvoor invoer-/
uitvoerleidingen

leidingen

Opmerking 1: het
uithardingslicht heeft geen I
/0-poorten

Qverspanning
1EC61000-4-5

+1kVleiding naar
leiding
+2kVleiding naar
de aarde

+1kV leiding naar leiding
+2kV leiding naar de aarde

ziekenhuis- of militaire omgeving zijn

Spanning, spanningsdalin-
gen, kortsluiting en
onderbrekingen en schom-
melingen van de ingangen
van de netvoeding

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% daling van U
gedurende 0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U
gedurende 5 cycli)

70% U
(30% daling van U
gedurende 25 cycli)

<5% U
(>95% daling van U
gedurende 0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U
gedurende 5 cycli)

70% U
(30% daling van U
gedurende 25 cycli)

De kwaliteit van de netspanning moet die van een typische residentiéle, commercigle,
ziekenhuis- of militaire omgeving zijn.

De Globtek 9VDC adapter van medische kwaliteit die wordt meegeleverd met de
uithardingslamp werkt op netspanning van 100VAC - 240VAC en is in staat tot
beperkte brown-out, EMI en overspanningsbeveiliging

Als de gebruiker van het uithardingslicht voortdurende werkzaamheden vereist
zonder onderbreking van de netvoeding, of als de netvoeding in een bepaalde

regio van een land als slecht wordt beschouwd vanwege voortdurende brown-out,
black-out of extreem lawaaierige stroomomstandigheden, wordt aanbevolen om het
uithardingslicht te gebruiken. gevoed door een ononderbroken stroomvoorziening of

<5% U <S%U de klant koopt een VALO draadloze eenheid.
(>95% daling van (>95% daling van U
U gedurende 5 gedurende 5 seconden)
seconden) Opmerking 2: Herstelt
zichzelf
Vermogensfre-quentie 30A/m 30A/m Magnetische velden met de netfrequentie moeten zich op niveaus bevinden die

(50/60 Hz) magnetisch veld

IEC61000-4-8

kenmerkend zijn voor een typische locatie in een typische woon-, zorg-, commerciéle,
ziekenhuis- of militaire omgeving.

OPMERKING: U is de a.c. netspanning vdr toepassing van het testniveau

Opmerking 1: De uithardingslamp is niet uitgerust met of toegankelijke 1/0-lijnen.
Opmerking 2: Als de netspanning met 95% daalt, werkt het uithardingslampje niet. Het heeft geen intern energieopslagmechanisme. Het uithardingslampje gaat uit. Wanneer de
vermogensniveaus worden hersteld, wordt het uithardingslampje opnieuw gestart en keert het terug naar dezelfde toestand voordat het uitvalt. Het uithardende licht zal zichzelf

herstellen.
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Richtlijn en fabricageverklaring voor elek ische i iteit voor ¢ i voor niet-leven

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEIT-test Testniveau [EC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving

Geleiding RF 3Vrms 3Vrms Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij een onderdeel van

1EC 61000-4-6 150 kHz tot 80 MHz 150 kHz tot 80 MHz de uithardingslamp, inclusief kabels, worden gebruikt dan de aanbevolen scheidingsafstand,
Uitgestraalde RF 3V/m 3vim berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de frequentie van de zender.

Aanbevolen scheidingsafstand

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
E; 80 MHz tot 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz tot 2,5 GHz

P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de specificaties van de
fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsafstand in meter (m).

IEC61000-4-3 80 MHz tot 2,5 GHz 80 MHz tot 2,5 GHz

De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetische inspectie ter
plaatsea, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in elk frequentiebereikb

Er kan interferentie optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd met het volgende
symbool: <((.)))

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.

a De veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio’s, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen
kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een elektromagnetische onderzoek

ter plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar het uithardingslicht wordt gebruikt, hoger is dan het toepasselijke RF-nalevingsniveau hierboven,
moet het uithardingslicht worden geobserveerd om de normale werking te verifigren. Als abnormale prestaties worden waargenomen, kunnen aanvullende maatregelen nodig
zijn, zoals het opnieuw richten of verplaatsen van de uithardingslamp.

b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m

Richtlijn en fabricageverklaring voor aanbevolen scheidi tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur en het uithardingslicht

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker van de uithardingslamp kan
elektromagnetische storing helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de uithardingslamp

z0als hieronder wordt aanbevolen, van het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur.
Nominaal maximaal uitgangsvermogen Scheidingsafstand volgens de frequentie van de zender
van zender (meter)
(P in Watt) 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
a=[]w a=[]ve a=[Z|ve
4] Ey E;
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

De uithardingslamp is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en onder velden met een stralingssterkte 10V / m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz doorgegeven. De waarde van 3Vrms komt
overeen met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat met behulp van de to-
epasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de specificaties van de fabrikant van de zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.
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AR YLTRARENT VALO™ GRAND Corded IT

Curing Light

1. Product Description

With its broadband spectrum, VALO Grand Corded is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per ISO 10650.
VALO has a medical grade, international power supply and is suitable for power outlets from 100 to 240 volts. The handpiece is designed to rest in a standard dental unit bracket or can
be custom mounted using the bracket included with the kit.

Product Components:
* 1-VALO Grand Corded curing light with 7-foot / 2.1-meter cord
*1-9-volt, medical grade, international power supply with 6-foot / 1.8-meter cord and universal plugs
* 1-VALO Barrier Sleeve sample pack
+1-Amber colored safety glasses
+1-Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape

Qverview of Control: Photo Legend
Power Button ~——> @
[ ]
Timing Interval Lights —|>.
[ ]
Mode/Status Light —P>o o
Time/Mode Change Button ——> g
(Bottom) (Top)

The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from the improper use of this unit and/or for any purpose other than those covered by these instructions.
For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Risk Group 2
CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.

CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

« DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when VALO is in use.

« To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO power supply and plug adapters. If these components
are damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.

«  Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in").

«  Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer
to Electromagnetic Emissions section).

«  To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple shorter curing cycles or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.

+  Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication

« This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and
then re-plug it into the outlet.

« DO NOT wipe down the VALO curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure
to follow included processing instructions may render device inoperable.

« Tohelp prevent cross contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, a barrier sleeve must be used over the
VALO with each use.

+ To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single patient use.

«  Toreduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.

+ Toreduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.
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4. Stepwise Instructions

Preparation
1. Connect the 9-volt power cord to the handpiece cord.
2. Plug the power cord into any electrical outlet (100-240 VAC). The curing light handpiece will beep twice when powering on, and the timing lights will illuminate indicating the
light is ready for use.
3. Place the curing light into a standard dental unit mounting bracket or accessory mounting bracket until ready for use.
4. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light.
Installing Hygienic Barrier Sleeves:
The hygienic barrier sleeve is custom fitted to the curing light and keeps the surface of the curing light clean. The barrier sleeve helps prevent cross contamination, helps keep dental
composite material from adhering to the surface of the lens and curing light, and prevents discoloration and corrosion from cleaning solutions.
Note:
«  Using the hygienic barrier sleeve will reduce the light output by 5-10%. Due to the high output power of the curing light, curing has been shown to be substantially equivalent.
« The curing light must be cleaned and sanitized with appropriate cleaning and/or sanitizing agents after each patient. See section titled Processing.
Use
1. Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.
NOTE: The curing light is programmed to cycle from the Standard Power to the High-Power Plus to the Xtra Power mode in sequence. For example, to change from the Standard
Power mode to the Xtra Power mode, it is necessary to cycle into the High-Power Plus mode and then to the Xtra Power mode
2. The curing light stores the most recently used timing interval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, 20 seconds.
+ The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating
Standard Power mode.
« Tochange timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
+ Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: High Power Plus mode

TIMING INTERVALS: 1,2, 3, 4 seconds.
+  From Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange, and the four green Timing Lights
will illuminate and flash, indicating High Power mode.
« To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
«  Press either Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press either Power Button again.
+ Toreturn to Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release, this will cycle to Xtra Power mode. Press and hold again for 2
seconds, and release. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard mode.

CURING MODE: Xtra Power mode
TIMING INTERVAL: 3 seconds only (Note: The Xtra Power mode has a 2 second safety delay at the end of each curing cycle to limit heating during consecutive curing. At the end of the
delay, beeping indicates unit is ready for continued use).
« From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange
and flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.
+  Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.

Sleep Mode: The curing light will go into SLEEP mode after 1 hour of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Pressing any button will wake up the curing light
and automatically return it to the last setting used.

Cleanup
1. Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2. See Processing Section.
Mounting Bracket Instructions
1. Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.
2. Clean surface with rubbing alcohol.
3. Peel backing off the bracket's adhesive tape.
4. Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.
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Quick Mode Guide:

Mode Standard Power High Power Plus Xtra Power
Power Button @ @ @ @
Mode/Timing LEDs @ @ @

o o o o o o o
O O o o
. O o
Time Buttons ° ° ° ° »

Time Options 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s 35 Only

To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.

To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. VALO GRAND Corded will cycle to next Mode.

Legend Solid LEDs @ Blinking LEDs ¢

Quick Curing Guide:

Recommended Curing Times for Optimal Results with VALO GRAND Corded

Quick Warning Guide:

Mode Standard Mode High Power Plus Mode Xtra Power Mode
Per Layer One 10 second cure Two 4 second cures One 3 second cure
Final Cure Two 20 second cures Three 4 second cures -Two 3 second cures

time and settings.

Note: Exposure settings and times may need to be adjusted due to composite reactivity, shade,
distance from the light lens to the composite, and depth of composite layer. It is up to the dental
professional to know the requirement for the material they are using to determine the adequate

Warnings

Call Customer Service
for Repair

Call Customer Service
for Repair

+ No sound
« Flashing, 2 seconds

« Continuous 3 beeps
« Prohibits opera-

+ Allows operation

tions

a‘ooo@

8000 @
[e]e]ele]




5. Maintenance
Repair
User-Performed Repair
1. Routinely check the lens for cured dental resins. If necessary, use a non-diamond dental instrument to carefully remove any adhered resin.
2. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the
true numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.

Manufacturer Repair
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

Warranty
Ultradent hereby warrants that this instrument shall, for a period of 5 years*, conform in all material respects to the specifications therefore as set forth in Ultradent's documentation
accompanying the product and be free from any defects in materials/or workmanship. This warranty applies solely to the original purchaser and is not transferable. Al defective
products are to be returned to Ultradent. There are no user service components of the VALO system. Tampering with VALO will void its warranty.
The VALO warranty does not cover customer damage. For example; if a VALO is misused or dropped and the lens breaks, the customer would be responsible to pay for any necessary
repairs.
*With sales receipt indicating the date of sale to the dentist

6. Processing
After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens.
ACCEPTABLE CLEANERS:

*  Lysol Brand I1I Disinfectant Spray (Recommended)

+  Isopropyl alcohol

«  Ethyl alcohol-based cleaners

+  Lysol®* Concentrate (alcohol-based only)

UNACCEPTABLE CLEARNERS - DO NOT USE:
« Strong alkali detergent of any type, including hand soaps and dish soaps
«  Bleach-based cleaners (e.g. Clorox™*, Sterilox™*)
+  Hydrogen Peroxide based cleaners
«  Abrasive Cleansers (e.g. Comet Cleanser™*)
+ Acetone or hydrocarbon-based cleaners
* MEK (Methyl Ethyl Ketone)
*  Birex®*
+  Gluteraldehyde

+  Quaternary Ammonium Chloride salt-based cleaners

«  Cavicide1™* solution or wipes

«  Cavicide™* products (Non-Bleach)**

*Trademark of a company other than Ultradent
**If used, it may fade the color

7. Storage and Disposal
Curing light Storage and Transport:
«  Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
*  Relative Humidity: 10% to 95%
«  Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste, (i.e. devices, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

8. Technical Considerations

Accessories
Item CE Information
VALO Barrier Sleeves Manufactured by: Distributed by:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Made in USA South Jordan, UT 84095

Germany

VALO Light Shield C E
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Technical information/Data

Effective Composite Curing Wavelength Bands:

Effective Composite Curing Wavelength Bands
- ffective lower
welength band
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm
—_ . XTRA POWER MODE
E 3200 mW/cm2t
£
= -
> HIGH POWER PLUS MODE
3 - 1600 mW/cm2*
e
=
= -
g STANDARD POWER MODE
= 4 1000 mW/cm2*
Z
WAVELENGTH (nm)
Attribute Information/Specification
Lens Diameter 11.7 mm
Wavelength « Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
range « Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm
Light Intensity Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument capability,
Table Measure- * Demetron T MARC +Gigahertz spectrum analyzer | Measurement method and light placement.
ment LED. spectrum t Demetron radiometers and MARC spectrum analyzers should
Instrument Radiometer analyzer Exitance Total Power be used as reference only due to having smaller apertures than
Aperture of 7 mm 39mm 15mm 15mm VALO curing lights.
P:A l: N . * Demetron radiometers should be used as reference only due
eter > > to limitations in power and spectral response
Standard 1000 mw/cm 900 mwi/cm 970 mw # Radiant Exitance conforms to IS0 10650 when measured with
Power a Gigahertz spectrum analyzer.
(+10%)
High Power 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615mW
Plus mwW/cm2 g
(£10%)
Xtra Power 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
(+10%) (+/-20%) [% mwW
VALO Grand Ratings: 1EC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Weight: 8 ounces/226 grams (with cord)
Corded Curing Length: 9.26 inches/23.5 cm
Light Width: .79 inches/ 2 cm
Cord length: 6 feet/1.8 meters
Power Supply Output - 9vVDC at 2A Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
Input - 100VAC to 240VAC Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Ultradent P/N 5930 VALO Power Supply with VALO Grand Corded Power Supply is a Medical Grade Class Il power supply and provides isolation
Universal Plugs from MAINS power
Operating Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Conditions Relative Humidity: 10% to 95%
Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa
Duty Cycle: The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30 minutes OFF (cooling-off
period).
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Trouble Shooting

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental dealer.

Problem

Possible Solutions.

Light will not turn on

. Press the Time/Mode Change Button or Power Button to wake from Power Save Mode.
Check that both cords are firmly connected together and to the electrical outlet.
Confirm power to the wall outlet.

w

Light does not stay on for
desired time

. Check Mode and Timing lights for correct time input.
Confirm all cord connections are fully seated.
Unplug and re-plug power cord into the electrical receptacle.

w

Light is not curing resins
properly

Check lens for residual cured resins/composites.

Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.

Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the curing light in Standard Power mode.
NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the curing light uses.
Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.

4. Check expiration date on curing resin.

5. Ensure proper technique is being followed (adhesive/composite) by manufacturer recommendations.

W=

Cannot change mode or
time intervals

Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.

9. Miscellaneous Information

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Emissions

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.
WARNING: Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic

emissions IEC 61000-3-3

immunity.

Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance

RF emissions Group 1 The curing light uses a Globtek medical grade 9VDC adaptor, operates with brown-out protection, and provides limited

CISPR 11 EMI, RF, and surge suppression.

RF emission Class B . .

CISPR 11 The curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal functions. Therefore, any RF emissions
are very low and are not likely to cause interference in nearby electronic equipment.

Harmonic emissions Class A

IEC61000-3-2 - The curing light is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and those directly connected

Voltage fluctuations/flicker COMPLIES to the public low-voltage power supply network that supplies buildings for domestic use.

40




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance
Electrostatic discharge +8kV contact +8 KV contact Physical environment should be restricted to the following:
(ESD) +15kV air +15kVair 1.1P Code: 1P20

EC61000-4-2

2.Do notimmerse in liquid.

3. Do not use around flammable gas. Unit is Non-APG and Non-AP.
4. Storage humidity range: 10% - 95%

5. Storage temperatures range: 10° C- 40° C

Electrical fast transient/ + 2 kV for power

burst supply lines Note 1: the curing light has
1EC 61000-4-4 +1kVforinput/ no 1/0 ports
output lines

+2 kV for power supply lines

+1kVline to line
+2kVline to earth

+1kVline toline
+2kVline to earth

Surge
IEC61000-4-5

Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, or hospital,
or military environment

Voltage, dips, shorts, <5% U <S%U Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, hospital, or
interruptions and variations | (>95% dip in U for (>95% dip in U for 0.5 cycle) military environment.
on the power supply 0.5 cycle)
input lines 40% U The Globtek 9VDC medical grade adaptor that is supplied with the curing light
40% U (60% dip in U for 5 cycles) operates from mains ranging from 100VAC - 240VAC and is capable of limited brown
IEC 61000-4-11 (60% dipin U for 5 out, EMI, and surge protection,
cycles) 70% U
(30% dip in U for 25 cycles) If the curing light user requires continued operations without mains interruption, or
70% U the mains in any particular region of a country are considered bad due to continuous
(30% dipin U for 25 <S%U brown-out, black-out, or excessively noisy power conditions, it is recommended that
cycles) (>95% dipin Ufor55) the curing light be powered from an uninterruptible power supply or the customer
Note 2: Self recovers purchase a VALO Cordless unit.
<5%U
(>95% dip in U for 5'5)
Power frequency 30A/m 30A/m Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical
(50/60 Hz) magnetic field location in a typical, residential, home health care, commercial, hospital, or military

IEC61000-4-8

environment

NOTE: U is the a.c. mains voltage prior to application of the test level
Note 1: The curing light is not equipped with any ports or any accessible 170 lines.

Note 2: If there is a drop of 95% in Mains voltage the curing light will not operate. It has no internal energy storage mechanism. The curing light will turn off. When power levels are
restored, the curing light will restart and return to the same state before power loss. The curing light will self-recover.
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Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems
The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the

1EC 61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz curing light, including cables, than the recommended separation distance calculated from the
equation applicable to the frequency of the transmitter.

Radiated RF 3V/m 3v/m Recommended separation distance

IEC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
E; 80 MHz t0 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz t 2.5 GHz

P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter
manufacturer and d is the recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site surveya,
should be less than the compliance level in each frequency rangeb.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol: ((i)))

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and
TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be
considered. If the measured field strength in the location in which the curing light is used exceeds the applicable RF compliance level above, the curing light should be observed
to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the curing light.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Guidance and Manufacture’s Declaration for recommended ion distances between portable and mobile RF communications equi and the curing light

The curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the curing light can help prevent electromagnetic
interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the curing light as recommended below, according
to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output power Separation distance according to frequency of transmitter
of transmitter (meters)
(Pin Watts) 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
a= [ a=[2)vr a=[z]vp
14 Ey E;

0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters

0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters

1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters

10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters

100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms corresponds
to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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WRULTRADENT VALO™ Grande Con Cable ES
LAMPARA DE FOTOCURADO

1. Descripci6n del producto

Con su espectro de banda ancha, VALO Grande con cable estd disefiada para polimerizar todos los productos fotocurados en el rango de longitud de onda de 385-515 nm seg(in ISO
10650.

VALO tiene una fuente de alimentacion internacional de grado médico y es adecuado para tomas de corriente de 100 a 240 voltios. La pieza de mano estd disefiada para descansar en un
soporte dental universal o se puede montar de manera personalizada en el soporte que se incluye en el kit.

Componentes del producto:
* 1-Ladmpara de fotocurado VALO Grande con cable con cable de 7 pies/2.1 metros
« 1 -Alimentacion eléctrica de 9 voltios, de grado médico e internacional con cable de 6 pies/1.8 metros y conectores universales
« 1-Paquete de muestra de fundas de barrera de VALO
« 1-Gafas de seguridad de color dmbar
« 1-Soporte de montaje de superficie para la lampara de fotocurado con cinta adhesiva de doble cara

Descripcién general de los controles: Foto Leyenda
Boton de i D> @
[ ]
Luces de intervalo de tiempo ———{> o
[ ]
Luz de Modo/Estade ——>@ @

Boton de cambiode =~ ——>

tiempo/modo

(Parte inferior) (Parte superior)
El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por los dafios resultantes del uso incorrecto de esta unidad y/o para cualquier otro propdsito que no sea el cubierto por estas
instrucciones.
Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto
2. Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacion para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos fotoactivados.

3. Advertencias y precauciones

Risk Group 2
PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicion puede causar irritacion de los ojos o la piel. Utilice una proteccién adecuada.

PRECAUCION Radiacién optica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la lémpara durante su funcionamiento. Puede ser
perjudicial para los ojos.

« NOmire directamente a la luz. EI paciente, el médico y los asistentes siempre deben usar proteccion ocular UV de color &mbar cuando VALO esté en uso.

«  Paraevitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite ninguna modificacién de este equipo. Utilice Ginicamente la fuente de alimentacion y los adaptadores de enchufe
Ultradent VALO incluidos. Si estos componentes estan dafiados, no los use y llame al Servicio de asistencia al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo.

«  Los equipos de comunicaciones de RF portatil pueden degradar el rendimiento si se usa a menos de 30 cm (12 in).

«  Utilice Ginicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacién autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, aumentar las emisiones electromagnéticas o disminuir la
inmunidad electromagnética (consulte la seccion Emisiones electromagnéticas).

«  Paraevitar el riesgo de irritacién o lesion térmica, evite los ciclos de curado de espalda con espalda y no exponga los tejidos blandos orales en las proximidades durante mas
de 10 sequndos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de fotocurado mas largos, use ciclos de fotocurado més cortos o use un producto de fotocurado doble para evitar el
calentamiento del tejido blando.

+ Tenga cuidado al tratar a pacientes que sufran reacciones o sensibilidades fotobioldgicas adversas, a pacientes que reciben tratamiento de quimioterapia o a pacientes tratados
con medicamentos fotosensibilizantes.

+  Estaunidad puede ser susceptible a campos magnéticos o de electricidad estatica fuertes. Dicha exposicién a estos campos de gran fuerza, podria alterar la programacion de la
lémpara. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad momentaneamente y luego vuelva a enchufarla a la toma de corriente.

+ NO limpie la lampara de fotocurado VALO con limpiadores cdusticos o abrasivos, autoclave, nila sumerja en ningdn tipo de bafio ultrasonico, desinfectante, solucién limpiadora
o liquido. El incumplimiento de las instrucciones de procesamiento incluidas puede hacer que el dispositivo no funcione.

« Paraayudar a prevenir la contaminacién cruzada y evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y al cuerpo de la varilla, debe usarse una funda
de barrera sobre el VALO en cada uso.

+  Paraevitar el riesgo de contaminacion cruzada, las fundas de barrera son para un solo paciente.

+  Para reducir el riesgo de corrosion, retire la funda de barrera después de cada uso.

«+Para reducir el riesgo de resinas poco curadas, no use luz de curado si la lente estd dafiada
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4. Instrucciones paso a paso

Preparacién
1. Conecte el cable de alimentacién de 9 voltios al cable de la pieza de mano.
2. Enchufe el cable de alimentacién en cualquier toma de corriente (100-240 VCA). La pieza de mano de la ldmpara de fotocurado emitiré un tono dos veces cuando se encienda, y
las luces de tiempo se iluminaran indicando que la [dmpara estd lista para su uso.
3. Cologue la I3mpara de fotocurado en un soporte de montaje de unidad dental estandar o en un soporte de montaje de accesorios hasta que esté lista para su uso.
4. Antes de cada uso, coloque una nueva funda de barrera sobre la ldmpara de fotocurado.
Instalacion de las fundas de barrera higiénicas:
La funda de barrera higiénica se ajusta a la luz de curado y mantiene limpia la superficie de la Iampara de fotocurado. La funda de barrera ayuda a prevenir la contaminacion cruzada,
ayuda a evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y la Idmpara de fotocurado, y evita la decoloracin y la corrosion por las soluciones de limpieza.
Nota:
«  Elusodelafunda de barrera higiénica reducird la salida de luz entre un 5y un 10 por ciento. Debido a la alta potencia de salida de la lampara de fotocurado, se ha demostrado
que el fotocurado es sustancialmente equivalente
+  Laladmpara de fotocurado debe limpiarse y desinfectarse con agentes adecuados de limpieza y/o desinfeccién después de cada paciente. Consulte la seccién titulada
Procesamiento.
Uso
1. Cada modo de potencia se utiliza para el fotocurado de materiales dentales con foto iniciadores. Consulte la Guia répida de modos para conocer los tiempos de fotocurado
recomendados.
NOTA: La ldmpara de fotocurado estd programada para pasar de la Potencia esténdar a la Potencia Alta Plus y al modo de Potencia Extra en secuencia. Por ejemplo, para cambiar del
modo de Potencia Esténdar al modo de Potencia Extra es necesario pasar al modo de Alta Potencia Plus y luego al modo de Potencia Extra.
2. Laldmpara de fotocurado almacena el intervalo de tiempo y el modo utilizados més recientemente, y volvera a este valor predeterminado cada vez que se cambien los modos o
si se quitan las baterias.

Funcionamiento
MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia estédndar
INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
+  Laldmpara de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estara en verde y las cuatro Luces
de Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
+  Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione répidamente el botén de Tiempo/Modo.
+  Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado antes de completar un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Alta Potencia Plus

INTERVALOS DE TIEMPO: 1,2, 3, 4 sequndos.
« Desde el modo de potencia estandar, mantenga presionado el botdn de cambio de modo/tiempo durante 2 sequndos y suéltelo. La luz de Modo/Estado seré de color naranja, y
las cuatro luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadeardn, indicando el modo de Alta Potencia.
«  Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rédpidamente el botén de Tiempo/Modo.
«  Presione el Boton de Encendido para fotocurar. Para detener el fotocurado, tras haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el Botén de Encendido.
+ Paravolver al modo de potencia estdndar, mantenga presionado el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo; la lampara pasara al modo de Potencia
Extra. Mantenga presionado de nuevo durante 2 sequndos, y suelte. La luz de Modo/Estado serd verde y las cuatro luces de Tiempo verdes se iluminardn, indicando el modo
Estandar.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Extra
INTERVALO DE TIEMPO: Solo 3 segundos (Nota: El modo Potencia Extra tiene un retraso de seqguridad de 2 segundos al final de cada ciclo de fotocurado para limitar el calentamiento
durante el fotocurado consecutivo. Una vez terminado este retraso, un pitido le indicara que la unidad estd lista para continuar con su uso).
+ Desde el modo de potencia estandar, presione el boton de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, mantenga presionado nuevamente durante 2 segundos y
suelte. La luz de Modo/Estado serd naranja y parpadeard, y tres de las luces de Tiempo verdes se iluminarén y parpadearan, indicando el modo de Potencia Extra.
«  Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
« Paravolver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo. La luz de Modo/Estado sera verde y las luces de
Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.

Modo inactivo: La luz de fotocurado entrard en modo INACTIVO después de 1 hora de inactividad, como lo indica un parpadeo lento de la luz de modo/estado. Al presionar cualquier
botén se activara la luz de fotocurado y autométicamente regresara a la tltima configuracion utilizada

Limpieza
1. Deseche las fundas de barrera usadas en la basura estandar después de cada paciente.
2. Consulte la Seccién de Procesamiento.
Instrucciones de montaje del soporte
1. Elsoporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.
2. Limpie la superficie con alcohol.
3. Retire la cinta adhesiva del soporte.
4. Cologue el soporte de manera que la lampara de fotocurado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para fijarlo en su sitio.
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Guia rapida de modos:

Modo

Potencia Estandar

Potencia Alta Plus

Potencia Extra

Botdn de encendido

ONO) (ONONO) o
Luces LED de Modo/ 8 8 O o] o) o)
Tiempo o o
il o o »
° ° ° ° g
e BOO0 OOOO
Opciones de tiempo 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s Solo 3s

Para cambiar el tiempo

Presione y suelte el bot6n de tiempo répidamente para recorrer las opciones de tiempo..

Para cambiar el modo

Mantenga presionado el botén de tiempo durante 2 segundos y suéltelo. VALO Grande con cable pasard al siguiente modo..

Leyenda

LEDs sélidos @

LEDs parpadeantes

Guia répida de fotocurado:

Guia répida de advertencias:

Tiempo de fotocurado recomendados para obtener resultados 6ptimos con VALO Grande con cable

5 Modo de Potencia .
Modo Modo Estdndar Alta Plus Modo de Potencia Extra
RTr@E® Un fotocurado de 10 Dos fotocurados de 4 Un fotocurado de 3
P segundos segundos segundos
Fotocurado Dos fotocurados de 10 Tres fotocurados de 4 Dos fotocurados de 3
final segundos segundos segundos

Nota: Es posible que los ajustes de exposicién y los tiempos deban ajustarse debido a la reactividad
del compuesto, la sombra, la distancia desde la lente de la luz al compuesto y la profundidad de la

capa de compuesto. Es responsabilidad del profesional dental conocer el requisito del material que
estén utilizando para determinar el tiempo y la configuracién adecuados.

namiento

+ Permite el funcio-

Advertencias
Llame a Servicio Llame a Servicio
al Cliente para su al Cliente para su
reparacion reparacion
+ Sin sonido * 3 pitidos continuos
« Parpadeo, 2 « No permite la
segundos operacion

G‘OOOQ

8000 @
[e]e]ele]
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5. Mantenimiento

Reparaciones

Reparacion realizada por el usuario
1. De manera rutinaria, verifique la lente de la lampara en busca de resinas fotocuradas que puedan haberse adherido. Si fuera necesario, utilice un instrumento dental que no sea
de diamante para eliminar cuidadosamente cualquier resina adherida.
2. Los fotdmetros difieren ampliamente entre si y estan disefiados para puntas guia de luz y lentes especificas. Ultradent recomienda verificar rutinariamente la salida en el modo
de potencia estdndar. NOTA: la salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de LED personalizado en la lampara
de fotocurado.

Reparacion del fabricante
1. Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent proporciona al personal de servicio la documentacion para realizar reparaciones.

Garantfa
Por este medio, Ultradent garantiza que, por un periodo de 5 afios *, este instrumento cumple con todos los aspectos de las especificaciones establecidas en la documentacién de
Ultradent que acompafia al producto y no presenta defectos en los materiales ni en la mano de obra. Esta garantia se aplica Ginicamente al comprador original y es intransferible.
Todos los productos defectuosos deberan ser devueltos a Ultradent. No hay componentes de servicio para el usuario del sistema VALO. La manipulacién de VALO anularé su garantia.
La garantia de VALO no cubre dafios al cliente. Por ejemplo: si una unidad VALO se usa incorrectamente o se cae y se rompe la lente, el cliente sera responsable de pagar las
reparaciones necesarias.
* Con el recibo de compra indicando la fecha de venta al dentista.

6. Procesamiento
Después de cada uso, humedezca una gasa o una pafio suave con un desinfectante de superficies aprobadoj; utilice la gasa o pafio para limpiar la superficie y la lente de la ldmpara

LIMPIADORES ACEPTABLES:
+  Desinfectante en aerosol Lysol Brand III (Recomendado)
+  Alcohol isopropilico
«  Limpiadores basados en alcohol etilico
+  Lysol®* Concentrado (solo con base de alcohol)

LIMPIADORES NO ACEPTABLES - NO UTILICE:
Detergentes alcalinos fuertes de cualquier tipo, incluyendo Jabones de manos y liquidos lavavajillas
+  Limpiadores a base de lejfa (por ejemplo, Clorox™*, Sterilox™*
+  Limpiadores a base de peréxido de hidrégeno
+  Limpiadores abrasivos (por ejemplo, Comet Cleanser™*)
+  Limpiadores a base de acetona o hidrocarburos
« MEK (metil-etilo-cetona)
+  Birex®™
+  Glutaraldehido
«  Limpiadores a base de sal de cloruro de amonio cuaternario
+ Solucion o toallitas Cavicide1™*
«  Productos Cavicide™* (sin lejia)**

* Marca registrada de una empresa distinta a Ultradent
** Si se usa, puede desvanecer el color.

7. Almac iento y eli
Almacenamiento y transporte de la luz de fotocurado:

«  Temperatura: +10° Ca +40° C (+50° Fa + 104° F)

+  Humedad relativa: 10% a 95%

« Presién ambiental: 500 hPa a 1060 hPa
Cuando deseche residuos electrdnicos (es decir, dispositivos, cargadores, baterfas y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.

8. Consideraciones técnicas

Accesorios
Elemento Informacién CE
Fundas de barrera VALO Manufactured by: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Hecho en EE.UU. South Jordan, UT 84095
Alemania Estados Unidos

Protector de luz VALO C E
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Informacién técnica/datos

Bandas de longitud de onda de fotocurado efectivas para el composite:

Bandas de longitud de onda de f do eft parael
- Banda de longitud Banda de longitud
de onda nferiorefectiva  de onda superor efectiva
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm
g - MODO DE POTENCIA XTRA
= 3200 mW/cm2t
2 -
w
E MODO DE POTENCIA ALTA PLUS
= b 1600 mw/cm2*
=]
=
o -
S MODO DE POTENCIA ESTANDAR
= ] 1000 mw/cm2*
[
Z
LONGITUD DE ONDA (nm)
or
Atributo Informacién/Especificacion
Lente Didmetro 11.7 mm
Rango de « Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
longitud de « Longitud de onda méxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm
onda
Tabla de Tabla de comparacién de salida radiante nominal La salida radiante variara segun la capacidad del instrumento,
intensidad de | Jostrumento | Demetron T MARC +Analizador de espectro de | Método de medicién y colocacion dela luz
laluz de medida LED. analizador de gigahercios 1 Los radiémetros Demetron y los analizadores de espectro
Radiémetro espectro - MARC deberian usarse como referencia tinicamente debido
P Salida Potencia total a que tienen aberturas mds pequefias que las ldmparas de
Abertura de 7mm 39mm 15mm 15mm fotocurado VALO.
medidor * Los radiémetros Demetron deberian usarse como referencia
Potencia 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW Unicamente debido a las limitaciones en potencia y respuesta
Estdndar espectral.
(+10%) 1 La salida radiante cumple con ISO 10650 cuando se mide con
= > un analizador de espectro de Gigahercios.
Potencia Alta 1600 mW/cm: 1800 1500 mw/ 1615 mW
Plus mw/cm2 a?
(+10%)
Potencia 3200 mw/cm? 2100 mw/ 2260
Extra (+ (+/-20%) m? mw
10%)
Lampara de Clasificaciones: 1EC 60601-1 (Seguridad), IEC Peso: 8 onzas / 226 gramos (con cable)
fotocurado 60601-1-2 (EMC) Longitud: 9.26 pulgadas / 23.5 cm
VALO Grande Ancho: .79 pulgadas / 2 cm
con cable Longitud del cable: 7 pies / 2.1 metros
Alimentacion Potencia: 9VDC a 2A Clasificaciones: IEC 60601-1 (Sequridad)
Entrada: 100VAC a 240VAC Longitud del cable - 6 pies (1.8 metros)
Fuente de alimentacién con enchufes universales La fuente de alimentacion de VALO Grande con cable es una fuente de alimentacion de grado
VALO Ultradent P/N 5930 médico clase Iy proporciona aislamiento de la red eléctrica principal
Condicionesde | Temperatura: +10° Ca+32° C (+50° Fa +90° F)
funciona- Humedad relativa: 10% a 95%
miento Presién ambiental: 700 hPa a 1060 hPa
Cicode Lalémpara de fotocurado estd disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A temperatura ambiente méxima (32° C) 1 minuto en ciclo continuo, 30 minutos
trabajo: en Apagado (periodo de enfriamiento).
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Solucién de problemas

Si las soluciones que se sugieren a continuacién no rectifican el problema, por favor, pdngase en contacto con Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados Unidos, llame a
su distribuidor de Ultradent o a su distribuidor dental.

Problema Posibles soluciones
La ldampara no se 1. Pulse el boton de cambio de tiempo/modo o el botén de encendido para salir del modo de ahorro de energa.
enciende 2. Verifique que ambos cables estén firmemente conectados entre sy a la toma de corriente.
3. Verifique que la toma de corriente funciona correctamente.
La luz no se mantiene 1. Compruebe las luces de Modo y Tiempo para ver que se ha introducido el tiempo correcto.
encendida durante el 2. Confirme que todas las conexiones entre los cables sean correctas.
tiempo deseado 3. Desconecte y vuelva a conectar el cable de alimentacién eléctrica.
La lémpara no fotocura 1. Verifique la lente en busca de resinas/compuestos curados.
las resinas de manera 2. Utilizando la proteccién ocular contra radiacion UV color dmbar, verifique que las luces LED estén funcionando.

adecuada 3. Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Si usa un medidor de luz, Ultradent recomienda verificar la lampara de fotocurado en el
modo de Potencia Estandar.
NOTA: La salida numérica verdadera estard sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de LED personalizado
que utiliza la ldmpara de fotocurado. Los fotémetros difieren ampliamente entre sy estan disefiados para puntas guia de luzy lentes
especificas.
4. Verifique la fecha de caducidad de la resina fotocurable.
5. Aseglrese de que se siga la técnica adecuada (adhesivo/compuesto) seguin las recomendaciones del fabricante.

No se puede cambiar el Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la ldmpara de fotocurado esta

modo o los intervalos desbloqueada.

de tiempo

9. Informacién variada

Guia y declaracién del fabricante para emisi elec ica:

TLa lampara de fotocurado esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de que se use en dicho
entorno.

ADVERTENCIA: Utilice tinicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, el aumento de las emisiones electromagné-
ticas o la disminucién de la inmunidad electromagnética.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - guia

Emisiones de RF Grupo 1 La ldmpara de fotocurado utiliza un adaptador Globtek de grado médico de 9VDC, funciona con proteccién contra
CISPR 11 apagones, y proporciona EMI, RF y supresion de sobretension limitados.

Emision de RF Clase B ., L , .

CISPR11 La ldmpara de fotocurado utiliza energfa eléctrica y electromagnética solo para sus funciones internas. Por lo tanto,

— cualquier emision de RF es muy baja y no es probable que cause interferencia en equipos electrénicos cercanos.
Emisiones de armonicos Clase A q y bajay p q quip:

IEC 61000-3-2 La ldmpara de fotocurado es adecuada para su uso en todos los establecimientos, incluidos los establecimientos

Fluctuaciones de tension/ CUMPLE domésticos y los conectados directamente a la red piblica de suministro de energia de baja tensién que suministra a los
emisiones de parpadeo IEC edificios para uso doméstico,
61000-3-3
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Guia y declaracion del fabricante para inmunidad elect ética

Laldmpara de fotocurado esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de que se use en dicho

entorno.

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba IEC Nivel de cumplimiento Guia sobre el Entorno Electromagnético
60601

Descarga electrostatica +8kV contacto +8 KV contacto El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:

(ESD) + 15KV aire +15kV aire 1. Cédigo IP: 1P20

2. No sumergir en liquidos.

IEC61000-4-2 3. No usar cerca de gas inflamable. La unidad es no APG y no AP.

4. Limites de humedad del almacenamiento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura de almacenamiento: 10° C- 40° C
Rafaga/transitorios +2kV para las lineas +2 KV para las lineas de La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno residencial, comercial,

de suministro de
alimentacion

+ 1KV paralineas de
entrada/salida=

eléctricos rapidos
IEC61000-4-4
rado no tiene puertos E/S

suministro de alimentacién
Nota 1: la ldmpara de fotocu-

+1kVlinea a linea
+2kVlinea a tierra

+1kVlinea alinea
+2kVlinea a tierra

Sobrecarga
IEC61000-4-5

hospitalario o militar tipico.

Tension, caidas, cortocir- <5% U <5% U La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno residencial, comercial,
cuitos, interrupciones y (>95% de caida en U (>95% de caida en U para hospitalario o militar tipico.
variaciones en las lineas de para 0.5 ciclo) 0.5ciclo)
entrada del suministro de El adaptador de grado médico Globtek de 9VDC que se suministra con la luz de
alimentacién 40% U 40% U fotocurado VALO funciona desde redes de alimentacién de 100 VCA a 240 VCAy es
(60% de caida en U (60% de caida en U para capaz de reducir el apagén, EMI y la proteccion contra sobretensiones.
1EC61000-4-11 para 5 ciclos) 5 ciclos)
Si el usuario de la [dmpara de fotocurado requiere operaciones continuadas sin
70% U 70% U interrupcion de la red eléctrica, o la red eléctrica de una regién concreta de un
(30% de caida en U (30% de caida en U para pais se considera de baja calidad debido a continuos apagones, 0 a condiciones de
para 25 ciclos) 25 ciclos) alimentacion excesivamente ruidosas, se recomienda que la lampara de fotocurado
esté alimentada con una fuente de alimentacion ininterrumpible o que el cliente
<5% U <S%U adquiera una unidad VALO sin cable.
(>95% de caidaen U (>95% de caida en U para 5s)
para’5s) Nota 2: Se recupera automati-
camente
Frecuencia energética 30A/m 30A/m Los campos magnéticos de frecuencia energética deben estar en niveles carac-
(50/60 Hz) campo teristicos de una ubicacion tipica en un entorno residencial, de atencién médica a
magnético domicilio, comercial, hospitalario o militar tipico.

IEC61000-4-8

NOTA: U es la tensién de la red principal c.a. antes de la aplicacion del nivel de prueba

Nota 1: La [dmpara de fotocurado no estd equipada con ningdn puerto ni con ninguna linea E/S accesible.
Nota 2: Si hay una caida del 95% en la tension de red, la ldmpara de fotocurado no funcionard. No tiene mecanismo interno de almacenamiento de energa. La ldmpara de fotocu-
rado se apagard. Cuando se restablecen los niveles de energia, la ldmpara de fotocurado se reiniciaré y volverd al estado anterior a la pérdida de energfa. La lémpara de fotocurado

se recuperaré autométicamente.
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Guia y declaracion del fabricante para inmunidad electromagnética para sistemas de soporte no vitales

Lalémpara de fotocurado esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de que se use en dicho

entorno.

Prueba de INMU- Nivel de prueba IEC Nivel de Electromagnetic environment guidance

NIDAD 60601 cumplimiento

Conduccién de RF 3Vrms 3Vrms Los equipos de comunicaciones de RF portétil y mévil no deben utilizarse mas cerca de ninguna

1EC 61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz parte de la ldmpara de fotocurado, incluidos los cables, que la distancia de separacion recomen-
- dada calculada a partir de la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor.

RF radiadas 3V/m 3V/m Distancia de separacion recomendada

IEC61000-4-3 80 MHza 2.5 GHz 80 MHz a 2.5 GHz

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
E; 80 MHz a 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHza 2.5 GHz

P es la clasificacion de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) segin el fabricante
deltransmisor y d es la distancia de separacion recomendada en metros (m).

Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, segtin lo determinado por un estu-
dioa de emplazamientos electromagnéticos, deben ser menores que el nivel de cumplimiento en
cada intervalob de frecuencia.

Pueden producirse interferencias en las proximidades de equipos marcados con el siguiente

simbolo: (((i)))

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mas alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacién electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.

a Las intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inalambricos) y las radios méviles terrestres, las

emisoras de radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM y las transmisiones de television no se pueden predecir teéricamente con precision. Para evaluar el entorno
electromagnético debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Si la intensidad de campo medida en la ubicacién en la que se
usa la ldmpara de fotocurado excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, se debe observar la lémpara de fotocurado para verificar el funcionamiento normal. Si se
observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como reorientar o reubicar la ldmpara de fotocurado.

b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.

Guia y declaracion del fabricante para las distancias de separacion recomendadas entre equipos de comunicacion RF portatiles y méviles y la [ampara de fotocurado

Laldmpara de fotocurado esta disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de la ldmpara de fotocu-
rado puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones de RF portétiles y méviles (transmisores) y la
Iémpara de fotocurado segtin se recomienda a continuacién, segin la potencia de salida méxima del equipo de comunicaciones.

Potencia nominal de Distancia de separacién segun la frecuencia del transmisor
salida méxima (metros)

d(ep\ transrtmsc;r 80 MHZ::} 8500 MHz
en vatios
d= [—]\/ﬁ
E,

150 kHz - 80 MHz

d:[%]\/ﬁ

800 MHz - 2.5 GHz

d=[E11]\/F

0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros
0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros
1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros
10 3.7 metros 1.11 metros 2.22 metros
100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

La ldmpara de fotocurado ha sido probada de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2: 2014y se someti6 a intensidad de campo radiada de 10 V/m entre 80 MHz y 2.5 GHz. El valor de
3vrms corresponde a V1 y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las formulas anteriores.

Para los transmisores clasificados con una potencia de salida méxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacion recomendada d en metros (m) se puede calcular
utilizando la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacion de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) segtn el fabricante del transmisor.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacion para el intervalo de frecuencia més alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.
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MRULTRADENT VALO™ Grande Com Fio PT
FOTOPOLIMERIZADOR

1. Descrigdo do Produto

Com seu espectro de banda larga, o VALO Grande Com fio é projetado para polimerizar todos os produtos fotopolimerizéveis na faixa de comprimento de onda de 385-515nm por ISO
10650.

0 VALO possui uma fonte de alimentagdo internacional de categoria médica e é adequado para tomadas eléctricas de 100 a 240 volts. A peca de mao esta concebida para repousar num
suporte de unidade dentdria standard ou pode ser montada de forma personalizada através do suporte incluido no conjunto.

Componentes do produto:
1 - Fotopolimerizador VALO Grande Com fio de 7 pés / 2,1 metros
« 1 -Fonte de alimentacdo internacional de 9 volts, de nivel médico, com cabo de 1,8 m / 6 pés e fichas universais
+ 1-Pacote de amostra de mangas de barreira VALO
«1-0Oculos de seguranga de cor ambar
+ 1-Suporte de montagem do fotopolimerizador com fita adeswa de dup\a face

Fotografia Legenda
Vista geral dos comandos:
Botdo Poténcia ————> @
o
Luzes de intervalo de —DP>oe
temporizagdo °
Luz de Modo/Estade ——> @ @
Botdo Mudar Tempo/Modo ——{> g
(Base) (Topo)
0 fabricante nao aceita qualquer responsabilidade por danos resultantes da utilizagdo imprépria desta unidade e/ou para qualquer outra finalidade além das abrangidas por estas

instrugdes.
Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informac@es nas FDS antes de usar.

2. Indicagdes de utilizagdo/Utilizacdo prevista
Afonte de iluminagdo para a polimerizagdo de materiais de restauracdo dentéria fotoativados e adesivos.

3. Adverténcias e precaugdes

Grupo de Risco 2

CUIDADO UV emitido por este produto. A exposicao pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protecao apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes Opticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a ldmpada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

+ NAO olhe diretamente para a saida de luz. O paciente, o pessoal clinico e os assistentes devem utilizar sempre protecdo ocular UV dmbar durante a utilizaco do VALO,

«  Paraevitar o risco de choque elétrico, ndo é permitida nenhuma modificagdo deste equipamento. Utilize unicamente a fonte de alimentacao e os adaptadores de fichas
Ultradent VALO incluidos. Se esses componentes estiverem danificados, nao os utilize e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituicao.

«  Equipamentos de comunicagdo por RF portéteis podem degradar o desempenho se utilizados a menos de 30 cm (12 pol).

«  Utilize unicamente acessorios, cabos e fontes de alimentacdo autorizados para evitar um funcionamento inadequado, aumento de emissGes eletromagnéticas ou diminuigdo da
imunidade eletromagnética (consulte a seccao Emissdes eletromagnéticas).

«  Paraevitar o risco de irritagdo ou lesdo térmica, evite ciclos de polimerizagdo consecutivos e ndo exponha tecidos moles bucais muito préximos por mais de 10 segundos em
qualquer modo. Se forem necessarios tempos de polimerizagdo mais longos, use vdrios ciclos de polimerizagdo mais curtos ou use um produto de polimerizacdo dupla para evitar o
aquecimento do tecido mole.

+  Tenha cuidado ao tratar pacientes que sofrem de reades fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, pacientes que estdo em tratamento quimioterapico ou pacientes em
tratamento com medicacao fotossensibilizante.

+  Estaunidade pode estar sujeita a campos magnéticos fortes ou campos electrostéticos que poderdo afetar a programacdo. Se suspeitar que esta situagdo ocorreu, desligue a
unidade temporariamente da tomada e depois ligue-a novamente.

+ NAOlimpe o fotopolimerizador VALO com detergentes causticos ou abrasivos, autoclave nem mergulhe em qualquer tipo de banho de ultrassons, desinfetante, solugdo de
limpeza ou liquido. O ndo cumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode danificar o dispositivo.

+  Para ajudar a evitar a contaminagdo cruzada e ajudar a evitar que o material compésito dentario adira a superficie da lente e do corpo da varinha, deve ser usada uma manga de
barreira sobre 0 VALO em cada utilizagao.

« Para evitar o risco de contaminagdo cruzada, as mangas de barreira sdo de uso Unico do paciente

«  Para reduzir o risco de corrosao, remova a manga de barreira apds a utilizagao.

+ Para reduzir o risco de resinas sub-curadas, ndo utilize o fotopolimerizador se a lente estiver danificada.
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4. Instrugdes passo a passo
Preparacdo
1. Ligue o cabo de alimentacdo de 9 volts ao cabo da peca de mao.
2. Conecte o cabo de alimentagao a qualquer tomada elétrica (100-240 VCA). A pea de mao do fotopolimerizador fard soar um bip duas vezes ao ligar, e as luzes de temporizagdo
acenderao indicando que a luz estd pronta para utilizagdo.
3. Cologue o fotopolimerizador num suporte de montagem da unidade odontolégica padrédo ou suporte de montagem de acessérios até que esteja pronto para utilizagéo
4. Antes de cada utilizagdo, coloque uma nova manga de barreira sobre o fotopolimerizador.
Instalacdo de mangas de barreira higiénica:
A manga de barreira higiénica é personalizada para o fotopolimerizador e mantém limpa a superficie do fotopolimerizador. A manga da barreira ajuda a evitar a contaminagdo cruzada,
ajuda a evitar a adesdo de material compésito dentdrio a superficie da lente e do fotopolimerizador, e protege contra a descoloraao e a corrosdo pelas solugdes de limpeza.
Nota:
« Autilizagdo da manga de barreira higiénica reduz a emissao de luz em 5-10%. Devido a alta poténcia de saida do fotopolimerizador, a polimerizacao mostrou ser
substancialmente equivalente.
+ O fotopolimerizador deve ser limpo e desinfetado com agentes de limpeza e/ou desinfeccao adequados apds cada paciente. Consulte a seccdo intitulada Processamento.
Utilizagdo
1. Cada modo de energia é utilizado para a polimerizacdo de materiais dentérios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Répido para ver os tempos de polimerizacao
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador esta programado para mudar do modo Poténcia Standard para 0 modo Alta Poténcia Plus e para 0 modo Poténcia Extra em sequéncia. Por exemplo, para
mudar do modo Poténcia Standard para o modo Poténcia Extra é necessario passar para o modo Alta Poténcia Plus e depois para 0 modo Poténcia Extra.
2. Ofotopolimerizador guarda sempre o Gltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefinicdo desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados
ou se as baterias forem removidas.

Operagdo .
MODO DE POLIMERIZACAO: Modo de Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, 20 sequndos.
+ O fotopolimerizador volta para este modo no arranque INICIAL. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizagdo acendem-se, indicando o modo Poténcia
Standard.
+  Paramudar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botdo Mudar Tempo/Modo
+ Prima o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, prima novamente o botdo Poténcia

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Alta Poténcia Plus

INTERVALOS DE TEMPO: 1,2, 3, 4 sequndos.
+ Nomodo Poténcia Standard, prima o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos soltando-o em seguida. A luz de Modo/Estado ficard laranja e as quatro luzes verdes de
temporizacao acendem-se, indicando o modo Alta Poténcia.
« Paramudar os intervalos de tempo rapidamente, prima o botdo Mudar Tempo/Modo.
« Prima um dos botdes de ativagdo para polimerizar. Para parar a polimerizagao antes da conclusao de um intervalo de tempo, prima novamente o botdo Poténcia.
«  Paravoltar ao modo Poténcia Standard, prima o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, prima-o durante 2 segundos e solte-o novamente, isto mudara para
0 modo Poténcia Extra. Prima e novamente durante 2 sequndos e solte-o em sequida. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizagao acendem-se, indicando
0 modo Standard.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Extra
INTERVALO DE TEMPO: apenas 3 segundos (Nota: O modo Poténcia Extra tem um atraso de seguranga de 2 segundos no fim de cada ciclo de polimerizagdo para limitar o aquecimento
durante a polimerizagdo consecutiva. No final do atraso soard um bip indicando que a unidade esta pronta para utilizaggo)
« Nomodo Poténcia Standard, prima o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos, solte-o, prima novamente durante 2 sequndos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard
laranja a piscar e as trés luzes verdes de temporizagao acendem-se a piscar, indicando 0 modo Poténcia Extra.
«+ Prima o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacao antes da conclusao de um intervalo de tempo, prima novamente o botdo Poténcia.
«+ Paravoltar ao modo Poténcia Standard, prima o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos e liberte-o em sequida. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de
temporizacdo acendem-se, indicando o modo Poténcia Standard.

Modo dormir: O fotopolimerizador passaré para o modo de Suspensao apds 1 hora de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Premindo qualquer
botdo despertara o fotopolimerizador e fara com que volte automaticamente a Gltima configuragdo utilizada.

Limpeza
1. Descarte as mangas de barreira usadas com o lixo normal apds a sua utilizacdo com cada paciente.
2. Vejaa Secgdo Processamento.
InstrucBes para o suporte de montagem
1. Osuporte deve ser montado numa superficie plana e sem 6leo.
2. Limpe a superficie com lcool isopropilico.
3. Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.
4. Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Prima firmemente no lugar.
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Guia Rapido de Modos

Modo Poténcia Standard Alta Poténcia Plus Poténcia Extra
| P EEE OO ©
LEDs Modo/Tempo [e] [e] [e] O [¢] O ©

O O [¢] o
O o -

Botbes de tempo © ° © ° g
Opgdes de tempo 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s Apenas 3s
Para mudar o tempo | Prima e solte 0 botdo Tempo rapidamente para percorrer as opgdes de tempo.

Para mudar de modo | Prima o botdo Tempo durante 2 segundos e solte-0 em sequida. O VALO GRANDE Com fio passaré para o préximo modo.

Legenda LEDs acesos @ LEDs a piscar #

Guia Répido de Polimerizagdo:

Guia Rapido de Adverténcias

Tempos de polimerizagao recomendados para resultados excelentes com o VALO GRANDE Com fio

Modo Alta Poténcia

Modo Modo Standard Plus Modo Poténcia Extra
RS @R Uma polimerizacao de | Duas polimerizacdes de Uma polimerizagao de 3
10 sequndos 4sequndos segundos
Polimerizacao Duas polimerizagdes Trés polimerizagdes de Duas polimerizacdes de 3
final de 10 sequndos 4 sequndos segundos

Nota: As regulagdes e tempos de exposicao podem necessitar de ser ajustados devido a reatividade
do compdsito, a sombra, a distancia da lente da luz ao compdsito e a profundidade da camada de

compodsito. Cabe ao dentista conhecer a exigéncia do material que esta a utilizar para determinar o
tempo e as configuragdes adequadas.

Adverténcias

Ligue para a
Assisténcia ao
cliente para obter
uma reparagdo

Ligue para a
Assisténcia a0
cliente para obter
uma reparagdo

* Sem som

+ Intermitente, 2
segundos

+ Permite a operacdo

* 3 bipes continuos
« Proibe as
operagdes

a‘oooe

8000 @
[e]e]e]e]




5. Manutencéo
Reparacdo
Reparacdo feita pelo utilizador
1. Verifique periodicamente se a lente apresenta vestigios de resinas dentérias polimerizadas. Se necessario, utilize um instrumento odontoldgico sem diamante para remover
cuidadosamente a resina aderida.
2. Os fotémetros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes especificas. A Ultradent recomenda a verificacao periddica da poténcia em modo
Poténcia Standard. NOTA: a saida numérica real serd distorcida devido a inexatiddo dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado do fotopolimerizador.

Reparagdo pelo fabricante
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

Garantia
AUltradent garante que, durante um perfodo de 5 anos*, este instrumento se encontrard em conformidade, em todos os aspetos materiais, com as especificaces estabelecidas na
documentacdo Ultradent anexa ao produto e livre de defeitos materiais ou defeitos de fabrico. Esta garantia apenas se aplica ao comprador original e ndo é transmissivel. Todos os
produtos defeituosos deverao ser devolvidos & Ultradent. N&o existem componentes no sistema VALO que possam ser reparados pelo utilizador. Qualquer manipulacao ndo autorizada
do VALO invalidard esta garantia.
Agarantia do VALO ndo cobre danos provocados pelo cliente. Por exemplo; se o VALO for utilizado de forma incorreta ou deixado cair e partir a lente, o cliente seria responsavel pelo
custo de qualquer reparagdo.
*Com o comprovativo de compra indicando a data de venda ao dentista.

6. Processamento
Apbs cada utilizagdo, humedega uma gaze ou tecido macio com um desinfectante para superficies aprovado e limpe a superficie e a lente.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVEIS:
« Spray desinfetante Marca Lysol III (Recomendado)
« Alcool isopropilico
«  Produtos de limpeza a base de dlcool etilico
+  Lysol®* Concentrado (apenas & base de &lcool)

DETERGENTES INACEITAVEIS - NAO USE::
«  Detergentes alcalinos fortes de qualquer tipo, inclusive sabonetes para as maos e detergentes de louga
+  Produtos de limpeza a base de lixivia (ex. Clorox™*, Sterilox™*)
+  Produtos de limpeza a base de perdxido de hidrogénio
+  Produtos de limpeza abrasivos (ex. Comet Cleanser™*)
+  Produtos de limpeza a base de acetona ou hidrocarbonetos
* MEK (Methyl Ethyl Ketone)
+  Birex®™
+  Glutaraldeido
«  Produtos de limpeza a base de cloreto de aménio quaterndrio (exceto Cavicide™*)
« Toalhetes ou solugdo Cavicide1™*
«  Produtos Cavicide™* (sem lixivia)**

*Marca comercial de uma empresa que nao € a Ultradent.
** Se usado, pode desbotar a cor

7. Armazenamento e Eliminacéo
Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
+  Temperatura: +10°Ca +40°C (+50°F a +104°F)
+  Humidade relativa: 10% a 95%
«  Pressdo ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
Ao descartar resfduos eletronicos (por exemplo, dispositivos, carregadores, baterias e fontes de alimentacdo), siga as diretrizes locais para residuos e reciclagem.

8. Consideragdes Técnicas

Acessorios
Item Informagdo da CE
Mangas de Barreira VALO Fabricado por: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products, Inc.

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Fabricado nos EUA South Jordan, UT 84095
Alemanha EUA

Protetor de luz VALO C €
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Informagdo técnica/Dados

Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizagdo de compdsitos

Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizagao de compdsitos
- Banda de comprimentos Banda de comprimentos
de onda nferior efetva per
395 nm - 415 nm
g . MODO POTENCIA XTRA
= 3200 mW/cm2t
2 -
w .
5 MODO ALTA POTENCIA PLUS
= 1 1600 mW/cm2*
=
=
e -
g MODO POTENCIA STANDARD
= ] 1000 mw/cm2*
[
Z
COMPRIMENTO DE ONDA (nm) agio
0 Demitron
Atributo Informagdo/Especificagdo
Lente Diametro 11,7 mm
Intervalo de « Intervalo de comprimento de onda utilizével: 385 - 515 nm
comprimento « Comprimentos de onda de pico: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm
de onda
Tabela de Tabela de Comparaggo da Emissao Radiante Nominal Aemissdo radiante variara consoante a capacidade do instru-
Intensidade Instrumento * Demetron  MARC + Analisador de espectro mento, 0 método de medigdo e a colocagao da luz.
luminosa de medicao LED. analisador de Gigahertz + Devem ser usados como referéncia radiémetros Demetron
Radiometro espectro — P e analisadores de espectro MARC apenas por terem aberturas
P EE:SS:[D Poténcia total menores do que os fotopolimerizadores VALO.
adiante * Devem ser usados radiémetros Demetron apenas como refer-
Abertura do 7mm 39mm 15mm 15 mm éncia devido as limitagBes de poténcia e resposta espectral.
medidor + A Emissdo Radiante esta em conformidade com a norma ISO
Poténcia 1000 mw/cm? 900 mW/cm? 970 mW 10650 quando medida com o analisador de espectro Gigahertz.
Standard
(£10%)
Alta Poténcia 1600 mW/cm? 1800 1500 mw/ 1615 mW
Plus mwW/cm2 a?
(+10%)
Poténcia 3200 mW/cm?® 2100 MW/ 2260
Extra (+ (+/-20%) m? mw
10%)
Fotopolim- Qualificagdes: 1EC 60601-1 (Seguranga), [EC Peso: 8 ongas/226 gramas (com cabo)
erizador 60601-1-2 (EMC) Comprimento: 9,26 polegadas/23,5 cm
VALO Grande Largura: 0,79 polegadas/2 cm
Com fio Comprimento do cabo: 6 pés/1,8 metros
Alimentagdo Saida - 9VCCa 2A Qualificagdes: IEC 60601-1 (Seguranca)
eléctrica Entrada — 100VCA a 240VCA Comprimento do cabo - 6 pés (1,8 metros)
Ultradent P/N 5930 VALO Fonte de Alimentagao com Afonte de alimentacdo do VALO Grande Com fio é uma fonte de alimentacdo Classe II de classe
Fichas Universais médica e fornece isolamento da rede elétrica
Condicges de Temperatura: + 10°Ca +32°C (+ 50°F a + 90°F)
funcionamento | Humidade relativa: 10% a 95%
Pressao ambiente: 700 hPa a 1060 hPa
Ciclode 0 fotopolimerizador foi projetado para operagdes de curta duragio. A temperatura ambiente maxima (32°C) 1 minuto de ciclo Ligado, 30 minutos desligado
trabalho: (periodo de arrefecimento).




Resolugao de problemas

revendedor de material dentério.

Se as solugdes sugeridas abaixo nao resolverem o problema, contacte a Ultradent através do n° 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu distribuidor Ultradent ou

w

Problema Possiveis solugdes

Aluz ndo liga 1. Premir 0 botdo Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativagdo para sair do modo Poupanca de energia.
2. Verificar se os dois cabos est&o firmemente ligados entre si e a tomada elétrica.
3. Confirmar que existe corrente na tomada da parede.

Aluz ndo fica ligada du- 1. Verificar se o tempo dos indicadores luminosos de Modo e Tempo esté correto.

rante o tempo pretendido 2. Confirmar se todas as ligagdes de cabos estao firmes.
3. Desligar e ligar novamente o cabo de alimentagdo a tomada elétrica.

Aluz ndo polimeriza cor- 1. Verificar se a lente apresenta residuos de resinas/compdsitos polimerizados.

retamente as resinas 2. Utilizando uma protecao ocular UV dmbar adequada, verificar se as luzes LED estao a funcionar.

. Verificar o nivel de poténcia com um fotémetro. Se estiver a utilizar um fotémetro, a Ultradent recomenda que faca a verificacao do fotopo-

limerizador no modo Poténcia Standard.

NOTA: A saida numérica real serd distorcida devido a inexatiddo dos fotémetros comuns e do conjunto de LED personalizado utilizado pelo
fotopolimerizador Os fotémetros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes especificas.

4. Verificar a data de validade da resina de polimerizacao.

5. Certifique-se de que é sequida a técnica adequada (adesivo/compbsito) de acordo com as recomendag@es do fabricante.

Na&o é possivel alterar o
modo ou os intervalos
de tempo

Mantenha os botdes Tempo/Modo e Poténcia premidos até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador esta desbloqueado..

9. Informag@es diversas

Orientag@es e declaragdo do fabricante sobre emissdes

ica:

diminui¢do da imunidade eletroma

gnética

0 fotopolimerizador destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou utilizador deve garantir que € usado nesse ambiente
ADVERTENCIA: Utilize unicamente acessérios, cabos e fontes de alimentacdo autorizados para evitar um funcionamento inadequado, aumento de emissdes eletromagnéticas ou

Testes de emissdes Conformida-de Ambiente eletromagnético - orientagdes
Emissdes de RF Grupo 1 0 fotopolimerizador utiliza um adaptador Globtek de grau médico de 9VCC, opera com protecao contra a redugdo da
CISPR11 tensao de linha e proporciona uma supressao limitada de EMI, RF e picos de tensao.
Emissdes de RF Classe B ., ) -
CISPR11 0 fotopolimerizador utiliza energia elétrica e eletromagnética apenas para as suas fungdes internas. Portanto, quaisquer

- — emisstes de RF sdo muito baixas e ndo deverdo causar interferéncia nos equipamentos eletrénicos mais proximos.
Emissdes harménicas Classe A
IEC 610?0—3—2 — - 0 fotopolimerizador é adequado para ser utilizado em todos os tipos de estabelecimentos, incluindo os estabelecimentos
FlutuacBes/oscilagbes de ESTAEM domésticos e os que estdo diretamente ligados a alimentacio de baixa tenséo da rede piblica, que alimenta os edificios
tensdo IEC61000-3-3 CONFORMI- utilizados para fins domésticos.

DADE
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Orientagdes e declaragdo do fabricante sobre imuni ética

0 fotopolimerizador destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou utilizador deve garantir que é usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE Nivel de teste IEC Nivel de conformidade Orientacdo sobre ambiente eletromagnético
60601

Descarga eletrostatica (ESD) | Contacto de + 8 kV Contacto de + 8 kV 0 ambiente fisico deve ser limitado as sequintes circunstancias:
Ar£15kV Ar+15kv 1. Cédigo IP: 1P20

EC61000-4-2

2. Nao mergulhe em nenhum liquido.

3. Nao utilize perto de gases inflamaveis A unidade é ndo-APG e ndo-AP.
4. Limites de humidade para armazenamento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura para armazenamento: 10 °C - 40 °C

Transientes elétricos
rapidos/rajada
IEC61000-4-4

+2 KV paralinhas de
alimentado elétrica
+ 1KV paralinhas de

+2kV para linhas de
alimentacdo elétrica
Nota 1: o fotopolimerizador

A qualidade da alimentacdo da rede elétrica deve ser a mesma de uma rede tipica
residencial, comercial, hospitalar ou de um ambiente militar.

entrada/saida nao tem portas de E/S
Pico +1kVentre linhas +1kVentre linhas
IEC 61000-4-5 +2kVentre alinha +2kVentrealinhae aterra
eaterra
Quedas de tensdo, curtos- <5% U <S%U A qualidade da alimentacgo da rede elétrica deve ser a mesma de uma rede tipica
circuitos, interrupges e (>95% de queda em U (>95% de queda em U residencial, comercial, hospitalar ou de um ambiente militar.

variagdes nas linhas de durante 0,5 ciclo) durante 0,5 ciclo)

entrada da alimentacao

0 adaptador de grau médico Globtek de 9VCC fornecido com o fotopolimerizador

elétrica 40% U 40% U opera a partir de redes elétricas que variam de 100VAC - 240VAC e proporciona um
(>60% de queda em U (>60% de queda em U de protecdo limitada contra a redugdo da tensdo da linha, EMI e picos de tensdo.
1EC61000-4-11 durante 5 ciclos) durante 5 ciclos)
Se o utilizador do fotopolimerizador necessitar de operagdes continuas sem a inter-
70% U 70% U rupgdo da rede elétrica ou se a rede elétrica de determinada regido ou pais for con-
(30% de queda em U (30% de queda em U siderada de mé qualidade devido a frequentes reduc@es da tensao, faltas de energia
durante 25 ciclos) durante 25 ciclos) elétrica ou condicdes de alimentacdo elétrica com ruidos excessivos, recomenda-se
que o fotopolimerizador seja alimentado através de uma fonte de alimentagdo ndo
<5% U <S%U interrompivel ou que o cliente adquira uma unidade VALO Sem fio.
(>95% de queda em U (>95% de queda em U
durante 5s) durante 5s)
Nota 2: Auto-recuperagdo
Frequéncia da alimentacao 30A/m 30A/m 0Os campos magnéticos gerados pela frequéncia da alimentacdo elétrica devem
elétrica estar nos niveis caraterfsticos do local, ou seja, tipicos de um ambiente residencial,
campo magnético cuidados de satide ao domicilio, comercial, hospitalar ou militar normal.
(50/60 Hz)
IEC61000-4-8

NOTA: U é a tensdo c.a. da rede elétrica antes da aplicagao do nivel de teste.
Nota 1: O fotopolimerizador ndo esta equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.

Nota 2: Se houver uma queda de 95% na tensdo da rede elétrica, o fotopolimerizador ndo funcionara. Ndo tem um mecanismo interno de armazenamento de energia. O
fotopolimerizador desliga-se Quando os niveis de energia forem recuperados, o fotopolimerizador é reiniciado e volta ao estado em que se encontrava antes da perda de energia.

0 fotopolimerizador faz uma auto-recuperagdo.
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Orientagdes e declaragdo do fabricante sobre i tica para sistemas que ndo sao de suporte a vida

0 fotopolimerizador destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou utilizador deve garantir que é usado nesse ambiente

Teste de IMUNIDADE | Nivel de teste IEC 60601 | Nivel de confor- Orientacdo sobre ambiente eletromagnético

midade
Conduggo de RF 3Vrms 3Vrms Equipamentos de comunicacao de RF portdteis e méveis ndo devem ser usados mais perto de
1EC 61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz qualquer parte do fotopolimerizador, incluindo cabos, do que a disténcia de separacao recomen-

) o anlicavel  frequndi ssor.
RFirradiada Ium 3Vim dada, calculada a partir da equacao aplicavel a frequéncia do transmissor.

Distancia de separagdo recomendada

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
E; 80 MHz 2 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHza 2,5 GHz

Em que P € a poténcia de saida maxima do transmissor em watt (W) especificada pelo fabricante
do transmissor e d é a distancia de separagao recomendada em metros (m).

IEC61000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHza 2,5 GHz

Aintensidade de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado por um levanta-
mento eletromagnético locala, deve ser menor que o nivel de conformidade em cada gama de
frequénciash.

Podem ocorrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados com o sequinte

simbolo: <((i)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicavel a faixa de frequéncia mais alta.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situacdes. A propagagdo eletromagnética é afetada pela absorcao e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.

a As intensidades de campo de transmissores fixos, como as estagGes-base de radio (telemdvel/sem fios), telefones e outros radios terrestres méveis, radio amador, transmissdo
de rddio AM e FM e transmissdo de TV ndo podem ser previstas teoricamente com precisao. Para avaliar o ambiente eletromagnético devido aos transmissores de RF fixos, deve
ser considerado um levantamento de locais eletromagnéticos. Se a intensidade de campo medida no local em que o fotopolimerizador é usado exceder o nivel de conformidade
de RF aplicavel acima, o fotopolimerizador deve ser mantido sob observagdo para confirmar o seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, podem
ser necessarias medidas adicionais, como a reorientagdo ou o deslocagdo do fotopolimerizador para outro lugar.

b Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m.

Orientagdo e Declaracao do Fabricante para as distancias de separagao recomendadas entre equi )5 de comunicagdes por RF portdteis e méveis e o fotopolimerizador

0O fotopolimerizador destina-se a ser usado num ambiente eletromagnético onde as perturbagges de RF irradiadas sao controladas. O utilizador do fotopolimerizador pode ajudar a
evitar interferéncias eletromagnéticas mantendo uma distancia minima entre equipamentos de comunicagdo de RF portateis e méveis (transmissores) e o fotopolimerizador conforme
recomendado abaixo, de acordo com a poténcia maxima de saida do equipamento de comunicagao.

Poténcia de saida Distancia de separagdo de acordo com a frequéncia do transmissor
maxima nominal (Metros)
do transmissor 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P em Watts) 3,5 3,5 7
a=[=]vr a=[2]vP a=||vP
Vi Ey E
0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07 metros
01 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros
1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros
10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros
100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0O fotopolimerizador foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O valor de 3Vrms
corresponde a V1 e o valor 10 V/m corresponde a E1 nas formulas acima.

Para 0s transmissores com poténcia maxima de saida ndo listada acima, a distancia de separagdo recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a equacao aplicavel a
frequéncia do transmissor, em que P é a poténcia maxima de safda do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distancia de separacdo para a faixa de frequéncia mais elevada.
NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagdes. A propagagdo eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.
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WRRULTRARENT  ALO™ GRAND TRADBUNDET SV

Hardningsljus

1. Produktbeskrivning

Med sitt bredbandsspektrum r VALO Grand tradbundet utformat for att polymerisera alla ljushardade produkter i vdglangdsomradet 385-515 nm per 150 10650
VALO har en internationell stromforsorjning av medicinteknisk kvalitet och &r lamplig for strémuttag fran 100 till 240 volt. Handstycket r avsett att séttas i en standardiserad dental
kansolenhet eller ocksa kan det specialmonteras med den konsolen som medfdljer setet.

Produktens komponenter:
+ 1-VALO Grand tradbundet hardningsljus med 7 fot / 2,1 meters sladd
= 1-9volts med internationell stromforsorjning av medicinteknisk standard med en 1,8 meter lang sladd och universella kontakter
* 1-VALO skyddsfolie -provpaket
+ 1-Orangefargade skyddsglasogon
« 1-Hardar latt ytmonteringsfaste med dubbelhaftande tejp
Foto Forklaring

@

[ ]
Tidsinstallningsljus _D.
[ ]
Lége / Statuslampa —p>o o

Tid/Lage Andringsknapp ——> g

Oversikt dver kontroller:

(Lagre) (Ovre)

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstar till faljd av felaktig anvindning av denna enhet och / eller for nagot annat syfte dn de som tacks av dessa instruktioner.
For alla produkter som beskrivs har, las noggrant och sétt dig in i alla instruktioner och SDS-information fére anvandning.

2. Indikationer for anvandning / avsett syfte
Kallan for belysning for hardning av fotoaktiverade restorativa och sjalvhaftande material.

3. Warnings and Precautions

Riskgrupp 2

VARNING Denna produkt emitterar UV. Ogon eller hudirritation kan uppsté vid exponering. Anvand lamplig strélskarmning.

VARNING Farlig optisk stralning kan utga fran denna produkt. Se inte direkt in i hardningslampan. Kan vara skadligt for 6gonen.

+  TITTAINTE direkt in i ljusets strale. Patient, kliniker och assistenter ska alltid ha barnstensfargat UV-6gonskydd nér VALO anvands.

« Foratt forhindra risk for elektrisk stot far inga andringar goras pa denna utrustning. Anvand endast medfoljande Ultradent VALO stromkallor och anslutningsadaptrar. Om dessa
komponenter ar skadade fér utrustningen inte anvandas. Ring Ultradent kundservice for att bestélla ersattande apparatur.

«+ Barbar RF-radioutrustning kan forsamra prestandan om den anvands narmare an 30 cm (12 tum).

«  Anvand endast auktoriserade tillbehcr, kablar och stromkéllor for att forhindra felaktig anvandning, okade elektromagnetiska utslapp eller minskad elektromagnetisk immunitet
(se avsnittet Elektromagnetiska utslapp).

«  Foratt férhindra risk for termisk irritation eller skada, undvik upprepade hardningscykler i tét foljd och exponera inte orala mjukvavnader pa kort avstand i mer &n 10 sekunder i
nagot lage. Om léngre hardningstider kravs, anvand flera kartare hardningscykler eller anvand en dubbelhdrdningsprodukt for att undvika uppvarmning av mjukvavnad.

+  Varforsiktig vid behandling av patienter som kan fa en fotobiologisk reaktion eller Gverkanslighet, patienter som behandlas med cellgifter eller patienter som behandlas med
ljuskanslig medicinering.

+ Denna enhet kan paverkas av starka magnetfalt eller statiska elektriska falt, vilka kan stora programmeringen. Om du missténker att sa har skett, dra ur kabeln till enheten en
stund och sétt sedan in den i uttaget igen.

»+ Torka INTE av VALO hardningslampa med fratande eller slipande rengéringsmedel, eller autoklavera eller sank ner den i nagon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel,
rengoringsmedel eller vtska. Underlatenhet att folja medfoljande bruksanvisningar kan géra enheten oanvandbar.

« For att forhindra korskontaminering och forhindra att tandkompositmaterialet ska fasta vid ytan pa linsen och armen maste en barridrhylsa anvandas éver VALO vid varje
anvandning.

«  For att awarja risken for korskontaminering ar barridrhylsor engangsprodukter.

« Foratt minska risken for korrosion, ta bort skyddsfolien efter anvandning.

« For att minska risken for underhardade hartser, anvand inte hardningsljus om objektivet ar skadat.
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4. Stegvisa instruktioner

Forberedelse
1. Anslut 9-volts nétsladden till handstycket.
2. Anslut ntsladden till ett eluttag (100-240 VAC). Handenheten piper tva ganger nar den slas pa och tidsbelysningen tands for att indikera att ljuset ar Klart for anvandning.
3. Placera hdrdningsljuset i en standard monteringsféste for dentalutrustning eller monteringsféste for tillbehér innan den ar klar for anvandning.
4. Fore varje anvandning ska en ny skyddsfolie placeras 6ver hardningsljuset.
Installera hygieniska skyddsfolier:
Den hygieniska skyddsfolien &r specialanpassat for att passa hardningsljuset och haller ytan pa hardningsljuset ren. Skyddsfolien bidrar till att forhindra korskontaminering, hjélper till att
forhindra tandkompositmaterialet fran att fastna pa linsens yta och hardningsljuset samt forhindrar missférgning och korrosion fran rengringslosningar.
Notera:
+  Anvandning av den hygieniska skyddsfolien minskar ljuseffekten med 5-10%. Pa grund av den hdga effekten fran hardningsljuset har hardningen visat sig vara synnerligen
effektiv.
+ Hardningsljuset maste rengras och desinficeras med limpliga rengérings- och/eller desinficeringsmedel efter varje patientinsats. Se avsnittet Upparbetning.
Anvandning
1. Varje effektlage anvinds for hérdning av tandvards-material med fotoinitiatorer. Se Snabblédgesguide for rekommenderade hérdningstider.
0BS: Hardningsljuset ar programmerat att véxla fran standardeffek till hégeffekt plus till Xtra effekt-laget i ordningsfoljd. Om du t.ex. vill véxla fran standardeffeke till Xtra effektlaget,
maste du forst vaxla till hogeffekt plus-laget och sedan till Xtra effekt-laget.
2. Hardningsljuset lagrar det senast anvanda tidsintervallet och laget, och dtergar till detta nér lagena byts eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSLAGE: Standardstrémslége
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder. i
+  Hardningsljuset gar automatiskt till det har laget nar den FORSTA gangen satts pa. Lage/Status (Lages/Status)-lampan blir gron och de fyra grona Tidsinstéllningslamporna lyser,
vilket innebdr Standard Effekt-lage.
+ Forattandra tidsintervall trycker man snabbt pa Tid/Lage-knappen.
+ Forattharda, tryck pa strombrytaren. For att stoppa hardningen innan ett tidsintervall avslutas, tryck pa strombrytaren igen.

HARDNINGSSLAGE: Hégeffekt pluslaget

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.
+  Fran standard stromldge, tryck och hall in knappen for dndring av tid/Idge i 2 sekunder och slipp sedan. Lige/Status-lampan blir orange och de fyra gréna
Tidsinstallningslamporna lyser och blinkar, vilket innebér Hogeffekt-lage.
+ Foratt andra tidsintervall trycker man snabbt pa Tid/Lageknappen.
+ Tryck pa nagon Strombrytaren for att harda. For att avbryta hardningen innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa en av Stromknapparna igen
« Foratt aterga till standard stromlage, tryck och hall in knappen for andring av tid/lage i 2 sekunder och slapp, detta vaxlar till Xtra Effekt-laget. Tryck och hall nere i 2 sekunder
och slapp. Lages- / statuslampan blir gron och de fyra grona tidslamporna tands, vilket indikerar standardldge.

HARDNINGSSLAGE: Xtra-effektlige
TIDSINSTALLNINGSINTERVALL: Endast 3 sekunder (Notera: Xtra Effekt-Idget har en 2 sekunders sakerhetsfordréjning vid slutet av varje hardningsperiod for att begransa uppvirmning
under konsekutiv hardning. Vid slutet av fordrgjningen indikerar en ljudsignal att enheten ar redo for fortsatt anvandning).
+ Franstandard stromldge, tryck pd knappen for byte av Tid/Lage i 2 sekunder, slépp, hall nedtryckt i 2 sekunder och slépp. Lage/Status-lampan blir orange och blinkar och tre av
de grona Tidsinstallningslamporna tands och blinkar vilket innebér Xtra Effekt-laget.
+ Foratt harda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strémbrytaren.
+  Foratt aterga till standard stromlage, tryck och hall nere Tid/Lage-knappen i 2 sekunder och slapp. Lage/Status-lampan blir gron och de gréna Tidsinstallningslamporna lyser,
vilket innebér Standardeffektlage.

Vilolage: Hardningslampan gar in i VILO-lage efter 1 timmas inaktivitet, vilket indikeras av en langsam blinkning av ldges- / statuslampan. Genom att trycka pa valfri knapp kommer
hardningsljuset att tandas och automatiskt dterga till den senast anvanda instaliningen.

Stadning
1. Kassera anvanda barridrhylsor i standardavfallet efter varje patient.
2. SeAvsnittet Behandling.
Instruktioner till monteringsfastet
1. Fastet ska placeras pd en plan, oljefri yta.
2. Rengodr ytan med tvattsprit.
3. Tabort baksidan pa tejpen till fastet.
4. Placera fastet sa att hardningsljuset lyfts uppat nar det tas bort. Tryck det pé plats ordentligt.
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Snabblagesguide:

Lage Standardeffekt Hogeffekt Plus Xtra -effekt
e | @O0 o) @
Lage/Timing-Ledljus o [¢] [e] o o o

O O o o

O o
Tidinstallning- oON o o% o g
soappar ANANA NN 0GB
Tidsalternativ 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Endast 3 ss
Andra tiden Tryck och sldpp Tidinstallningsknappen snabbt fér att vaxla genom tidsalternativen.
Andra lagen Tryck och hall in tidsknappen i 2 sekunder och slapp den. VALO GRAND tradburen véxlar till nasta lage.
Forklaring Fastaljus ® Blinkande ljus #

Snabbhérdningshandbok:

Snabbvarningsguide:

Rekommenderade hardningstider for optimala resultat med VALO GRAND tradburet

Lage Standardlage Hdg Effekt Plus-lage Xtra effektlage
Per skikt En 10 sekunders Tva 4 sekunders En 3 sekunders hardning-
hardning hardning
Slutlig Tva 10 sekunders Tre 4 sekunders Tva 3 sekunders
hardning hérdningar hérdningar hardningar-

Notera: Exponeringsinstallningar och -tider kan behéva justeras beroende pa kompositreaktivitet,
skugga, avstand fran lampans lins till kompositen och djupet av kompositskiktet. Det ar upp till
tandldkaren att ta reda pa kraven for materialet som anvands for att avgora ratt tid och installningar.

Varningar

Ring kundservice for

Ring kundservice for

reparation reparation
«Inget ljud * 3 pip kontinuerligt
« Blinkande, 2 « Stoppar drift
sekunder

« Tillater drift

a‘ooo@

8000 @
[e]e]ele]
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5. Underhall
Reparation
Reparation av anvandaren
1. Kontrollera regelbundet om det finns hardad dentalharts pa linsen. Vid behov, anvand ett dentalt instrument utan diamant for att forsiktigt avidgsna eventuellt vidhaftat harts.
2. Ljusmatare varierar avsevart och ar utformade for specifika ljusledningstoppar och linser. Ultradent rekommenderar att regelbundet kontrolleras i Standard Effekt-
ldge. NOTERA: Den korrekta numeriska uteffekten kommer att vara skev pd grund av onoggrannheten hos vanliga ljusmatare och det sedvanliga LED-paketet i hérdningsljuset

Reparation som ska utforas av tillverkaren
1. Reparationer ska endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent forser servicepersonalen med dokumentation for att utfora reparationer.

Garanti
Ultradent garanterar harmed att detta instrument i allt vésentligt ska uppfylla alla specifikationer enligt Ultradents dokumentation som medféljer produkten och vara fri fran eventuella
brister i material eller utforande under en period av 5 ar. Denna garanti galler endast den ursprungliga kdparen och kan inte dverforas. Alla defekta produkter skall skickas tillbaka till
Ultradent. Det finns inte nagra komponenter i VALO-systemet som anvandare kan utfora service pa. Denna garanti géller inte om det har gjorts andringar i VALO.
VALO-garantin tacker inte skador asamkade av kunder. Till exempel, om en VALO skulle anvandas pa fel sétt eller tappas sa att linsen gar sonder ska kunden sta for kostnaderna for
eventuella reparationer.
*Med forsaljningskvitto som anger datumet for forsaljning till tandlakaren.

6. Behandling
Efter varje anvindning, fukta en gasbinda eller en mjuk trasa med ett godkant ytdesinfektionsmedel och torka ytan och linsen.
GODKANDA RENGORINGSMEDEL::

+  Desinficeringsspray Lysol Brand III (rekommenderas)

«  Isopropylalkohol

+  Etanolbaserade rengéringsmedel

*  Lysol®* Koncentrat (endast alkoholbaserad)

FORBJUDNA RENGORINGSMEDEL - ANVAND INTE:
Starkt alkaliskt rengoringsmedel, oavsett typ, inklusive handtval och diskmedel
«  Blekmedelsbaserade rengoringsmedel (t ex Clorox™ *, Sterilox™ *)
«  Vateperoxidbaserade rengoringsmedel
« Slipande rengdringsmedel (t ex Comet Cleanser™ *)
«  Aceton- eller kolvitebaserade rengdringsmedel
* MEK (metyletylketon)
*  Birex®*
+  Gluteraldehyd
+  Kvaterndra ammoniumkloridsalt-baserade rengéringsmedel
+ Cavicide1™ * Iosning eller vtservetter
«  Cavicide™ * produkter (icke-blekmedel) **
*Varumarke tillhérande ett annat foretag an Ultradent
** Om sadant anvands kan fargen blekna

7. Forvaring och Avfallshantering
Hardningsljus Forvaring och transport:
« Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
+  Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
+  Omgivande tryck: 500 hPa till 1060 hPa
Vid bortskaffande av elektroniskt avfall, (dvs. enheter, laddare, batterier och stromforsorjning) folj lokala avfalls- och atervinningsforeskrifter.

8. Tekniska dvervaganden

Tillbehor
Artikel CE-information
VALO Skyddsfolier Tillverkad av: Levererad av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products, Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Tillverkad i USA South Jordan, UT 84095
Tyskland

VALO Lampskarm C €
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Teknisk information / Data

Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizagdo de compdsitos

Effektiva Vaglingdsband for Hardning av Komposit

Effektivtligre Effektivt ture:
viglangdsband vaglangdsband
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm

hardnings-ljus

Bredd: .79 tum /2 cm
Kabellangd: 6 fot / 1,8 meter

. XTRA KRAFTLAGE
E 3200 mW/cm2t
£
2
> HOG KRAFT PLUS-LAGE
3 1600 mW/cm2*
e
=
= .
g STANDARD KRAFTLAGE
= 1000 mw/cm2*
Z
VAGLANGD (nm)
Egenskaper Information / specifikation
Lins Diameter 11,7 mm
Vdglangds- + Anvandbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm
intervall « Toppvdglangder: 395 - 415nm och 440 - 480nm
Ljusstyrke- Tabell ver Nominell Jamforelse av Stralningsutgdng Strélningsutgangen kommer att variera beroende av instru-
tabell Mitinstrument * Demetron + MARC + Gigahertz- mentets kapacitet, matmetod och lampans placering.
LED. spektrum- spektrumanalysator t Demetron radiometrar och MARC spektrumanalysatorer bor
Radiometer analysator o anvandas som referens eftersom de har mindre 6ppningar an
¥ Utgang Totaleffekt VALO hirdningslus
Métaroppning 7 mm 39mm 15mm 15mm * Demetron radiometrar bor anvindas som referens baserade
- - pa begréansningar i effekt och spektral respons.
Standard- 1000 mW/cm 900 mWw/cm’ 970 mw # Strélningsutgéngen éverensstimmer med IS0 10650 vid
effekt (+10 %) matning med en Gigahertz spektrumanalysator.
Hog Effekt 1600 mW/cm? 1800 1500 mw/ 1615 mW
Plus mwW / cm2 m?
(10%)
Xtra Effekt (£ 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
10%) (+/-20%) an’ mwW
VALO Grand Klass: IEC 60601-1 (Sékerhet), IEC 60601-1-2 (EMC) Vikt: 8 gram / 226 gram (med kabel)
tradburet Langd: 9,26 tum /23,5 cm

riod).

Stromkdlla Uteffekt - 9 VDC vid 2A Klass: IEC 60601-1 (Sdkerhet)
Ineffekt — 100 VAC till 240 VAC Sladdlédngd - 6 fot (1,8 meter)
Ultradent P / N 5930 VALO stromfarsrjning med VALO Grand tradburen strémkélla &r en medicinteknisk klass 1I-stromkalla som isolerar mot elnétet.
universella kontakter
Drifts-forhal- Temperatur: + 10 °Ctill + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
land-en Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
Omgivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa
Driftperiod: Hardningsljuset &r konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 © C) 1 minut PA efterfaljande cykler, 30 minuter AV (avkylningspe-
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Felsokning

tandvardsmaterial

Om losningarna som féreslds nedan inte loser problemet, vanligen ring Ultradent pa +1 800 552 5512. Utanfor USA: ring din Ultradent-distributér eller aterforsaljare av

Problem

Méjliga l6sningar

Ljuset ténds inte

Tryck ner knappen for &ndring av Tid/Lage eller Strombrytaren for att vacka upp VALO fran Energisparlaget.
. Kontrollera att de bada elektriska ledningarna ar ordentligt kopplade till varandra och till det elektriska uttaget.
Kontrollera att det finns strém i vdgguttaget.

Ljuset forblir inte tant
tillréckligt lange

Kontrollera att Liges- och Timerlamporna &r installda pa korrekt tid.
Kontrollera att alla kabelkopplingar sitter fast ordentligt.
Dra ur och satt tillbaka elkabeln i det elektriska uttaget.

Lampan hérdar inte
hartser ordentligt

Kontrollera att det inte finns éverbliven hardad harts/komposit pé linsen.

Kontrollera att LED-lamporna fungerar under anvandning av lampligt barnstensférgat UV-6gonskydd.

Kontrollera effektnivan med en ljusmatare. Om du anvander en ljusmétare rekommenderar Ultradent att kontrollera hérdningsljuset i
standard stromlage (Standard Effekt-lage).

NOTERA: Den sanna numeriska utmatningen kommer att vara snedstalld pa grund av felaktigheten hos vanliga ljusmatare och det anpassade
LED-paketet som hardningsljuset anvander. Ljusmétare skiljer sig mycket och &r utformade for specifika ljusguidespetsar och objektiv

4. Kontrollera utgangsdatum for hardningshartsen

5. Kontrollera att korrekt teknik foljs (vidfastande/komposit) enligt tillverkarens rekommendationer.

oW =W —

w

Kan inte ndra lage eller
tidsintervaller

Hall inne bade Tid/Lage)- och Strom-knapparna tills en serie pip indikerar att hardningsljuset ar upplast.

9. Gvrig information

ochti

for

Hardningsljuset &r avsett att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.
VARNING: Anvénd endast auktoriserade tillbehdr, kablar och ndtaggregat for att férhindra felaktig anvandning, dkade elektromagnetiska utsldpp eller minskad elektromagnetisk

immunitet.
Emissionstest Overensstam- Elektromagnetisk miljo - riktlinjer
melse
RF-emissioner Grupp 1 Hardningsljuset anvander en Globtek medicintekniskt klassad 9VDC-adapter, med brown-out-skydd och begransad EMI-,
CISPR 11 RF- och éverspanningsdampning.
RF-emission Klass B o
CISPR11 Hardningsljuset anvénder endast elektrisk och elektromagnetisk energi for sina interna funktioner. Dérfor dr alla RF-
Harmoniska emissioner KassA utsldpp mycket laga och kan inte orsaka stérningar i narliggande elektronisk utrustning.
= 61900—3—2 - - - Hardningsljuset r lampligt for anvandning i alla anldggningar, inklusive bostéder och de som &r direkt anslutna till det
Spanningsfluktuationer / flim- | OVERENSSTAM- allmanna ligspanningsnatet till hushall.
merutsldpp IEC 61000-3-3 MELSE
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och tillverkningens deklaration for

Hérdningsljuset &r avsett att anvandas i den elektromagnetiska miljén som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sédan miljo.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Nivd for éver Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning

Elektrostatisk urladdning +8kV kontakt +8 KV kontakt Den fysiska omgivningen bor begrénsas till foljande:

(ESD) +15kV luft +15KkV [uft 1. IP-kod: 1P20
2.Sank inte ner i vdtska.

IEC61000-4-2 3. Anvand inte i ndrheten av brandfarliga gaser. Enheten &r icke-APG och icke-AP.
4. 0mrade for luftfuktighet vid forvaring: 10% - 95%
5. Temperaturomrade vid lagring: 10 °C - 40 °C

Snabba elektriska transien- | 2 kV for kraftover- + 2 kv for kraftoverforing- Nétspanningskvaliteten ska vara samma som i en typisk bostads, kommersiell,

ter /"salvor”
IEC61000-4-4

foringsledningar
+ 1KV for ingangs-/
utgangsledningar

sledningar
Obs 1: hardningsljuset har
inga I/ 0-portar

Svallning
1EC 61000-4-5

+1kV ledning till
ledning
+ 2 kV ledning till jord

+1kV ledning till ledning
+2kV ledning till jord

sjukhus eller militar miljo

Spannings-dippar, kort-
slutningar och variationer i
ingaende strom-forsrjning

IEC61000-4-11

<S%U
(>95%dip i Uunder
0,5 period)

40%U
(60 % dip i U under
5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under
25 cykler)

<S%U
(>95%dipiUi5s)

<5%U
(>95%dip i Uunder 0,5
period)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25
cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmérkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

Natspanningskvaliteten ska vara samma som i en typisk bostads, kommersiell,
sjukhus eller militar miljé

Globtek 9VDC adapter av medicinteknisk kvalitet som levereras med hardningsljuset
drivs av natstrém som stracker sig fran 100VAC - 240VAC och har begrénsad brown-
out, EMI och 6verspanningsskydd.

Om anvéndaren av hérdningsljuset kraver fortsatt drift utan nétavbrott, eller
elnatet i en viss region i ett land betraktas som daligt pa grund av kontinuerliga
brown-out-, black-out- eller alltfor opalitliga stromforhallanden, rekommenderas
det att hérdningsljuset drivs av en oavbruten stromkalla eller att kunden kdper en
VALO tradlds enhet.

Effektfrekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfalt med stromfrekvens bor vara pa nivéer som ar karakteristiska for en typisk
plats i en typisk bostads-, hemhalsovard, kommersiell, sjukhus eller militér miljo.

0BS: U ar véxelstromsnatspanningen fore tillimpning av testnivan
Notering 1: Hardningsljuset r inte utrustat med nagra portar eller nagra tillgangliga I/0-linjer.

Notering 2: Om natspanningen faller med 95% kommer hardningsljuset inte att fungera. Det har ingen intern lagringsmekanism for energi. Hardningsljuset slocknar. Nar effekt-
nivderna aterstalls, kommer hardningsljuset att starta om och atergd till samma tillstand innan strémavbrottet. Hardningsljuset kommer att dterhamta sig sjélv.
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och tillverkningens deklaration for

for skadestodssystem

Hardningsljuset &r avsett att anvandas i den elektromagnetiska miljén som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sédan miljo.

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Nivd for Gverens- Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning
stammelse
Lednings-bundna RF | 3Vrms 3Vrms Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning far inte anvandas narmare nagon del av

IEC61000-4-6

150 kHz till 80 MHz

150 kHz till 80 MHz

Utstralad radio-
frekvens

3V/m

3V/m

IEC61000-4-3

80 MHz till 2,5 GHz

80 MHz till 2,5 GHz

hérdningsljuset, inklusive kablar, an det rekommenderade separationsavstandet beraknat fran
ekvationen som galler for sandarens frekvens.
Rekommenderat separationsavstand

3,5
d= [71] VP
d= [3,5
=15

a=[-]vP
Ey 800 MHz tll 2.5 GHz

P &r sandarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandartillverkaren och d &r det rekommend-
erade separationsavstandet i meter (m).

80 MHz till 800 MHz

Faltstyrkor fran fasta RF-séndare, som faststélls av en elektromagnetisk platsundersokning a, bor
vara mindre an efterlevnadsnivan i varje frekvensomradeb. ((.)))

Storning kan intraffa i ndrheten av utrustning markt med féljande symbol: ‘

ANM. 1 Vid 80 MHz och 800 MHz galler det hogre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer gdller eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och manniskor.

a Faltstyrka fran stationdra sandare, sasom basstationer for radio (mobila/trad|6sa) telefoner och landbaserade mobilradionat, amatorradio, radiosandningar pa AM och FM
och TV-sandningar kan inte teoretiskt forutsagas med exakthet. For att bedoma den elektromagnetiska miljon pa grund av fasta RF-sandare bor en e\ektromagnet\sk platsun—
dersckning overvagas. Om den uppmatta faltstyrkan pa platsen dar hardningsljuset anvands overskrider den U\Iamphga RF-Gverensst ovan, bor hardningsljuset
observeras for att verifiera normal drift. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare dtgarder vara nodvandiga, sasom omriktning eller omplacering av hardningsljuset.

b Over frekvensomradet 150 kHz till 80 MHz bér faltstyrkor vara mindre an 3V / m.

och tillverkni ion for mellan barbar och mobil RF-} ustning och ha

Hardningsljuset dr avsett for anvandning i en elektromagnetisk omgwmng dar utstralade RF-storningar ar under kontroll. Anvandaren av hardningsljuset kan bidra till att forhindra
elektromagnetisk storning genom att halla ett minimum avstand mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och hardningsljuset enligt nedan, baserat p&
kommunikationsutrustningens maximala uteffekt.

Nominell maximal Avskdrmningsavstand beroende pa séndarens frekvens
 uteffekt 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
fran séndaren 3,5 3,5 7
(PiWat) d= [_] VP - [_] VP _ [_] JP
4 Ey E;
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Hardningsljuset har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och passerat under utstralade faltstyrkor pa 10 V/m i ett omrade mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vardet pa 3Vrms motsvarar V1
och vardet 10V/m motsvarar E1 i formlerna ovan.

For sandare klassificerade med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade avskarmnir
gdller for sandarens frekvens, dér P &r sandarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare.

dimeter (m) uppskattas med hjalp av ekvationen som

ANM. 1 Vid 80 MHz och 800 MHz géller avskdrmningsavstandet for det hogre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och manniskor.
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AR YLTRARENT VALO™ STOR KABLET DA

Heerdende Lys

1. Produktbeskrivelse

Med sit bredbandspektrum er VALO STOR kablet designet til at polymerisere alle lyshaerdede produkter i balgelasngdeomradet 385-515 nm ifglge 1SO 10650.
VALO er af medicinsk kvalitet, har international stramforsyning og er egnet til stramforsyninger fra 100 til 240 V. Handstykket er designet til at hvile i en standardkonsol til dentale
enheder eller monteringen kan tilpasses ved hjzlp af den konsol, som fglger med saettet

Produktkomponenter:
* 1= VALO Stor kablet haerdningslys med 2,1 meter ledning
+ 1-9Vinternational stramforsyning af medicinsk kvalitet med ledning pa 1,8 meter og universalstik
« 1 -VALO-barrierehylster, pravepakke
+1-Gule sikkerhedsbriller
« 1 -Konsol til overflademontering af haerdningslys med dobbeltklaebende tape
Foto Forklaring

o —(@

[ ]
Timerintervallys —D °
[ ]
Tilstand/Statuslys —p>o o

Knappen Time/Mode Change ——[> g

Oversigt over kontroller:

(Skift tid/tilstand)
(Bund) (Top)
Producenten pétager sig intet ansvar for skader, der skyldes forkert brug af denne enhed og/eller til andre formal end dem, der er dakket af denne brugsanvisning.
For alle de beskrevne produkter skal du laese og forsta alle instruktioner og SDS-oplysninger omhyggeligt for brug,
2. Indikationer for brug/tilsigtet formal
Belysningskilde til haerdning af fotoaktiverede dentale retablerende materialer og klaebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning.

FORSIGTIG Mulig farlig optisk straling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan vaere skadeligt for gjnene

+  Kig ikke direkte ind i lysudgangen. Patient, Kliniker og assistenter skal altid baere ravgul UV-gjenbeskyttelse, nar VALO er i brug.

« Foratforhindre risikoen for elektrisk stad er det ikke tilladt at @ndre dette udstyr. Brug kun den medfglgende Ultradent VALO stremforsyning og stikadaptere. Hvis disse
komponenter er beskadiget, ma du ikke bruge dem, og du skal ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.

« Beerbart RF-kommunikationsudstyr kan nedbryde ydeevnen, hvis det bruges teettere pa end 30 cm (12 in”)

« Brug kun autoriseret tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, sgede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet (se
afsnittet Elektromagnetiske emissioner).

«  Forat forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, skal du undga flere pa hinanden fglgende haerdningscyklusser, og oralt blgdt vaev mé ikke eksponeres i umiddelbar
narhed i mere end 10 sekunder i nogen tilstand. Hvis der kraeves laengere hardningstider, skal du bruge flere korte hardningscykler eller bruge et dobbelthardende produkt for at
undga opvarmning af bladt vaev.

+ Veerforsigtig ved behandling af patienter, der lider af usnskede fotobiologiske reaktioner eller fglsomheder, patienter, der behandles med kemoterapi eller patienter, der
behandles med fotosensibiliserende medicin.

+  Denne enhed kan veere udsat for staerke magnetiske eller statiske elektriske felter, hvilket kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du
straks tage stikket ud af stikkontakten og derefter saette den i stikkontakten igen.

« Tar IKKE VALO-haerdningslyset af med kaustiske eller slibende rengaringsmidler, autoklave og nedsaenk det ikke i nogen form for ultralydbad, desinfektionsmiddel,
renggringsmiddel eller vaeske. Undladelse at folge medfglgende behandlingsinstruktioner kan gere enheden ubrugelig.

«  Foratforhindre krydskontaminering og for at forhindre dentalt kompositmateriale i at klaebe il linsens overflade og handstykket, skal der anvendes et barrierehylster over VALO
ved hvert brug.

«  Forat forgh‘mdre risikoen for krydskontaminering, er barrierehylster kun til brug pa en enkelt patient.

+ Forat reducere risikoen for korrosion skal barrierehylster fiernes efter brug.

+ Foratreducere risikoen for underhaerdede harpikser ma der ikke bruges haerdningslys, hvis linsen er beskadiget.
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4. Trinvise instruktioner

Forberedelse
1. Tilslut 9-volt netledningen til handstykkets ledning.
2. Setnetledningen i en stikkontakt (100-240 VAC). Haerdningslysets hdndstykke bipper to gange, nar det taendes, og timinglysene lyser, hvilket angiver, at lyset er klar il brug.
3. Placér haerdningslyset i en standardkonsol til dentale enheder eller konsol til montering af tilbehgr, indtil det er Klar il brug.
4. For hver brug skal et nyt barrierehylster placeres over hardningslyset.
Montering af hygiejnisk barrierehylster:
Det hygiejniske barrierehylster er tilpasset haerdningslyset og holder haerdningslysets overflade ren. Barrierehylsteret hjaelper med at forhindre krydskontaminering, og holder
tandkompositmaterialet fast ved at klzebe til overfladen af linsen og hardningslyset, og forhindrer misfarvning og korrosion fordrsaget af rengeringsoplgsninger.
Bemeerk:
+ Brug af det hygiejniske barrierehylster reducerer lysudgangen med 5-10 %. Pa grund af haerdningslysets hgje udgangseffekt, har haerdning vist sig at veere i det vesentlige
kvivalent.
«  Hardningslyset skal renggres og desinficeres med passende renggrings- og/eller desinficeringsmidler efter hver patient. Se afsnittet om Behandling.
Brug
1. Huer strgmtilstand bruges til haerdning af dentale materialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede hardningstider.
BEMARK: Haerdningslyset er programmeret til at skifte fra Standard strem-tilstand til Hgj stremtilstand til Ekstra hgj stromtilstand i raekkefglge. For at skifte fra Standardstram-
tilstand til Ekstra strgm-tilstand er det ngdvendigt at skifte til Hgj strom plus-tilstand og derefter til Ekstra strgm-tilstand.
2. Haerdningslyset gemmer det senest anvendte timerinterval og tilstand, og vil som standard ga tilbage til disse, nar som helst tilstandene aendres, eller hvis batterierne fiernes.

Betjening
HZARDNINGSTILSTAND: Standardstrgm-tilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
+ Dennetilstand er standardindstilling for haerdningslyset, nar det teendes FGRSTE GANG. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys taendes, hvilket angiver
Standardstrgm-tilstand.
« Foratandre tidsintervaller trykkes hurtigt pa knappen Time/Mode (Tid/tilstand),
« Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval trykkes der igen pa taend/sluk-knappen.

HARDNINGSTILSTAND: Hgj stram plus-tilstand

TIMERINTERVALLER: 1,2, 3, 4 sekunder.
+ Fra Standardstrem-tilstand skal du trykke pa og holde knappen Time/Mode Change (Skift tidtilstand) i 2 sekunder og giv derefter slip. Tilstands-/statuslyset vil vzere orange, og
de fire granne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Hgj stram-tilstand.
+ For atandre tidsintervaller trykkes hurtigt pa knappen Time/Mode (Tidtilstand).
+ Tryk pa en af teend/sluk-knapperne for at haerde. For at stoppe herdningen inden feerdiggarelsen af et tidsinterval, tryk pa en af teend/sluk-knapperne igen.
+ For atvende tilbage il Standardstrgm-tilstand skal du trykke og holde pa knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand) i 2 sekunder og giv derefter slip. Det skifter til Ekstra
strom-tilstand. Tryk og hold igen i 2 sekunder, og slip. Tilstand/status-lyset vil lyse grant, og de fire granne timinglys lyser, hvilket indikerer Standardstrgm-tilstand.

HARDNINGSTILSTAND: Ekstra strom-tilstand
TIMERINTERVAL: Kun 3 sekunder (bemaerk: Ekstra strgm-tilstand har 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus for at begraense opvarmning under
fortlabende hardning. Ved slutningen af forsinkelsen angiver bip, at apparatet er klar til fortsat brug).
+  Fra Standardstrgm-tilstand skal du trykke pa knappen Time/Mode Change (Skift tidtilstand) i 2 sekunder. Giv derefter slip, og tryk og hold den nede i 2 sekunder, og giv slip.
Tilstands-/statuslyset vil lyse orange og blinke, og tre af de granne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Ekstra strgmtilstand.
+ Tryk pa teend/sluk-knappen for at harde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.
«  For atvende tilbage til Standardstrem-tilstand skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) nede i 2 sekunder og giv slip. Tilstands-/statuslyset lyser grant, og de
granne timerlys teendes, hvilket angiver Standardstrgm-tilstand.

DVALE-tilstand: Heerdningslyset gar i DVALE-tilstand efter 1 times inaktivitet, som angives af langsomme blink af tilstands-/statuslyset. Ved at trykke pd en hvilken som helst knap vaekkes
haerdningslyset og der returneres automatisk til den sidst anvendte indstilling

Renggring
1. Kassér brugte barrierehylstre som standardaffald efter hver patient.
2. Seafsnittet Behandling.
Instruktioner vedr. monteringskonsol
1. Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade.
2. Renggr overfladen med hospitalssprit.
3. Traek bagsiden af konsollens klebende tape
4. Placer konsollen, sa haerdningslyset lgfter opad, ndr det fiernes. Tryk den let pa plads.
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Guide til hurtig tilstand:

Ekstra strgm

Tilstand Standardstrgm Hgj strgm plus
o | OO OO O ®
Tilstand/timer- 8 8 o g g ©
LED'er 0o o
° ) ° °
Tidsknapper g g g g g @ g g g

Tidsindstillinger

5sek. 10sek. 15sek. 20sek.

Tsek. 2sek. 3sek.

4sek

Kun 3 sek

Sadan aendres tid

Tryk og slip tidsknappen hurtigt for at ga gennem tidsmuligheder.

Sadan aendres tilstande

Tryk og hold pa tasten Time (Tid) i 2 sekunder og slip. VALO STOR kablet skifter til naeste tilstand.

Forklaring

Faste LED'er ®

Blinkende LED'er

Guide til hurtig haerdning:

Lynvejledning om advarsler:

Anbefalede haerdetider for optimale resultater med VALO STOR kablet

Tilstand Stanqardstmm- Hgj strem plus-tilstand Ekstra strgm-tilstand
tilstand
Pr. lag En 10 sekunders To 4 sekunders En 3 sekunders haerdning-
hardning haerdninger
Endelig To 10 sekunders Tre 4 sekunders To 3 sekunders
hardning haerdninger haerdninger haerdninger-

Bemaerk: Eksponeringsindstillinger og -tider skal muligvis justeres pa grund af kompositreaktivitet,
skygge, afstand fra lyslinse til komposit og kompositlagets dybde. Det er op til tandlaegen at kende
krav til det materiale, der bruges for at bestemme tilstraekkelig tid og indstillinger.

Advarsler

til kundeservice

For reparation, ring

For reparation, ring
til kundeservice

+ Ingen lyd

« Tillader drift

« Blinker, 2 sekunder

« Kontinuerlig 3 bip
« Forbyder drift

e‘oooe

8000 @
[e]e]ele]




5. Vedligeholdelse
Reparation
Reparation udfgrt af bruger
1. Kontroller linsen rutinemaessigt for haerdet dental harpiks. Brug om ngdvendigt et dentalt instrument uden diamant til omhyggeligt at fierne eventuel fastklaebet harpiks.
2. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke spidser og linser. Ultradent anbefaler regelmaessigt at kontrollere udgang i Standard Power-tilstand. BEM/RK: Den
sande numeriske udgang er skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-pakke i heerdningslyset.

Reparation udfgrt af producent
1. Reparationer ma kun udfares af autoriseret servicepersonale. Ultradent for at give servicepersonale dokumentation til at udfare reparationer.

Garanti
Ultradent garanterer hermed, at dette instrument overholder de specifikationer, som beskrives i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet, i en periode pa 5 ar* i alle
vaesentlige henseender og vaere fri for enhver mangel i materialer eller handvaerk. Denne garanti gaelder udelukkende for den oprindelige kgber og kan ikke overdrages. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Der er ingen brugerbetjeningskomponenter i VALO-systemet. Manipulation med VALO vil ugyldiggere garantien.
VALO-garantien daekker ikke kundeskader. Hvis for eksempel en VALO misbruges eller tabes og linsen gar i stykker, er kunden ansvarlig for at betale for eventuelle ngdvendige
reparationer.
*Med salgskvittering, der angiver salgsdagen til tandleegen.

6. Behandling
Efter hver brug fugtes et stykke gaze eller en blgd klud med et godkendt desinfektionsmiddel til overflader, og overfladen og linsen tgrres af.
ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:

*  Lysol meerke II Desinfektionsspray (anbefalet)

« Isopropylalkohol

«  Ethylalkoholbaserede renggringsmidler

*  Lysol®* Koncentrat (kun alkoholbaseret)

UACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER - BRUG IKKE:
Steerkt alkalisk renggringsmiddel af enhver art, herunder handszebe og opvaskemiddel

«  Blegemiddelbaserede renggringsmidler (fx Clorox™*, Sterilox™*)
«  Hydrogenperoxidbaserede renggringsmidler
«  Slibende renggringsmidler (fx Comet Cleanser™*)
+ Acetone- eller kulbrintebaserede renggringsmidler
*  MEK (methylethylketon)
*  Birex®*
*  Gluteraldehyd

+  Kvaternaere ammoniumchlorid-saltbaserede renggringsmidler

«  Cavicide1™*-oplgsning eller servietter

«  Cavicide™* produkter (uden blegemiddel)**

*Varemaerke, der tilhgrer et andet selskab end Ultradent
** Hvis det bruges, kan det falme farven

7. Opbevaring og bortskaffelse
Opbevaring og transport af haerdningslys:
« Temperatur: +10 °C il +40 °C (+50 °F til +104 °F)
+  Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
+  Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. apparater, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du falge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse.

8. Tekniske overvejelser

Tilbehgr
Vare CE-
VALO-barrierehylstre Fremstillet af: Distribueret af:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South)
30175 Hanover Fremstillet i USA South Jordan, UT 84095

Tyskland

VALO-lysskaerm C E
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Tekniske oplysninger/data

Balgelengdeband til effektiv haerdning af komposit:

Effektive nedre

bolgelzzngdebénd
395 nm - 415 nm

Effektive ovre
bolgelzngdebénd
440 nm - 480 nm

Bolgelaengdebénd til effektiv hardning af komposit

XTRA POWER-TILSTAND

Ledningslengde: 1,8 meter

E ) 3200 mW/cm2t
£
% -
> HIGH POWER PLUS-TILSTAND
3 1 1600 mW/cm2*
e
=
= -
g STANDARD POWER-TILSTAND
= - 1000 mW/cm2*
Z
BOLGELANGDE (nm)
Egenskab Oplysninger/specifikation
Linse Diameter 11,7 mm
Bl- « Brugbart bglgelzengdeomrade: 385 - 515 nm
gelengdeom- « Spidsbglgelaengder: 395 - 415 nm og 440 - 480 nm
rade
Lysintensitet- Sammenligningsoversigt for nominel strélingsemittering Strélingsemittering vil variere baseret pa instrumentkapacitet,
stabel Maleinstru- | 1+ Demetron  MARC + Gigahertz spekirum- mélemetode og lysplacering.
ment LED. spektrum- analysator + Demetron-radiometre og MARC-spektrumanalysatorer bgr
Radiometer analysator - kun bruges som reference, da de har mindre abninger end
¥ Emission Samlet effekt VALO-hezrdningslys.
Malers 7mm 39mm 15mm 15mm * Demetron-radiometre ber kun bruges som reference, da de
4bning har begraensninger i effekt og spektral respons.
Standard- 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mwW + Strélingsemittering er i overensstemmelse med IS0 10650, nar
strom der males med en Gigahertz-spektrumanalysator.
(+10 %)
Hgj stram 1600 mW/cm? 1800 1500 mw/ 1615 mW
plus mW/cm2 an?
(+10 %)
Ekstra stram 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
(£ 10 %) (+/-20%) m? mw
VALO Stor Bedgmmelser: 1EC 60601-1 (sikkerhed), IEC Vaegt: 226 gram (med ledning)
kablet haerd- 60601-1-2 (EMC) Lengde: 235 cm
ningslys Bredde: 2 cm

Strgmforsyning

Udgangseffekt - 9 VDC ved 2A
Indgangseffekt - 100 VAC til 240 VAC
Ultradent P/N 5930 VALO strgmforsyning med

Bedemmelser: [EC 60601-1 (sikkerhed)

Ledningslengde - 1,8 meter

Strgmforsyning til VALO Stor kablet er en medicinsk klasse II stramforsyning og giver isolering fra

universalstik lysnettet
Driftsbetin- Temperatur: +10 °C til +32 °C
gelser Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa
Driftscyklus: Haerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal peratur (32 °C) 1 minut TIL ved kontinuerlig skift, 30 minutter FRA (afkalingstid).
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Fejlfinding

Hvis lpsningerne foresldet nedenfor ikke afhjaelper problemet, skal du ringe til Ultradent pd 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent-distributer eller

forhandler af dentale produkter.

Problem

Mulige lgsninger

Lyset taendes ikke

Tryk pd knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand) eller Power-knappen for at vagne fra tilstanden Power Save (Strombesparelse).
Kontroller, at begge ledninger er fast forbundet sammen og til stikkontakten.
Bekraeft strgmmen til stikkontakten.

Lyset forbliver ikke taendt
i det gnskede tidsrum

Tjek tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.
Bekreft, at alle ledningsforbindelser er helt anbragt.
Traek stikket ud af stikkontakten og saet den i igen.

Lyset haerder ikke harpiks
korrekt

oW = o =

w

tilstand.

Tjek linsen for resterende hardet harpiks/komposit.
Brug korrekt ravgul UV-gjenbeskyttelse, ndr du kontrollerer, at LED-lysene fungerer.
Kontrollér effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysmaler anbefaler Ultradent at kontrollere haerdningslyset i Standard Power-

BEMZRK: Den sande numeriske udgang vil blive skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-
pakke, som haerdningslyset anvender. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke spidser og linser.

4. Kontroller udlgbsdatoen pa hardende harpiks.

5. Serg for, at korrekt teknik fglges (klebemiddel/komposit) efter producentens anbefalinger.

Kan ikke aendre tilstand
eller tidsintervaller

Hold bade knapperne Time/Mode (Tid/tilstand) og Teend/sluk-knap nede, indtil en raekke bip angiver, at haerdningslyset er last op.

9. Diverse oplysninger

og fremstillingserklaring for

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske milig, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.
ADVARSEL: Brug kun autoriserede tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, sgede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk im-

munitet.
Emissionstest Overensstem- Elektromagnetisk miljg - vejledning
melse
RF-emissioner Gruppe 1 Heerdningslyset bruger en Globtek medicinsk klasse 9 VDC-adapter, giver brown-out-beskyttelse og begraenset EMI-,
CISPR 11 RF- og overspaendingsundertrykkelse.
RF-emission Klasse B . . . . .
CISPR 11 Heerdningslyset bruger kun elektrisk og elektromagnetisk enerqi til interne funktioner. Derfor er eventuelle RF-emissioner
- meget lave og fordrsager sandsynligvis ikke interferens i elektronisk udstyr i naerheden.
Harmoniske emissioner Klasse A
IEC61000-3-2 Haerdningslyset er egnet til brug i alle omgivelser, herunder private hjem og steder, som er direkte forbundet med det
Spandingsfluktuationer/flim- OVERENSSTEM- offentlige lavspaendingsnetvaerk, der leverer stram til bygninger til husholdningsbrug
merudslip IEC 61000-3-3 MELSE
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jledning og fremstilling af erkleering om

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniveau Over | | Elektromagnetisk miljg - vejledning
Elektrostatisk afladning +8 KV kontakt +8 kV kontakt Fysisk miljp ber begraenses til falgende:
(ESD) +15kV luft +15KkV [uft 1.1P-kode: 1P20
2. Nedsaenk ikke i vaeske.
IEC61000-4-2 3. Mé ikke anvendes omkring brandfarlig gas. Enheden er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturinterval ved opbevaring: 10 °C- 40 °C
Elektriske hurtige spaend- + 2 kV for stramforsyn- +2 KV for strgmforsyn- Stramkvaliteten br vaere for et typisk bolig-, kommercielt eller hospitaliseret miljg

ingsvarianter/strmstod
IEC61000-4-4

ingsledninger
+ 1KV forindgangs-/
udgangslinjer

ingsledninger
Bemark 1: Haerdningslyset
har ingen 1/0-porte

Overspaending
IEC61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

+1kV linje til linje
+2kV linje til jord

eller militzert miljg

Spanding, fald, kortslut-
ninger, afbrydelser og
variationer pa stramforsyn-
ingens indgangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95 % fald i Uved
0,5 cyklus)

40%U
(60 % fald i Uved 5
cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25
cyklusser)

<5%U
(>95 % fald i Uved
5 sek)

<5%U
(>95 % fald i Uved 0,5
cyklus)

40%U
(60 %fald i Uved 5
cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25
cyklusser)

<5%U

(>95% fald i U ved 5 sek)
Bemaerkning 2: Genopret-
ter selv

Strgmkvaliteten bar veere den for et typisk bolig-, kommercielt, hospital eller militaert
miljg.

Den Globtek 9 VDC-adapter af medicinsk kvalitet, der leveres med hardningslyset,
fungerer fra lysnettet fra 100 VAC - 240 VAC og er i stand til begraenset brown out, og
giver EMI og overspandingsbeskyttelse.

Hvis brugeren af haerdningslyset kraever fortsat drift uden stramafbrydelse, eller
lysnettet i en bestemt region i et land betragtes som darligt pa grund af kontinuerlig
brown-out, black-out eller overdrevent stgjende stremforhold, anbefales det, at drive
haerdninglyset er fra en uafbrudt stramforsyning eller at kunden kgber en VALO
tradlgs enhed

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelter med magnetfrekvens bar vere pa niveauer, der karakteriseres af en
typisk placering i et typisk bolig-, hjiemmepleje-, kommercielt, hospital eller militaert
miljg.

BEMARK: U er AC netspaending, far testniveauet pafares

Bemaerkning 1: Heerdningslyset er ikke udstyret med porte eller tilgeengelige I70-linjer.
Bemaerkning 2: Hvis der er et fald pa 95 % i netspandingen, fungerer heerdningslyset ikke. VALO indeholder ingen intern energilagringsmekanisme. Heerdningslyset slukkes. Nar
strgmniveauerne gendannes, genstarter hardningslyset og vender tilbage til den samme tilstand fgr strgmafbrydelsen. Haerdningslyset vil automatisk starte igen.
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ejledning og fremstillingserkleering om elektre

til livst

for

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

IEC61000-4-3

80 MHz til 2,5 GHz

80 MHz til 2,5 GHz

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniveau Overensstem- Elektromagnetisk miljg - vejledning
melsesniveau
Konduktion RF 3Vrms 3Vrms Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr skal ikke anvendes taettere pa nogen del af
1EC 61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz hardningslyset, herunder kabler, end den anbefalede separationsafstand, beregnet ud fra den
- ligning, der gaelder for senderens frekvens.
Udstralet RF 3Vim 3V/m

Anbefalet separationsafstand

3,
NG
3,5
d= [— VP
E; 80 MHz tl 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz il 2,5 GHz

P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge senderens producent, og d er den
anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk undersggelsea, bar vaere
mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert frekvensomradeb.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr market med falgende symbol: <((i)))

BEM/ARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder det hgjere frekvensomrade,

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter

0g mennesker.

a Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradigse) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radiotransmission og tv-
transmission, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg pa grund af faste RF-sendere skal en undersggelse af elektromagnetisk
sted overvejes. Hvis den malte feltstyrke pd det sted, hvor haerdningslyset bruges, overstiger det gaeldende RF-overholdelsesniveau ovenfor, skal haerdningslyset observeres for at
verificere normal drift. Hvis der observeres unormal ydeevne, kan der veere behov for yderligere foranstaltninger, som f.eks. anden retning eller omplacering af haerdningslyset.

b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre end 3 V/m.

ejledning og fremstillingserklering for anbefalede mellem baerbart og mobilt RF- ionsudstyr og hardni

Haerdningslyset er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstralede RF-forstyrrelser styres. Brugeren af haerdningslyset kan medvirke til at forhindre elektromagnetisk
interferens ved at opretholde en minimal afstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og haerdningslyset, som anbefalet nedenfor i henhold til kom-

munikationsudstyrets le udgangseffekt.
Nominel maksimal Separationsafstand afhaengig af senderens frekvens
udgangseffekt (meter)
af senderen 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Piwatt) 3,5 3,5
t=[5]w 1-[5]w 1= g
14 Ey E,

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter

01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter

1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter

10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter

100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Haerdningslyset er blevet testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestaet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Vaerdien af 3 Vrms svarer til V1, og
veerdien 10 V/m svarer til £11 formlerne ovenfor.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfart ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjeelp af den ligning,
der geelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifelge producenten af senderen

BEMARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz geelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomréde.

BEM/ARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pvirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.
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WRULTRADENT Johdollinen VALO™ Grandi FI
VALOKOVETIN

1. Tuotekuvaus
Laajan aallonpituus spektrin ansiosta, Johdollinen VALO Grand-laite kykenee polymeroimaan kaikki valokovetteiset tuotteet, joiden aallonpituusalue on 385-515 nm:n vlilla ISO 10650
-standardin mukaisesti.

VALOIla on lddketieteellista laatua oleva kansainvélinen virtalahde ja se soveltuu 100-240 voltin virtalahteisiin. Kasikappale on suunniteltu lepa@méan hammashoitoyksikn
standardikannattimessa tai se voidaan asentaa mukana toimitettuun raataloityyn pidikkeeseen.

Tuotteen osat:
« 1 -Johdollinen VALO Grand-valokovetin, 2,1 m pitkd johto
«1-9-voltin |daketieteellistd laatua oleva kansainvélinen virtalahde, 1,8 m pitkd johto ja yleispistokkeet
«1-VALO suojapussi -ndytepakkaus
« 1 -oranssin variset suojalasit
« 1-Valokovettimen pinta-asennettava pidike ja kaksipuolinen teippi

Hallintalaitteiden yleiskatsaus: Kuva Selite

e —o (@)

[ ]

Ajoituksen aikavéli -valot ——> g
[ ]

Tilavalo —p>o o
Ajoituksen/tilan —D g

vaihtopainike

(Ala) (Y18)
Valmistaja ei vastaa virheelllisestd ja/tai ohjeiden vastaisesta kdytosta johtuvista vahingoista.
Lue kaikki ohjeet sekd kayttGturvallisuustiedote huolellisesti ja sisaista ne ennen kyseisten tuotteiden kayttoa.

2. Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja limojen kovetukseen kaytettava valoléhde.

3. Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Tama tuote lahettda UV-sateitd. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon drsytystd. Kdytd asianmukaista suojausta.

VAROITUS - Tama tuote lahettda mahdollisesti vaarallista optista sateilyd. Ald tuijota kayttovaloa. Saattaa olla haitallista silmille.

+ AlAkatso suoraan valonlahteeseen. VALO-laitetta kaytettdessd, potilaan, |aakérin ja avustajien tulisi aina kéyttad oranssin varisia UV-suojalaseja.

« Sahkdiskun vaaran vélttamiseksi tdhdn laitteeseen ei saa tehdd mitddn muutoksia. Kayta vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdettd ja -pistokeliitintd. Jos namd
komponentit ovat vaurioituneet, dld kdytd ja soita Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan osan.

«  Kannettavat RF-viestintalaitteet voivat heikentaa suorituskykyd, jos niita kaytetaan lahempénd kuin 30 cm (12 tuumaa).

« Kaytd vain hyvaksyttyja lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteitd vaarinkayton, lisaéntyneiden sahkémagneettisten paastojen tai sat tisen hairion vah i (katso
kohta Sahkomagneettiset paastot).

«  Valttaaksesi termisen drsytyksen tai | imisen riskin, valta p 3 kovetusjaksoja, laka altista suun pehmytkudoksia valon laheisyyteen yli 10 sekunnin ajan missdan
toimintatilassa. Jos pidempi kovettumisaika on tarpeen, kéyta useita lyhyempia kovetusjaksoja tai kayta kaksoiskovetustuotetta pehmytkudoksen kuumentumisen valttamiseksi.

+  Olevarovainen, kun hoidat potilaita, jotka kérsivat haitallisista fotobiologisista reaktioista tai herkkyyksistd, ovat kemoterapia hoidossa, tai kdyttavat valolle herkistavaa laakitysta.
«  Tamé yksikko voi olla herkka voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hairita ohjelmointia. Jos epailet, ettd nain on tapahtunut, irroita virtaldhde
hetkellisesti ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.

« ALA pyyhi VALO-valokovetinta emaksisilla tai hankaavilla puhdistusaineilla, &laka laita sita autoklaaviin tai upota mihinkadn ultradanikylpyyn, desinfiointiaineeseen,
puhdistusliuokseen tai nesteeseen. Mukana olevien kasittelyohjeiden noudattamatta jattaminen voi tehda laitteen kayttokelvottomaksi.

+  Ehkdistaksesi ristikontaminaation ja hammaskomposiittimateriaalin tarttumista linssiin ja sauvan varteen, kdytd VALO-laitteelle tarkoitettua suojapussia jokaisen kayttokerran
aikana.

«  Ristikontaminaatioriskin estamiseksi suojapussit ovat kertakayttoisia.

« Korroosioriskin vahentamiseksi poista suojapussi kayton jalkeen

Al kaytd valokovetinta, jos linssi on vaurioitunut, jotta valtetéan alikovettuneiden hartsien riski.
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4. Vaiheittaiset ohjeet

Valmistelutoimenpiteet

1. Kytke 9 voltin virtajohto kasikappaleeseen.

2. Kytke virtajohto mihin tahansa sahkpistokkeeseen (100-240 VAC). Valok i asikappale piippaa kahdesti virran kytkettyd ja ajastin valot syttyvat osoittaen, ettd valo on
kayttovalmis.

3. Aseta valokovetin hammashoitoyksikon standardikannattimeen tai lisévarusteena toimitettuun pidikkeeseen, kunnes sita tarvitaan kéytton

4. Ennen jokaista kdyttokertaa, aseta uusi suojapussi valokovettimen padlle

Hygieeninen suojapussi on raataldity valoko ja pitad sen pinnan puhtaana. Suoja auttaa estamaan ristikc inaatiota, hampaiden komposiittimateriaalin tarttumista linssin
pintaan tai valokovettimen varteen, seka puhdistusaineiden aiheuttamaa varjaytymistd ja korroosiota.
Huomautus:

+  Hygieenisen suojapussin kdyttaminen vahentaa valotehoa 5-10%. Valokovettimen korkean lahtdtehon ansiosta, kovetuksen on todettu pysyvan merkittavan samanarvoisena.
« Valokovetin on puhdistettava ja desinfioitava asianmukaisilla puhdistus- ja/tai desinfiointiaineilla kunkin potilaan jélkeen. Katso osio Kasittely.
Kaytto
1. Kutakin tehotilaa kaytetaan hammasmateriaalien kovettamiseen valokaynnisteen avulla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.
HUOMAUTUS: Valokovetin on ohjelmoitu siirtymaan jérjestyksessa Normaali teho -tilasta Korkea Plussa teho -tilaan, ja sen jalkeen Erittdin korkea teho -tilaan. Esimerkiksi, vaihtaaksesi
Normaali teho -tilasta Erittain korkea teho -tilaan, joudut siirtymaén sinne Korkea Plussa teho -tilan kautta.
2. Valokovetin tallentaa viimeksi kdytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.

Kaytto
KOVETUSTILA: Normaali teho -tila
AJASTUKSEN AIKAVALIT: 5, 10, 15, 20 sekuntia. .
+ Valokovettimen oletusasetuksena on tama tila, kun se kytketaan paalle ENSIMMAISEN kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja nelja vihread ajoituksen valoa palavat, iimaisten
Normaali teho -tilan.
+ Muuttaaksesi ajoituksen valid, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
+  Painavirtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Korkea Plussa teho -tila

AJASTUKSEN AIKAVALIT: 1,2, 3, 4 sekuntia.
+ Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja neljd vihreda ajoituksen valoa syttyvat ja vilkkuvat, iimaisten
Korkea teho -tilan.
* Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeasti Aika/Tila - pamlketta
+  Painajompaakumpaa virtapainiketta kc 1 loy iseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina jompaakumpaa virtapainiketta uudelleen.
«  Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, laite siirtyy taten Erittain korkea teho -tilaan. Paina Aikapainiketta uudestaan 2 sekunnin
ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja nelja vihread ajoituksen valoa palavat, iimaisten Normaali teho -tilan.

KOVETUSTILA: Erittéin korkea teho -tila
AJASTUKSEN AIKAVALL: Vain 3 sekuntia (Huomaa: Eritadin korkea teho -tilassa on 2 sekunnin turvaviive jokaisen kovetusjakson lopussa, joka rajoittaa kuumenemista perakkaisten
kovetusten aikana. Viiveen lopussa, dé@nimerkki ilmoittaa ettd laite on valmis kayton jatkamiseen).
+  Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihreaa
ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu, ilmaisten Erittin korkea teho -tilan
+  Painavirtapainiketta k Kovetuksen loy en ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
«  Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aka/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja vihredt ajoituksen valot palavat, iimaisten Normaali
teho -tilan.

Lepotila: Valokovetin siirtyy LEPOTILAAN 1 tunnin toimettomuuden jalkeen Ja se osoitetaan Tilan merkkivalon hitaalla vilkkumisella. Minkd tahansa painikkeen painaminen herattaa
valokovettimen ja palauttaa sen autc i viimeksi k yy

Puhdistus
1. Heita kaytetyt suojapussit ekajatteisiin kunkin potilaan jalkeen.
2. Katso Kasittelyosa.
Pidikkeen kiinnitysohjeet
1. Pidike tulee asentaa tasaiselle, 6ljy-vapaalle pinnalle.
2. Puhdista pinta spriilla.
3. Irroita pidikkeen teipin taustapaperi.
4. Aseta pidike siten, ettd valokovetinta nostetaan siirrettdessd ylospdin. Paina tiukasti paikoilleen.
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Tilojen Pikaopas:

Tila

Normaali teho Korkea Plussa teho

Erittain korkea teho

Virtapainike

Tila/ Ajastus LEDit

Aika-painikkeet

O

(ONORONO
o o O

o (e}

[¢] [¢]
[¢] [¢]
O

Aika-asetukset

55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s

Vilkkuvat LEDit

Vain 3s
Ajan inen Paina ja vapauta Aikapainike nopeasti selataksesi aika vaihtoehtoja.
Tilan Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Johdollinen VALO GRANDI -laite siirtyy seuraavaan tilaan.
Selite Kiinteat LEDit ®

Kovetuksen Pikaopas:

Varoitusten Pikaopas:

S k jat optimaalisten tulosten i Johdollisella VALO GRANDI -laitteella
Tila Normaali teho -tila Korkea Plussa teho -tila Erittdin korkea teho -tila
Kerrosta Yksi 10 sekunnin Kaksi 4 sekunnin Visi 3 sekunnin kovetus-
kohden kovetus kovetusta
Lopullinen Kaksi 10 sekunnin Kolme 4 sekunnin .
kovetus kovetusta kovetusta Kaksi 3 sekunnin kovetusta-

Huomautus: Valotusaikaa ja -asetuksia voidaan joutua sdatdmaan, riippuen komposiitin reaktiivi-
suudesta, savystd, valon linssin etdisyydesta komposiittiin ja komposiittikerroksen paksuudesta.
Hammasldakdrin tehtavand on tietad kdytettdvan materiaalin vaatimukset, pystyakseen maarittamadn
asianmukaiset asetukset ja ajat.

Varoitukset

Soita asiakaspalve-
luun korjausta
varten

Soita asiakaspalve-
luun korjausta
varten

« Ei dntd
+ Vilkkuu, 2 sekuntia
« Sallii toiminnan

« Jatkuva 3 piippausta
« Estdd toiminnat

8000 @
[e]e]ele]

e‘oooe




5. Huolto
Korjaus
Kdyttdjan suorittamat korjaukset
1. Tarkasta linssit saanndllisesti kovettuneen jaalin varalta. Tarvittaessa, poista tarttunut materiaali varovaisesti ti ja sisaltamattomilla instr
2. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee laitteen tehon sa@nnollistd tarkastamista
Normaali teho -tilassa. HUOMAUTUS: todellinen numeerinen teho vaaristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen kayttaman erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen
johdosta.

Valmistajan suorittamat korjaukset
1. Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkildsto. Ultradent toimittaa huoltohenkilskunnalle korjaukseen tarvittavat asiakirjat.

Takuu
Ultradent takaa 5 vuoden ajan*, ettd laite téyttaa kaikilta olennaisilta osiltaan Ultradentin mukana tulevissa asiakirjoissa esitetyt spesifikaatit, eikd siin ole materiaalivikoja tai
valmistusvirheitd. Tama takuu koskee ainoastaan alkuperdista ostajaa, eikd sitd voi siirtad. Kaikki vialliset tuotteet tulee palauttaa Ultradentille. VALO-jdrjestelmdssd ei ole asiakkaan
huolettavissa olevia osia. VALO-laitteen peukalointi mitdtoi takuun
VALO-takuu ei kata asiakkaiden aiheuttamia vahinkoja. Esimerkiksi; jos VALOa kdytetadn vadrin tai se putoaa ja linssi rikkoutuu, asiakas on velvollinen korvaamaan kaikki tarpeelliset
korjaukset.
*Vaatii ostokuitin, joka osoittaa myyntipdivan hammaslaakarille.

6. Kasittely
Jokaisen kayttokerran jalkeen, kostuta sideharso tai pehmea kangas hyvaksytylla pintadesinfektioiaineella ja pyyhi pinnat ja linssit.
HYVAKSYTYT PUHDISTUSAINEET:

+  Lysol Il -desinfiointisuihke (suositeltava)

«  Isopropyylialkoholi

«  Etyylisprii puhdistusaineet

+  Lysol®*tiiviste (vain alkoholipohjainen)

SOPIMATTOMAT PUHDISTUSAINEET - ALA KAYTA:
Vahvasti emaksisid pesuaineita, mukaan lukien kasisaippuat ja asl\anpesuameet

+ Valkaisuainepohjaisia puhdistusaineita (esim. Clorox™*, Sterilox™*
«  Vetyperoksidipohjaisia puhdistusaineita
+  Hankaavia puhdistusaineita (esim. Comet Cleanser™*)
+  Asetoni- tai hiilivetypohjaisia puhdistusaineita
© MEK (melyyhetyyhketonl)
*  Birex®*
+  Gluteraldehydi

+  Kvaternaariset ammoniumkloridisuola puhdistusaineita

«  Cavicide1™*-liuosta tai -pyyhkeita

«  Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**

*Muun kuin Ultradent-yhtion tavaramerkki
** Jos kdytetaan, voi haalistaa varit

7. Sailytys ja havitys
Valokovettimen sailytys ja kuljetus:
+  Lampatila: +10-40°C (+50-104°F)
+  Suhteellinen kosteus: 10-95 %
+  IImanpaine: 500-1060 hPa
Elektroniikka tuotteita (kuten laitteita, latureita, akkuja tai virtalaheita) havittdessd, noudata paikkallisia jatteenhavitys ja -kierrétys ohjeita.

8. Tekniset nakdkohdat
Lisdvarusteet
Nimike
VALO-suojaholkit Valmistaja: Jalleenmyyja:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956, USA South)
30175 Hanover Valmistettu USA:ssa South Jordan, UT 84095
Saksa USA

VALO-valosuoja C E
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Tekniset tiedot/Tiedot

Komposiitti k | toimivat aallonpituuskaistat:
Komposnm kovetuksessa toimivat aallonpituuskaistat
aallonpituuskaistat
440-480 nm
ERITTAIN KORKEA TEHO -TILA
5 3200 mW/cm2t
£
=
2 KORKEA PLUS TEHO -TILA
2 1600 mW/cm2*
w
=
=
I NORMAALI TEHO -TILA
= 1000 mw/cm2*
%
Z
AALLONPITUUS (nm) "ﬂ;“”\“ a S
*Mitat diometrilla
Ominaisuus Tiedot/Mdarittelyt
Linssi Halkaisija 11,7 mm
Aallonpitu- « Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
usalue .f lonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm
Valon voimak- Nimellisen sateilyn eksitanssin vertailukaavio Sateilyn eksitanssi vaihtelee, riippuen instrumentin ominaisuuk-
kuus talukko Mittausvaline | t* Demetron T MARC £Gigahertsin spekirianaly- | Sista, mittaustavasta ja valon sijoituksesta. )
LED. spektrianaly- saattori T»Der_n_etron—@dlomema ja MAR(—spekmana\ysaatmna tl{|E€‘
Radiometri saattori Sateilyn P steho kdyttad vain viitteend, silla niiden apertuurit on pienempia kuin
it VALO-valokovettimien.
ersitansst * Demetron-radiometria tulee kdyttaa vain viitteend sen tehon ja
Mittarin 7mm 39mm 15 mm 15 mm spektrivasteen rajoituksista johtuen.
apertuuri 1 Sateilyn eksitanssi on IS0 10650 -standardin mukainen, kun se
Normaalite- 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mwW mitataan gigahertsin spektrianalysaattorilla.
ho (+10%)
Korkea 1600 mW/cm? 1800 1500 mw/ 1615mW
Plussa teho mwW/cm2 an?
(+10%)
Erittdin 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
korkea teho (+/-20%) m? mw
(+10%)

Johdollinen
VALO Grandi
-valokovetin

Luokitukset: 1EC 60601-1 (turvallisuus), IEC 60601-

1-2 (EMC)

Paino: 8 unssia/226 grammaa (johdolla)

Pituus: 9,26 tuumaa/23,5 cm
Leveys: 0,79 tuumaa/2 cm
Johdon pituus: 7 jalkaa/2,1 metrid

Virtalahde

Laht6 - 9VDC 2A:ss:
Tulo - 100-240VAC

d

Ultradent P/N 5930 VALO -virtalahde yleisliittimilla

Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)

Johdon pituus - 1,8 metrié (6 jalkaa)

Johdollisen VALO Grandi -laitteen virtaldhde on ladketieteellisen tason, luokka II -virtaldhde ja tarjoaa

eristeen sahkdverkkoa vasten

Kayttoolo-
suhteet

Lampotila: +10-32
Suhteellinen koste:

°C(+50-90°F)

us: 10-95 %

IImanpaine: 700-1060 hPa

Kayttoaika:

Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kéyttoon. Ympariston enimmaislampotilassa (+32°C): 1 minuutin yhtamittainen ON-jakso, 30 minuutin OFF-jakso

(jaahdytysjakso).
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Vianmaaritys

jalleenmyyjalle.

Jos alla ehdotetut ratkaisut eivét korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen ulkopuolella, soita Ultradentin tukkumyyjalle tai hammasladkérien

Ongelma

Mahdolliset ratkaisut

Valo ei kdynnisty

Valo ei pysy padlla halut-
tua ajanjaksoa

Valo ei koveta hartsia
kunnolla

1. Paina joko Aika/Tila- tai virtapainil irransaastotilasta heraamiseen,

2. Tarkista, ettd molemmat johdot on kytketty tiukasti yhteen ja pistorasiaan.

3. Vahvista, ettd pistorasiassa on virta.

1. Tarkista Tilan ja Ajastuksen valoista, ettd syGtettynd on oikea aika.

2. Varmista, etta kaikki johtoliitannat ovat taysin paikallaan.

3. Irrota virtajohto ja kytke se uudestaan pistorasiaan.

1. Tarkista, ettei linssissd ole kovetetun resiinin/komposiitin jaamia.

2. Kéyta asianmukaisia oransseja varisia UV-suojalaseja, ja tarkista, etta LED-valot toimivat.

3. Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kdytat valomittaria, Ultradent suosittelee valokovettimen tarkastamista Normaali teho U\assa
HUOMAUTUS: Todellinen numeerinen teho véaristyy yleisten valomittareiden epétarkkuuden ja valok imen kdyttaman erikc

LED-pakkauksen johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille.
4. Tarkista resiinin viimeinen kayttopdiva.
5. Varmista, etta kaytetdan valmistajan suosittelemaa asianmukaista (liima/komposiitti) tekniikkaa.

Tilaa tai aikavélejd ei voi
muuttaa

Pidd sekd Aika/Tila- ettd virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, ettd valokovetin on auki.

9. Lisétiedot

Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus

vahentamiseksi.

Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi alla maauteHyssa sahkdmagneettisessa ymparistdssa. Asiakkaan tai kdyttajén tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetadn téllaisessa ymparistossa.
VAROITUS: Kayta vain hyvaksyttyjd lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteita vadrinkdyton, lisaantyneiden sahkdmagneettisten padstojen tai sahkmagneettisen hairion

IEC61000-3-3

TENMU-KAINEN

Sateilytesti Saanndstenmu- Sahkdmagneettinen ymparisté - ohjeistus
kaisuus

RF-sateily Ryhmd 1 Valokovetin kdyttaa Globtekin ladketieteellista tasoa olevaa 9 VDC:n muuntajaa sekd ruskeaa vaihejohdinta ja tarjoaa
CISPR 11 rajoitetun EMI-, RF- ja ylijannitesuojauksen.
RF-sateily Luokka B L X . . o
CISPR 11 Valokovetin kdyttaa sahko- ja sahkdmagneettista energiaa vain sisaisiin toimintoihinsa. Sen vuoksi sen aiheuttama

" radiotaajuussteily on erittain vahdistd, eika se todennakdisesti aiheuta hairidita lahelld oleviin sahkolaitteisiin.
Harmoninen séteily Luokka A
IEC61000-3-2 Valokovetin soveltuu kdytettavaksi kalken\alslssa UlOISSa mukaan lukien kouta\oukset seka tilat, jotka on liitetty suoraan
Jannitevaihtelut/valkesateily SAANNOS- {

julkiseen verkkovirtaan, joka toimittaa r ista virtaa kotital in.
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Ohjeistus ja ]

iimoitus

hiriol

Valokovetin on tarkoitettu k

ttdvaksi alla méaritellyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sitd kaytetaan

ymparistossa.

HAIRIONSIETO-TESTI

IEC 60601 -testitaso

Saanndstenmukaisuustaso

Sahkémagneettista ympéristoa koskeva ohjeistus

Sahkdstaattinen purkaus
(electrostatic discharge,
ESD)

EC61000-4-2

+8 kV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

+8 kV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

Fyysista ympéristoa tulisi rajoittaa seuraavasti:

1.1P-koodi: 1P20

2. Al upota nesteeseen.

3. Ala kaytd syttyvien kaasujen laheisyydessd. Yksiklla on ei-APG ja ei-AP -luokitus.
4. Kosteusrajat sailytyksessa: 10-95 %

5. Séilytysldmpbtilat: +10-40°C

Nopea sahkdinen tran-
sientti/purs-ke
IEC61000-4-4

+2 kV virransyot-
tolinjoissa

+1KV tulo-/Iahtélin-
joissa

+2 KV virransyottolinjoissa
Note 1: Valokovettimessa ei
ole tulo-/lahtoporttia (1/0)

Ylijénnite
IEC61000-4-5

+1kV linjalta linjalle
+2 kV linjalta maahan

+1 kV linjalta linjalle
+2 kV linjalta maahan

Verkkovirran laadun tulisi olla tyypillistd kotitalous-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskun-

taympariston tasoa.

Jannitekuopat, oikosulut,
Iyhyet katkokset ja jannit-
teen vaihtelut verkkovirran
sybttolinjoissa

IEC61000-4-11

<5%U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5
syklin aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25
syklin aikana)

<5%U
(>95%:n lasku U:ssa 5
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 55
aikana)

Huomautus 2: Automaat-
tinen toimintaan paluu

Verkkovirran laadun tulisi olla tyypillistd kotitalous-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskun-

taympariston tasoa

Valokovettimen mukana toimitettu Globtekin ladketieteellista tasoa oleva 9 VDC:n
muuntaja soveltuu kaytettévaksi 100-240VAC verkkovirralla. Laitteessa on ruskea
vaihejohdin ja se tarjoaa rajoitetun EMI-, RF- ja ylijannitesuojauksen

Jos kayttajélle on tarpeellista varmistaa valokovettimen yhtajaksoinen toiminta

ilman verkkovirtahairidita tai alueen verkkovirranlaatu on tunnetusti huono, johtuen
toistuvista sahkokatkoksista tai erityisen hairidisesta sahke , kyttdjaa
suositellaan kayttdmdan laitetta keskeytymattoman virtalahteen kanssa tai ostamaan
Johdoton VALO -yksikka.

Virran taajuus
(50/60 Hz) magneettikent-ta

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Virran taajuus magneettikenttien tulisi vastata tasoltaan tyypillisen paikan, kuten
kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskuntaympristdn tyypillista tasoa.

HUOMAUTUS: U on vaihtovirran verkkojénnite ennen testaustason sovellusta
Huomautus 1: Valokovetinta ei ole varusteltu tulo-/Idhtoporteilla, eikd nakyvissa olevilla tulo-/ldhtdlinjoilla.
Huomautus 2: Jos verkkojannitteessa on 95%:n pudotus, valokovetin ei toimi. Silld ei ole sisaista energian varastointijérjestelmad. Valokovetin sammuu. Kun virtataso palautuu,

valokovetin kdynnistyy uudelleen ja palaa ennen ja

menetysta edeltavaan tilaan. Valokovetin palaa toimintaan autor
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jan ilmoitus

hairionsiedosta muita kuin eldmaa yllépitavid jérjestelmid koskien

Ohjeistus ja

Valokovetin on tarkoitettu kaytettavaksi alla maaritellyssa sahkomagneetti

a ymparistossa. Asiakkaan tai kayttdjan tulisi varmistaa, ettd sita kaytetdan

ympdristossa

HAIRION-SIETOTESTI | IEC 60601 -testitaso Saannosten- Sahkémagneettista ymparistda koskeva ohjeistus
mukai:
Johtunut radiotaa- 3Vrms 3Vrms Kannettavia ja liikuteltavia radiotaajuusviestintalaitteita ei tulisi kayttda ldhempdnd mitaan

juus-séteily

IEC61000-4-6

150 kHz-80 MHz

150 kHz-80 MHz

valokovettimen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin suositelluksi suojaetdisyydeksi on laskettu
Idhettimen [aajuuteen sovellettavaa yhtalod kayttden.

Suositelt
Sateilty radiotaajuus- | 3V/m 3V/m uosite U
sateily d _[ ] \/_
IEC 61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5 GHz
d= [_
Ey 80-800 MHz

a=[-]vP
Ey 800 MHz-2,5 GHz

P on lahettimen iimoittama lahettimen nimellinen enimmaissydttoteho watteina (W)
ja d on suositeltava suojaetaisyys metreina (m).

Imistai

Kiinteiden RF-lahettimien kenttdvoimakkuus, kuten madritettyna sahkomagneemsessa kartoituk-
sessaa, tulisi olla alhaisempi kuin saannd uustaso kullakin llab vaatii.

Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessa saattaa esiintya hairioita: (((i))

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta.

HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamattd sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa sahkémagneettisten aaltojen
etenemiseen.

aKiinteiden lahettimien, kuten radion tukiasemien (matka-/langattomien) puhelimien ja matkaviestinverkon toistimien, amatgoriradioiden, AM- ja FM-radiolahetysten ja TV-
ldhetysten kentan voimakkuuksia ei voida ennustaa teoreettisesti kovin tarkasti. Kiinteiden radiolahettimien aiheuttaman sateilyn vuoksi, kannattaisi harkita ymparoivan alueen
sahkomagneettista kartoitusta. Jos valokovettimen kdyttdsijannissa mitattu kentanvoimakkuus ylittda sita koskevan radiotaajuuden saaddstenmukaisuustason, valokovetinta
tulisi tarkkailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia toimintaa, lisdtoimenpiteet, kuten valokovettimen uudelleen suuntaaminen tai sijoittaminen,
saattavat olla tarpeen.

b 150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalld taajuusalueella kenttavoimakkuuksien tulisi olla alle 3 V/m.

Ohjeistus ja jan ilmoitus suosil jaetdi a ien jalii ien ja valokovettimen valilla.

Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi sahkomagneemsessa ymparistossa, jonka steilevia radiotaajuushairidita valvotaan. Valokovettimen kayttdja voi auttaa estimaan sahko-
magneettisia hairioita sallytlamaHa aHa suositellut vahimméisetdisyydet kannettavien ja likuteltavien radiotaajuutta kayttévien viestintlaitteiden (lahettimien) ja valovettimen valilla
Suositukset perustuvat tietol fen maksimitehoon.

Nimellinen enimmaisantoteho
ldhettimelle
(P watteina)

Lahettimen taajuuden vaatima suojaetaisyys
(metrid)

150 kHz - 80 MHz

d:[%]\/ﬁ

80 MHz - 800 MHz

-

800 MHz-2,5 GHz

517

0,01 0,12 metrid 0,035 metrid 0,07 metrid
01 0,37 metrid 0,11 metrid 0,22 metrid
1 1,7 metrid 0,35 metrid 0,7 metrid
10 3,7 metria 1,11 metria 2,22 metrid
100 11,7 metrid 3,5 metrid 7,0 metrid

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms corresponds
to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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MR ULTRADENT VALO™ Stor Med Ledning NO

Herdelys

1. Produktbeskrivelse

Med sitt bredbandspektrum er VALO Stor med kabel laget for & polymerisere alle lysherdede produkter i belgelengdeomradet 385-515nm pr. 10 10650
VALO har en medisinsk klasse, internasjonal stramforsyning og passer for stromuttak fra 100 il 240 volt. Handstykket er utformet for & hvile i en standard dental enhetsbrakett eller kan
tilpasses montert ved hjelp av braketten som falger med settet.

Produktkomponenter:
*1- VALO Stor herdelys med ledning med 7 fot / 2,1meter ledning
+1-9-volt, medisinsk klasse, internasjonal stramforsyning med 6 fot / 1,8 meter ledning og universelle plugger
* 1-VALO barrierehylse pravepakke
+ 1-Gulfargede vernebriller
+1-Herdelys med overflatemonteringsbrakett med dobbelt Klistrebénd

Oversikt over kontroller: Kuva Selite
- ~@
[ ]
Ajoituksen aikavéli -valot ——> g
[ ]
Tilavalo —p>o o
Ajoituksen/tilan —D
vaihtopainike
(Ala)

Produsenten patar seg intet ansvar for skader som falge av feil bruk av denne enheten og/eller bruk til andre formal enn det som omfattes av disse instruksjonene.
For alle produktene som er beskrevet, ma alle instruksjoner og SDS-informasjon leses og forstas naye far bruk.

2. Indikasjoner for bruk/tiltenkt formal
Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte dentalreparative materialer og klebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.

FORSIKTIG Mulig farlig optisk strling fra dette produktet. Ikke stirr pa driftslampen. Kan veere skadelig for gynene.

+ Ikke se direkte inn i lysutgangen. Pasient, kliniker og assistenter skal alltid bruke amberfarget UV-gyevern nr VALO er i bruk.

= For &unnga fare for elektrisk stet, er det ikke tillatt & endre utstyret. Bruk bare den/de medfalgende Ultradent VALO-stramforsyningen og -pluggadapterne. Hvis disse
komponentene er skadet, ma du ikke bruke dem og ringe Ultradent kundeservice for & bestille en erstatning.

« Beerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes naermere enn 30 cm (12 tommer).

« Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stramforsyninger for a forhindre feilaktig bruk, gkte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet
Elektromagnetisk utslipp).

+ For &unnga fare for termisk irritasjon eller skade, unngd bakside-mot-bakside-herding og ikke utsett munnvev for umiddelbar neerhet i mer enn 10 sekunder i enhver modus.
Huis det kreves lengre herdetider, bruk flere kortere herdesykluser eller bruk et dobbeltherdeprodukt for & unnga oppvarming av mykt vev.

+  Vaer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller falsomhet, pasienter som behandles med kjemoterapi eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.

+ Denne enheten kan vaere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, noe som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, trekker du
ut stopselet midlertidig og kobler det deretter til stikkontakten.

« IKKE tgrk VALO-herdelyset med kaustiske eller slipende rengjgringsmidler, autoklaver eller nedsenk i noen form for ultralydsbad, desinfeksjonsmiddel, rengjringsmiddel eller
veske. Unnlatelse av & falge medfolgende behandlingsinstruksjoner kan gjgre enheten ubrukelig.

« For &forhindre krysskontaminering og bidra til & holde tannkomposittmateriale fra a klebe seg til overflaten av linsen og stengellegemet, ma en barrierehylse brukes over VALO
for hver bruk.

« For dforhindre risikoen for krysskontaminering, er barrierehylser til engangsbruk.

« For redusere risikoen for korrosjon, fiern barrierehylsen etter bruk.

+ For &redusere risikoen for underherdede harpikser, ikke bruk herdelys hvis linsen er skadet.
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4. Trinnvise instruksjoner

Forberedelse
1. Koble 9-volt strgmledning til handstykkets ledning.
2. Koble stramledningen til hvilken som helst stikkontakt (100-240 VAC). Herdelyshandstykket piper to ganger nar du slar pa, og tidslyset vil lyse for & indikere at lyset er klart til
bruk.
3. Plasser herdelyset i en standard dentalmonteringsbrakett eller monteringsbrakett for tilbehgr til lar for bruk.
4. For hver bruk legges en ny barrierehylse over herdelyset.

barr :
Den hygieniske barrierehylsen er tilpasset herdelyset og holder overflaten pa herdelyset ren. Barrierehylsen bidrar til & hindre kr inering, bidrar til at komposil ialet ikke
Kleber seg fast pa overflaten av linsen og herdelyset, og forhindrer misfarging og korrosjon fra rengjgringslesninger.

Merk:
« Ved & bruke den hygieniske barrierehylsen reduseres lyset med 5-10 %. P& grunn av den hgye effekten av herdelyset, har herding vist seg & veere vesentlig ekvivalent.
+ Herdelyset ma rengjgres og saniteres med passende rengjerings- og/eller sanitiseringsmidler etter hver pasient. Se avsnittet om Behandling.
Bruk
1. Hver effekt-modus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERKNAD: Herdelyset er programmert til & ga i syklus fra Standard energi il Hay energi pluss-, til Ekstra effekt-modus i sekvens. For eksempel, for & bytte fra Standard energi-
modus til Ekstra energi-modus, er det nedvendig a veksle fra Hay energi pluss-modus og deretter til Ekstra effekt-modus.
2. Herdelyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette nar modiene endres eller hvis batteriene fiernes.

Drift

HERDINGSMODUS: Standard strammodus

TIDSINTERVALLER: 5,10, 15, 20 sekunder.
+ Herdelyset er standard i denne modusen ndr det FORST er slatt pa. Modus-/statuslyset blir grant og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard energi-modus.
« Fordendre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen
+ Trykk pa stremknappen for & herde. Trykk pa stramknappen igjen for & stoppe herdingen fer ferdigstillelse av et tidsintervall.

HERDINGSMODUS: Hgy-energi pluss-modus

TIDSINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder
« Fra Standard energi-modus, trykk og hold inne tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil vaere oransje, og de fire granne tidtakerlampene
vil lyse og blinke, som indikerer Hgy effekt-modus.
+ Fordendre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
+ Trykk pa en av pa/av-knappene for a herde. For & stoppe herdingen for tidsintervallet er gjennomfart, trykker du pa en av pa/av-knappene igjen.
+ For&ga tilbake til Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/endringsknappen i 2 sekunder og slipp, dette vil veksle til Ekstra energi-modus. Trykk og hold igjen i 2
sekunder, og slipp. Modus-/statuslyset blir grent og de fire grenne tidtakerlampene lyser, som indikerer standardmodus.

HERDINGSMODUS: Xtra strom-modus
TIDSNTERVALL: Bare 3 sekunder (Merk: Xtra effekt-modusen har en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode for & begrense oppvarming under konsekvent
herding. Pa slutten av forsinkelsen indikerer piping at enheten er klar til fortsatt bruk).
+ FraStandard effekt-modus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke,
og tre av de grgnne tidtakerlampene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effekt-modus.
+ Trykk pa stremknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stremknappen igjen.
« Fordga tilbake til standard strammodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil lyse grent, og de granne tidtakerlampene blir
tent, noe som indikerer standard energimodus.

SOVE-modus: Herdelyset gar inn i SOVE-modus etter 1 timers inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslyset. Hvis du trykker pd en hvilken som helst knapp, vil det
vekke herdelyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen.

Rens
1. Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2. SeBehandling-avsnittet.
Monteringsbrakettinstruksjoner
1. Braketten skal monteres pd en flat, oljefri overflate.
2. Rengjer overflaten med desinfeksjonssprit.
3. Trekk av brakettens tape
4. Plasser braketten slik at herdelyset loftes oppover nér det fiernes. Trykk godt pa plass.

84



Hurtigmodusguide:

Modus

Standardenergi

Hgy energi pluss

Ekstra energi

Pa/Av-knapp

[¢] [¢] [¢]

o
(e}

Modus-/tidtakning- o o g ©
LED-lamper Ie) 0o
° ° ° °
Tidsknapper g g g g g @ g g g
Tidsalternativer 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Kun 3s

Slik endrer du tidenn

Trykk og slipp tidsknappen raskt for & gd gjennom tidsalternativene.

Slik endrer du modi

Trykk og hold tasten inne i 2 sekunder og slipp. VALO STOR med ledning vil sykle til neste modus.

Tegnforklaring

Kontinuerlige LED-lamper - ®

Blinkende LED-lamper #

Hurtig herdingsguide:

Hurtigvarslingsguide:

Anbefalte herdetider for optimale resultater med VALO STOR med ledning

¥ Hgy energi pluss- .
Modus Standard-modus o & Xtra energimodus
£n 10 sekunders To 4 sekunders :
Per lag herding herdinger En 3 sekunders herding
Avsluttende To 10 sekunders Tre 4 sekunders To 3 sekunders herdinger
herding herdinger herdinger 9

Merk: Eksponeringsinnstillinger og tidspunkter ma kanskje justeres pa grunn av sammensatt reaktiv-
itet, nyanse, avstand fra lyslinjen til kompositten og dybden av komposittlag. Det er opp til tannspesi-

alisten & kjenne kravet til materialet de bruker for a bestemme tilstrekkelig tid og innstillinger.

Advarsler

Ring kundeservice
for reparasjon

Ring kundeservice
for reparasjon

+ Ingen lyd
« Blinker, 2 sekunder
« Tillater drift

+ 3 sammenhen-
gende pip
« Forbyr drift

e‘oooe

8000 @
[e]e]ele]
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5. Vedlikehold
Reparasjon
Bruker-utfert reparasjon
1. Kontroller linsen jevnlig for herdede dentalharpikser. Bruk et dentalinstrument som ikke er laget av diamant for & forsiktig fierne eventuell herdet harpiks.
2. Lysmalerne varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningsstifter og -linser. Ultradent anbefaler rutinemessig a sjekke utgangen i Standard effekt-modusen. MERK: Den
sanne numeriske utgangen vil veere forskjgvet pd grunn av ungyaktigheten til vanlige lysméalere og den egendefinerte LED-pakken i herdelyset.

Produsentreparasjon
1. Reparasjoner skal kun utfres av autorisert servicepersonell. Ultradent gir servicepersonell dokumentasjon for & utfare reparasjoner.

Garanti
Ultradent garanterer herved at dette instrumentet i en periode pa 5 ar* skal veere i samsvar med alle spesifikke krav til spesifikasjonene som beskrevet i Ultradents dokumentasjon som
fglger med produktet, og veere fritt for eventuelle mangler i materialer eller utfgrelse. Denne garantien gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og kan ikke overfares. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Det finnes ingen brukerkomponenter i VALO-systemet. Tukling med VALO vil ugyldiggjere garantien.
VALO-garantien dekker ikke kundeskader. For eksempel; Hvis en VALO misbrukes eller droppes i bakken og linsen gar i stykker, vil kunden veere ansvarlig for & betale for eventuelle
nadvendige reparasjoner.
*Med salgskvittering som angir salgsdatoen til tannlegen.

6. Behandling
Etter hver bruk skal overflaten og linsen tgrkes av med et gashind eller en myk klut fuktet med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel.
GODKJENTE RENGJ@RINGSMIDLER:

*  Lysol-merke III desinfeksjonsspray (anbefalt)

+  Isopropylalkohol

* Rengjgringsmidler med etylalkohol

+  Lysol®* konsentrat (kun alkoholbasert)

UAKSEPTABLE RENSEMIDLE R - IKKE BRUK:
« Sterkt alkalisk vaskemiddel av enhver type, inkludert handsaper og oppvasksaper
«  Blekemiddelsbaserte rengjeringsmidler (for eksempel Clorox™*, Sterilox™*)
+  Hydrogenperoksidbaserte rengjgringsmidler
« Slipemidler (f.eks. Comet Cleanser™*)
+ Aceton-eller hydrokarbonbaserte rengjgringsmidler
* MEK (metyletylketon)
*  Birex®*
*  Gluteraldehyd

*+ Kvaternaere ammoniumkloridsaltbaserte rengjaringsmidler

« Cavicide1™* Igsning eller kluter

«  Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**

*Varemerket til et annet selskap enn Ultradent
**Hvis brukt, kan fargen falme

7. Lagring og kassering
Lagring og transport av herdelys:
« Temperatur: +10 °C il +40 °C (+50 °F til +104 °F)
+  Relativ luftfuktighet: 10% til 95 %
«  Omgivelsestrykk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved kassering av elektronisk avfall, (dvs. enheter, ladere, batterier og stramforsyninger), folg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering.

8. Tekniske hensyn
Tilbehgr
Artikkel CE-informasjon
VALO barrierehylser Produsert av: Distribuert av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Laget i USA South Jordan, UT 84095

Tyskland

VALO lysskjerm C E
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Teknisk informasjon/data

Effektiv komposittherding-bglgelengdebénd:

Effektiv komposittherding belgelengdebénd

Effektive nedre Effektive ovre
bolgelengdeband bolgelengdebénd
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm

XTRA ENERGIMODUS

E ) 3200 mW/cm2t
£
% -
> HOY ENERGI PLUSS-MODUS
3 1 1600 mW/cm2*
e
=
= -
g STANDARD ENERGI-MODUS
= - 1000 mW/cm2*
Z
BOLGELENGDE (nm)
Egenskap Informasjon/spesifikasjon
Linse Diameter 11,7 mm
Balgeleng- « Brukbart bglgelengdeomrade: 385-515 nm
deomrade « Topp for bglgelengder: 395-415 nm og 440-480 nm
Lysinten- Sammenligningsdiagram for nominell utstralingstetthet Utstrd vil variere basert pd instrumentkapabilitet,
itetstabell Male * Demetron T MARC # Gigahertz spektrum- malingsmetode og lysplassering.
instrument LED. spekirum- analysator ' Demetron radiometre og MARC spektrumanalysatorer bar
Radiometer analysator kun brukes som referanse, da de har mindre dpninger enn
! Tetthet Total energi VALO herdelys.
Apning av 7 mm 39mm 15mm 15mm * Demetron radiometre bgr kun brukes som referanse grunnet
maler begrensninger i effekt og spektralsignatur.
Standard ef- 1000 mw7cm? 900 mW/cm? 970 mw {Uts}:rahngslektthet samlsvarer med ISO 10650 ndr malt med en
fekt (+10 %) Gigahertz spektrumanalysator.
Hay energi 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615mW
pluss mW/cm2 an?
(+10 %)
Ekstra effekt 3200 mW/em? | 2100 mW/ 2260
(£10%) (+/-20%) m? mw
VALO Stor Rangeringer: 1EC 60601-1 (Sikkerhet), IEC 60601-1-2 Vekt: 8 gram/226 gram (med ledning)
herdelys med (EMC) Lengde: 9,26 tommer / 23,5 cm
ledning Bredde: .79 tommer /2 cm
Ledningslengde: 6 fot/1,8 meter
Strgmfor- Utgang - 9VDC ved 2A Rangeringer: IEC 60601-1 (Sikkerhet)
syning Inngang - 100VAC til 240VAC Ledningslengde - 6 fot (1,8 meter)
Ultradent P/N delenr. 5930 VALO stremforsyning med | VALO Stor stremforsyning med ledning er en medisinsk klasse II stramforsyning og gir isolasjon
universalkontakter fra HOVED-nettet
Driftsfor-hold Temperatur: +10 °Ctil +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10% til 95 %
Omgivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa
Driftssyklus: Herdelyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal romtemperatur (32 °C): 1 minutt PA | péfglgende syklus, 30 minutter AV (avj eriode).
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Feilspking

tannlegeutstyr.

Hvis lgsningene som foreslds nedenfor ikke Igser problemet, kan du ringe til Ultradent pd 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverandgr av Ultradent eller

Problem

Mulige lgsninger

Lyset vil ikke sld seg pa

~o=

Trykk pa tids-/modusendringsknappen eller Pa/Av-knappen for & vekke fra Power Save-modus.
Kontroller at begge ledningene er ordentlig tilkoblet og til stikkontakten.
Bekreft strgmmen til stikkontakten.

w

Lyset forblir ikke péslatt i
gnsket tidsrom

. Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang.
Bekreft at alle ledningstilkoblinger er satt fullt ut.
. Trekk ut og koble til strmledningen i den elektriske mottakeren.

w

Lyset herder ikke harpik-
sen tilstrekkelig

Kontroller linsen for gjenvaerende herdet harpiks/kompositter.

Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer.

Kontroller energiniviet med lysmaler. Ved bruk av en lysmaler anbefaler Ultradent & kontrollere herdelyset i standard effekt-modus.
MERK: Den sanne numeriske utgangen vil vzere skjev pa grunn av ungyaktigheten av vanlige lysmélere og den tilpassede LED-pakken som
herdelyset bruker. Lysmalerne varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningsstifter og -linser.

4. Sjekk utlgpsdatoen pa herdende harpiks.

5. Serg for at riktig teknikk folges (lim/kompositt) etter produsentens anbefalinger.

W=

Kan ikke endre modus
eller tidsintervaller

Hold bade tids-/modus- og stremknappene nede til en serie med pip indikerer at herdelyset er last opp.

9. Diverse informasjon

eiledning og produsentens erklzering om iske utslipp

Herdelyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.
ADVARSEL: Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stremforsyninger for a forhindre feilaktig bruk, gkte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk i

merutslipp IEC 61000-3-3

Utslippstest Samsvar Elektromagnetisk miljg - veiledning

RF-utslipp Gruppe 1 Herdelyset bruker en Globtek medisinsk klasse 9VDC-adapter, fungerer med brown-out-beskyttelse og gir begrenset EMI-,

CISPR 11 RF-0g balgedemping.

RF-utslipp Klasse B . . . .

CISPR 11 Herdelyset bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for dets interne funksjoner. Derfor er eventuelle RF-utslipp
svert lave og vil ikke forarsake forstyrrelser i naerliggende elektronisk utstyr.

Harmoniske utslipp Klasse A

IEC 61900'3'2 - Herdelyset er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de som er direkte forbundet med det of-

Spenningsfluktuasjoner/flim- | SAMSVARER fentlige lavspente stramforsyningsnettverket som leverer bygninger til husholdningsbruk.
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iledning og prod erkleering om elek sk i

Herdelyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren mé sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning

Elektrostatisk utladning +8kV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg bar begrenses til falgende:

(ESD) +15kV luft +15KkV [uft 1.1P-kode: 1P20
2. Tkke senk i vaeske.

IEC61000-4-2 3. Ikke bruk i naerheten av brannfarlig gass. Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C

Elektrisk rask transient/ +2 KV for strgmforsyn- |+ 2 kV for strmforsyn- Strgmkvaliteten br veere typisk bolig-, kommersielt, eller sykehus- eller militzert miljg

utlgsning ingslinjer ingslinjer

IEC61000-4-4 + 1KV forinngangs-/ Merk 1: Herdelyset har ingen

utgangslinjer 1/0-porter

Qverspenning
IEC61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

+1kV linje til linje
+2kV linje til jord

Spenning, spenningsfall, <5%U <5%U Strgmkvaliteten bgr veere typisk bolig-, kommersielt, sykehus- eller militaert miljg.
kortslutninger, forstyrrelser (>95%falli Ufor 0,5 (>95 % fall i U for 0,5 syklus)
0g variasjoner pd strgm- syklus) Globtek 9VDC adapter for medisinsk klasseadapter som leveres med herdelyset,
forsyningens inngangslinjer 40%U fungerer fra strgmnett fra 100VAC - 240VAC og er i stand til begrenset brown-out,
40%U (60 % fall i U for 5 sykluser) EMI og overspenningsbeskyttelse.
IEC61000-4-11 (60 % fall i U for 5
sykluser) 70%U Hvis herdelyset krever kontinuerlig drift uten stramforstyrrelse, eller strmnettet i
(30 % fall i U for 25 sykluser) | en bestemt region i etland anses som darlig pa grunn av kontinuerlige brown-out,
70%U black-out eller overdrevent stayende stramforhold, anbefales det at herdelyset er
(30 % fall i U for 25 <5%U drevet fra en avbruddsfri stramforsyning eller kunden kjgper en VALO tradlgs enhet.
sykluser) (>95%falliui5s)
Merknad 2: Gjenoppretter
<5%U seg selv
(>95%falliuis5s)
Strgmfrekvens 30A/m 30A/m Kraftfrekvensmagnetfelt skal veere pa nivaer som er karakteristiske for en typisk
(50/60 Hz) magnetfelt plassering i et typisk bolig-, hiemmepleieomsorgs-, kommersielt, sykehus- eller
militaert miljo
IEC61000-4-8

MERK: U er a.c-nettspenning far bruk av testniva
Merknad 1: Herdelyset er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige 1/0-linjer.

Merknad 2: Hvis det er et fall pa 95% i nettspenningen, vil ikke herdelyset fungere. Det finnes ingen intern energilagringsmekanisme. Herdelyset slukkes. Nar energiniviene blir
gjenopprettet, vil herdelyset starte pd nytt og g tilbake til samme tilstand fgr tap av strgm. Herdelyset vil gjenopprette seg selv.
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eiledning og produsentens erklaering om elek sk i itet for ikke-li

Herdelyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren mé sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning
Ledningsfrekvens 3Vrms 3Vrms Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr bgr ikke brukes nermere noen del av herdelyset,
1EC 61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstanden beregnet ut fra ligningen som gjelder

for senderens frekvens.

Utstrdlt radio- 3V/m 3V/m Anbefalt separasjonsavstand
frekvens

)
IEC61000-4-3 80 MHztil 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz d= [7] \/ﬁ

1

3,5
d= [— VP
E; 80 MHz t0 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz t 2.5 GHz

P er senderens maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens produsent, og d er
anbefalt separasjonsavstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk stedundersgkelse a, bar
vaere mindre enn samsvarsnivaet i hvert frekvensomrade b.

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med fplgende symbol: <((i)))

Tv-kringkasting kan ikke forutses teoretisk med ngyaktighet. For & vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn til faste RF-sendere, skal en elektromagnetisk
stedsundersgkelse vurderes. Hvis den malte feltstyrken pa stedet der herdelyset brukes overstiger det gjeldende RF-overholdelsesnivaet ovenfor, bar herdelyset observeres for a

MERKNAD 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz vil det hayere frekvensomradet veere gjeldende.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og
mennesker.

a Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/tradigse) telefoner og land-mobilradioer, amatgrradio, AM- og FM-radiosendinger og

bekrefte normal drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vaere ngdvendig med ytterligere tiltak, for eksempel @ omorientere eller flytte herdelyset.
b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bar feltstyrker vaere mindre enn 3 V/m.

Veiledning og produsentens erklaering for anbefalte separasjc mellom baerbart og mobilt RF- ikasj og

Herdelyset er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser styres. Brukeren av herdelyset kan bidra til & forhindre elektromagnetisk interferens ved
a opprettholde en minimal avstand mellom barbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og herdelyset som anbefalt nedenfor, i henhold til maksimal utgangseffekt for
kommunikasjonsutstyret.

Klassifisert maksimal Avstand i henhold til senderens frekvens
utgangseffekt (meter)
avsender 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P i watt) ,5 3,5 7
a=[=]vr a=[2]vP a=|-]vP
14 E Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Herdelyset er testet i henhold til IEC 60601-1-2:2014 og bestatt under utstralte feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien pa 3 Vrms tilsvarer V1 og verdien 10 V/m
tilsvarer E1 i formlene ovenfor.

For sendere som er klassifisert med en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved & bruke ligningen som gjelder for
senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK 1Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hayere frekvensomradet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskie ikke i alle joner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og
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WREETEARENT  VALO™ METAAOY METEOOYZ EL
ME KAAQAIO

N Auxvia MoAuvpepiapou

1. Nepypagn tpoidvrog X HepLop

Xapn oto eupl pdaopa Aetoupyiag tng, n povasda VALO Meyahou MeyéBoug pe Kahwbio €xeL oxedLaotel yia Tov TOAUPEPLOPG GAWY TWV (PWTOTIOAUPEPL{OPEVWY TTPOLOVTWY GE EUPOG HIKOUG
KOparog 385-515nm kard ISO 10650.

H povada VALO SaBétet tpogodotikd Latpikig katnyoplas kat SteBuols oupBatotntag kat eivat katdMnho yia mipideg an6 100 éwg 240 Bokt. To epyaheio Xetpog £xeL oyedLaoTel ya
otpén oe évav ouviiBn Bpayiova oSovuiatpikic povada f propet va otepewdel péow tou eLdikoy Bpaylova Tou TepapBaverat ato KIt.

Mépn tou Tpoidvtog:
» 1= Avyvia ohupeptapot VALO Meyahou MeyéBoug pe Kahwslo 7 modtav 7 2,1 pétpwy
«1--Tpogodotikd 9 BoAt, Latpukrg katnyopiag, SteBuolg oupBatdtntag pe kahwdto 6 TodLwy / 1,8 pétpwy kat Buopata yevikiic xpriong
+ 1 -JuoKevaoia SelypdTwy MPOOTaTEVTIKAY KaAuppdtwy VALO
* 1 - Noprokahi mpootateutikd yuahid
« 1 -Bpayiovag otpténg Auyviag mohupepLopon pe Stk autokdMnTn tawia

Eriokérnon twv atotyetwv eAéyyou:

dwroypagia Yropvnpa
Koupruud kat EvSetktikég Auxvieq —> @
V8elEeLC xpovikiv Staotnpdtwy ——>
"Ev8el§n tpdmou Asttoupyiag/
KaTéotaong >
Koupmti ANayrig xpovou/tpdmou —>
Aettoupyiag
(Kdtw) (Mdvw)

0 Kataokeuaotrg Sev arodéyetat kapia eubovn ya {NpLég mou mpokUmTouv and ty akatdhnhn xprion tg povadag autrg f/kat ot Tepimtwon xpriong yia AAAoug akomoug ektdg and
€KEIVOUC TTOU KAAUTTTOVTAL OE QUTEG TIG 08NYLES.

Ta 6ha ta poidvea mou TepLypgpovial, MPEMeL va SLaBACETE TPOTEKTIKG KalL val KATavOroete OAEG Tig 08nyieg kau g mhnpogopleg ota Setia SeSopeévy aopdherag (SDS) mpw aré t
Xpron.

2. Ev8eieLg xpriong/Ikomoupevn xprion

Qg TNyr QWTOG yla ToV TIOAUHEPLOHO (PWTOEVEPYOTIOLOUPEVWY UAKWY OSOVILKIG AOKATATTAON Kt OUYKOMNANTIKWY HEOWV.

3. MpoeLdomoLoeLg Kat TIpouAageLg

Opdda Kwvdlvou 2

MPOXOXH Auto T0 Tpaidv ekmépmel umtepuwdn aktvoBolia (UV). Mmopet va mpokOe epeBLopiog Twy patiwv r Tou &éppatog amd Ty ékBean. Xpnatporolote
kataMnha péoa mpoataaiag,

MPOZOXH AuTO T0 TIpOi6V kTépTEL SuVNTKA emtkivsuvn orttikr aktvoBoAia Mnv kottadete aneuBeiag tn Augvia katd t Sidpketa g Aettoupylag. Mmopet va
£xeLemPhan eniSpaon ota paua.

« MHN kowtalete ameubeiag v €6080 pwtoc. O acBeviig, o kKAiKAG Latpog Kat ot BonBol Ba mpérel mavta va popoly yuakid moprokali xpwpatog e mpootacia UV katd
xprion tng Auyviag VALO.

«  TNava arogeuyBet o kivéuvog nhektporhngiag, Sev emtpémetal kapia tpomomoinen autou Tou e§omhapol. Xpnotomou|ate povo Toug Mapexopevous petaoynpartotés Ultradent
VALO yLa 0 Tpo(odotikd Kat ta fuopara. Av ta egaptipata autd elvat kateotpappéva, pnv ta xpnotomouoete kat kahéote Ty E§unnpétnon Mehatwy Ultradent yia va mapayyeihete
TIPOLOV aVTIKATATTAoNC.

+ 0 @opntdg eEomapog emKowwyiag Pe pasLoouyvaTNTeS propel va uroBabpioe Ty and8oon £dv xpnotpomoteitat oe andotaon pitkpotepn ard 30 cm (12°).

+ Xpnotporolette povo Ta eykexpLpéva BonBnTika efaptipata, kaAWSLa Kat TPOPOSOTIKA YL Va ATOYUYETE TV EGPaApEVN Aettoupyla, Tig aUENPEVEG NAEKTPOPAYVITLKES EKTTOMTIEG
1} ) pewpievn nAektpopayvtukr atpwota (avatpegte oty evotnta «HAEKTPOPaYVITIKES EKTIOMTIEC).

+ Tty ipoAndn tou Kwdivou Beppikol epeBopiod r TpavpaTLopol, anoUyeTe Toug AMENAMNAOUG kUKAOU TIOAUPEPLOHOU Kat inv ekBETeTe Ta Tapakelpeva pakakd popia
T0U 0TOPATOC yLa SLaoTnpa Mavw ard 10 SeutepdAETTa o€ OMoLOVSITOTE TpOTo Aettoupyiag. EQv xpetddovtat peyahitepot xpovol OAUHEPLOHOU, XPOLHOTIOL|OTE EPLOOTEPOUS
0UVTOPOUG KUKAOUG TIOAUEPLOPIOU 1} XPNOLUOTIOLOTE éva TOioV SLTAOU TIOAUPEPLOHIOU Yia va aOQUYETE T BEpPavan Twy HaAAK®Y Hopiwv.

+  Anaweitat tpoooyr katd t Bepartela aobeviv pe averuBUpnTes putoBLoroyikes avpacelg f euatoBnoteg, aobeviv mou uoBalhovtat o€ xnpetoBeparteia fy aoBevi mou
\apBavouv PappaKeUTIKI aywyr HE PWTOEUALOBNTOTONTES.

« Autj n povada propei va evat euaiadntn og LWoyupa payvntika r otauikd nAektpukd media, ta omoia Ba propotoav va ripokahésouy apepBolr| atov poypappatiopd. Eav
unotadeote OTL éxeL GUMPEL KATL TETOLO, MOOUVSEDTE T povada otypLaia kat Katdmv cuvséate T Eava atny mpila.

* MH okoumiZete t Auyvia tohupepLopot VALO pe kauotikd i Aetaveikd kaBaplotikd, pnv Ty tonoBeteite o€ autokauato kAiBavo kat pnv tnv epBartilete o€ onolodrote
Noutpd umeprywy, amohupavtiko, Stahupa kaBapiapol fj uypo. H jin cUPPGPYWON HE TIG TIapEXOPEVEG 08NyiES EMefepyactag EVAEXETAL Va KATAOTHOEL Tr) OUKEUT Hn AETOUPYLKT].

+ Tpokewevou va anogeuyBet n Slagtavpolpevn poAuvan Kat 1) ouykoMnon oSovratpkol aUuvBETou UNKoD 0TV em@avela Tou @akol Kat ot paRdo tou epyakeiou, Tipémet va
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XpnotporoLe(tal TpooTateutikd kaAuppa mavw aro tn Augvia VALO o€ kaBe yprion.

+ TavaanoevyBet o kivéuvog dlaotaupospievng PORuVaNG, Ta MPOCTATEUTIKG Kahdppata poopidoviat yia xprian o évav pévo acBeviy

+ Navapewoete ov Kivéuvo 51dBpwong, QPaLpEoTe 10 T(POOTATEUTIKO kAU pETa T xprion.

+  [10va PEWOETE, T0V KivEUV0 QVEMapKoUg TOAUHEPLOOU TwV PITIVAY, N XPNOLOTIOLE(TE T Auyvia TohupepLopol ot epitwon npidg otov pako.

4. 08nyieg Prpa-ripa

Mpoetowpacia
1. Tuvséote 10 kahwdlo tpopodoatag 9 Pokt ato kahwdlo tou epyakeiou XeLpag.
2. Tuvbéote To kahwdlo tpopodoatag ot omotadrimote mpila (100-240 VAC). To epyakeio )(Elpo( 06 Auyviag MoAupENLOpOU eKTERTIEL 600 NMTKOUG TOVOUS KL Ty evepyoroinan
KL KaToT avaBouy ot ev8E(EELS XpoviKuy Staotnpduwy, unodetkviovtag du n Auyvia elvat étown yia yprian.
3 Tono@{[qc[z w Augvia T[o)\uusplcuou e évav ouviiBn Bpuxlovu cmpt{ng g oéovnutplmg povadag f atov Tapexopevo Bondtkd Bpayiova otipting péxpL T xpron.
4. Npw and kabe xpon, tonoemmz éva véo r[poomtzumo KkaAuppa Tidvw and T Auyvia oAupEepLopou.
UYLEWWY
To LyLEWd TPOOTATEUTIKG KAAVppQ Elvat LKA oxedLaapévo yia tomoBEétan otn Auyvia ohupeptapod kat Statnpet Ty emgavera tng Auxviag toAupeptapot kabapr. To TPOOTATEUTIKD
Kkahuppa ipohapBavet t Slaotaupolpevn HOAUVON), AMOTPEMEL T GUYKOAANGT 08OVTLATPLKOU GUVBETOU UAKOU OTNV EMLPAVEL TOU (Pakou kat otr Auyvia OAUHEPLOpOU Kat epmodiZeL
TOV AMOYPWHATLOO Kat T §1aBpwon arod ta Stahdpata kabaptapou.
Inpelwon:
+ Hypon tou uytewol mpootateutiko kaAOppatog Ba pewoet T @utewr w0 65ou katd 5-10%. Adyw tng uPnArg LaxUog e§050u TG Auyviag ToAUpEPLOOU, TapéxeTat
0UOLAOTIKA LO0SUVALOG TIOAUHEPLOAG.
* H\uyvia mohupeptopiot mpérel va kaBapiletal kat va anohupaiverat pe karaMnAoug kabaplotikolg f/kat anoAupavtikoUs apayovteg petd armo kabe aabevny. Acite Ty
evotnta «Enegepyaotan.
Xprion
1. KaBe IpOT[O( )\EL[OU[JV[CIQ XpﬂﬂlpOT[OLEl(ﬂL yatov T[O)\UUE[J[GUO D&]VILCI[DLKMV UAK@V HE KPKAJYOE\/EP‘/OHOL[]TEQ Aeite Tov ZUVTO}JO O5ﬂy0 tpomuv )\EL[DUPVLCIQ ylatoug
OUVLOTWHEVOUG XPOVOUG TOAULELOLOU.
IHMEIQZH: H Auyvia mohupeptapou elvat mpoypappatiopiévn yia kukhikn petaBaon ard tov tpomo Aettoupytag Kavovikr 1oyug atov tpomo Aettoupytag YOnAr Loyug kat Emuméov
ToyUg Stasoyka. Ma mapadetypa, yua va petapeite ano tov tpomo Aettoupyiag Kavovir LoyUg atov tpémo Aettoupyiag Emrhéov loylg, elvat anapattnto va MepaoeTe pwta and tov
poro Aetroupyiag YYnAr loyug Plus ya va etoéABete atov tpomo Aettoupytag Emurtéov loyi.
2. HAuyvia ohupeptapiol amoBnkeveL T Xpoviko SLAOTNHa Kat TV TPOTO AELtoupyiag Tou Exouy XpnotpomotnBel o Tpos@ata Kat ENavEpETaL O€ QUTES LG puBoELs amnd
nipoerthoyr kaBe popd o aMaleL o Tpomog Aettoupyiag f apapolvtal ot pmatapieg.

Aetoupyla

AEITOYPTIA MOAYMEPIZMOY: Kavoviki Ioxig

XPONIKA AIASTHMATA: 5, 10, 15, 20 SeutepOhertta.
+ TpoKewat yia tov Tpoemheypévo tporo Aettoupylag g Auyviag mohupeptopot katd tv APXIKH evepyortoinan. H évdetn tpormou Aettoupylag/katdotaon Ba elvat mpdown kat
OLTEGOEPLG TIPAOLVEG eVOELEELS XpoVIKGY SlaoTtnudtwy Ba avapouy, umoSetkviovtag Ot eivat evepyog o Tpomog Aettoupyiag Kavovikr loyig.
+ o va aMagete ta xpovikd Slactipiata, matote ypryopa To Kouprt Xpovou/Tpomou Aetroupyiag.
= Nauiote 1o kouprt Mapoyrg Loxuo yia va evepyorotnBet o TOAUPEPLOHGG. Ma va oTapatioete Tov ToAUPEPLOHO TPty ohokAnpwBel éva xpoviko Stactnpa, matrote fava to
kouprtt Mapoyrig Loxuog.

AEITOYPIIA MOAYMEPIZMOY: YdnAr Ioyig Plus

XPONIKA AIASTHMATA: 1,2, 3, 4 Seutepolerma.
+ And tov tpomo Aetoupyiag Kavovikr loyUg, atrote to kouprtt AMayrg xpovou/tporou Aettoupyiag yia 2 Seutepoerta kat agrote to. H évSen tpomou Aetoupyiag/
katdotaons Ba eivat moptokaki kat ot aoepLg Tpdotveg evaelEeL xpovikav daotnudtwy 6a avaBooBrgouy, uroSetkviovtag 6Tt elvat evepyds o Tpomog Aettoupyiag YnAd Ioxu.
+ o va aMagete ta Xpovikd Slatijata, Tatiote ypryopa To kouprt Xpovou/Tpérou Aettoupylag.
+ Matiote onotodAnote and ta Thiktpa Mapoxrs LxUog yia ekkivnan Tou ToAuPepLopoU. Ma va otayatroete Tov ToAUEPLOPO TpLy ohokAnpwBEt éva xpovikd S1aotnpa, Tatiote
favd éva and ta kouprd Mapoxng Loxuos.
+ Tava emotpépete otov tpomo Aettoupyiag Kavovikr Ioylg, matrote to koupnt AMayrig xpdvou/Tpdrou Aettoupylag yia 2 Seutepoerta kat agriote to. O kokhog Ba petakvnBel
otov tpdro Aettoupyiag Ermiéov Ioyuc. Natrote §avé to koupt yia 2 SeutepoAemta kat aprote To. H évaelén tpérmou Aettoupytag/katdotaons Ba elvat moptokali kat oL TEaepLg
Tipdotve evseiEelg ypovikav Slaotnpdrwy Ba avapouy, UTOSEIKVIOVTAG OTL Eivat evepyag o TpGMog Aettoupyiag Kavovikr Laxug.

AEITOYPIIA MOAYMEPIZMOY: EmurmAéov Ioyig
XPONIKO AIAZTHMA: Mévo 3 Seutepohertta (Enpetwon: O tpomog Aetroupyiag Emuméov Loxus éxet kaBuatépnon aopakeiag 2 Seutepolémtwy oto téhog kabe kikhou ToAupEpLopoU yia va
TIEPLOPLOTEL N BEppavan katd ) SapkeLa SLadoxikol moAupepLopoU. IT0 Téhog TG kaBuOTEPNONG, EKTENTIETAL NTKOG TOVOG TTOU UTOSELKVUEL OTL ] GUGKEUT €lva ET0Lun Yia TEpaItEpw
Xprion)
+ And t hetroupyta Kavoviki loyug, matrote to kouprtl AMayrg xpovou/tpdrou Aettoupylag yia 2 Seutepohertta, agrote o, matiote 1o §ava yia 2 SeutepOAemTa kat agrote To.
H év8elgn tpomou Aettoupytag/katdotaang Ba avaBooproeL pe moptokaki xpwpa kat TEL amo TG Tpdatveg evaelEels xpovikuw Slaotnudtwy Ba avaBooBrigouy, uroSetkviovtag ot
€lvat evepyog o Tporog Aettoupyiag Emuréov loylg.
= Natiote 1o kouprt Mapoyrg Loxuog yla va evepyorotnBet 0 TOAUPEPLOHGG. Ma va oTapatroete Tov ToAUPEPLOHO TPty ohokAnpwBel éva xpovikd Staotnpa, matrote fava to
kouprtt Mapoyrig Loxuog.
+ Tava emaotpépete otov tpomo Aettoupyiag Kavoviki Ioylc, matrote to kouprd Xpovou/Tpomou Aettoupyiag yia 2 Seutepdhenta kat agrote to. H évdeln tpormou Aettoupylac/
karaortaon Ba elvat Tpaotvn kat oL PActveg evSeiEeLS xpovikwy Slaotnudtwy Ba avaouy, umodewkviovtag ot eivat evepyds o Tpomog Aettoupyiag Kavovin loxig.

Avaotohn Aettoupyiag: H Auyvia mohupeptopiot petaBaivet ae ANASTOAH AEITOYPITAS petd and 1 opa adpaveLag, onwg umodetkvueTal and apyd avaBoapnua tne éveL§ng tpomou
etroupylag/kataotaong, Na va enavaépete t Augvia mohupeptopiol and avaatolr Aettoupyiag, apkel va matrioete omoLodiote koupmt kat 1 Auyvia Ba ematpéde autopata oty
Teheutala yprotpomounpévn puBhLon.
KaBaptapiog

1. Aopplire ta xpnoloToupéva PooTatevtika kahdppata we ouviBn andpnua petd t xprion ot kdBe aoBev.

2. B\ evoua «Enekepyaciar.
Oénytsq mnoestncnc Bpaylova atipigng

0 Bpaylovag Ba mpernet va tortoBetnBel oe entnedn empavera ehevBepn and Mraviukég ovole,

Z. KaBaplote tv empdvela pe alkoohn.

3. ZekoMOTE T0 TMiow PEPOG TNG aUTokOMNTNG Tawiag tou Bpayiova.

4. TomoBetrote tov Bpayiova €t wote n Auyvia TOAUpEPLOHOY va PETaKIVELTAL PO T TIAVW KaTa TV agaipean. Miéate pe Svapn ya va otepewoete tov Bpayiova otn Béan Tou.
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Z0vTopog 08nydg Tpomwy Aettoupyiag:

Tpomog A Kavovukr Ioy0g YynAr Ioxug Plus Emuméov loyug

Kouprt Napoyrig

PEEe® OO ®
EvGei€elg LED o o o o o o

Tpomou Aettoupyiag/ o o o o

XPOVIKWY o o

Saotnpdtwy ° ° ° ° g
Koupriid Xpovou
Emhoyég Xpdvou 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Movo 3s
la va aMagete m Matrote otwypaia Kat agrote To koupt Xpovou yLa kukikr} evalhayr ot emthoyég xpovou.
pUBRLN Ypdvou
Tta va aMagete tpomo | Matrote kat Kpatiote matnpévo to koupd Xpvou yia 2 Seutepoherta kat agrote to. H povada VALO METAAOY METEQOYE pie Kahdio
Aetroupylag Ba petaBel kukhikd otov emdpievo Tpomo Aettoupyiag,
Yropvnpa TaBepd avappéveg evbeifelg LED @ NaMapeveg evbeifelg LED ¢

Z0vTopog 08nyog ToAupEpLap0D:

Suviotwpevol xpovol oAupeptapiol yia Béktiota anotehéopiara pie T povasa VALO MEFAAOY

MEFEGOY? pe Kakwdto
‘ I Kavovkr} Ioxug YA Ioyug Plus Emmiéov Toylg
Avé o tvag KUMOF 400 KUK}\DL, ‘Evag kUKAOG TTOAUpEPLOpIOU
Wa oTpwpa ToAupepLopol 10 Tohupeptopiov 4 3 Beuteporéruy

Seutepohémtuwy Seutepohémtuwy

. Ao kKoL Tpetg kokhot - ,

Tehwkoe . . Ao kOKkhoL ToAUpEPLOpIOY

r[o)\upsptgpéc ToAupeptopiot 10 noAupepLapol 4 3 &UHDO}\Q;H& W

SEUTEPOAETTWY SEUTEPONETTWY

Inpeiwan: OL puBpioeLs ékBeanG kat oL XpovoL pmopeL va ypeLaatoly mposappoyr} avahoya pie Ty
aVTLEPaOTIKATNTA TOU OUVBETOU UAIKOU, TNV amdXpwor), TNV anootaor) amod Tov akd tng Auyvias éwg
10 0UvBETo UAIKO Kat To BaBog Tou atpwpatog ouvBeTou UNiko. Amtotehet euBivn Tou oSovtidtpou va
YVWPIJEL TG amaLToeL Tou UAIKOU TIoU XPrOLHOTIOLEL TTPOKELEVOU Va TIpoadLopioeL tov kataAnho

XpOvo Kat Tig kataAnAeg puBpigeLg

Z0VTOp0G 05NYOG TIPOELSOTIOLCEWV:

it

Kahéote v

ESunnpéon

Mehatwv yua
ETUOKEUT

Kakéote Ty

EEurnpétnon

Nehatwv yla
EMOKEUN

* Xwpic fxo

+ AvaBooprvet, 2
Seutepoiemta

« Emrpémerat n
etroupyia

* 3 OUVEYOpEVOL FYOL
+ AmtayopeveL Tig
Aettoupyieg

a‘ooo@

8000 @
0000
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5. Zuvtipnon
Eruokeun
Ertokeur) amo tov ypriotn

1. EAéyXeTe TaKTIKA TOV (pakod yia unoelppata oAupepLapévng odovtiatpukrg prtivg. Edv elvat anapattnto, xpnotporouiote éva odovtiatpikd epyahelo ywplg Slapdvt yia va
AQULPEDETE TIPOTEKTIKA TUXGV TIOOGTNTA GUYKOMNpEVNG prtivng.
2. Ta Qutoperpa SLapépouv GNPAVTIKA Kat eivat OYeSLAOpEVE yLa OUYKEKPLUEVT AKPC PWTEWVGY 08Nywv Kat pakolc. H Ultradent auviatd va eAéyyete Taktka tv Loxy £65ou atov
Tpamo Aettoupyiag Kavovukr Ioyus. EHMEIQEH: H mipaypatik wpn tg Laxtog eE05ou Sev eivat anohuta akptBrg Adyw TG avakpiBelag twy kowwy QWTOPETpWY kal TG tapoustag
NG &g ouatotyiag LED ot Auyvia oAupeptapo0.

ET[LUKEUH ané tov KQUJUKEUCIUU]
1. OLEMOKeUEs r[pzrm va extehotvtat povo aré egouatodotnpévo mpoowikd aéppig. H Ultradent mapéyel to mpoowmikd oéppig To anattovpievo ukikd tekpunplwang yla ty
EKTENEDT) ETLOKEUDV.

Eyyonon
Matou tapdvtog, n Ultradent eyyudrat yia mepioSo 5 etv* ot to epyalelo auto auppoppavetat ano kabe ouotwsn Arodn pe Tig mpodLaypage mou opi{ovat ota GUVOSEUTIKA
£yypaga tekpnplwong Tou Tpoiovtog Tou mapéyovtat ano tny Ultradent, kaBuwg kat ott 1o epyakeio Sev mapouotalel ehattwpata ota UNKA A Ty kataokeur. Autd ) eyyonon oyt
6V yLa Tov apxiko ayopaotr kat Sev eivat petaipaotyn. Ola ta eAattwpatika mpoldvia mpémet va ematpépoveat atny Ultradent. Kavéva and ta pépn tou ouatiparog VALO Sev
elva emokeuaotpo and tov xpriot). OmoLadiTote tporonoinan oto obotnpa VALO Ba kataotiget akupn Ty eyyinan.
H eyyonan VALO ev kahUrteet {npie amd tov mehdrn. Ma napddetypa, o€ Tepimwon eapahyévng xprion rj rwong tou cuatripatog VALO e anmotéAeajia va oTATEL 0 Yakag, 0 TEAGTnG
Ba emBapuvBel pe T0 KOOTOG TWV AMAPALTNTWY EMLOKEUWV.
*BAoeL T anoSet§ng mwAnong mou avagepeL Ty npepopnvia mwAnaong otov odovtiatpo.

6. Enegepyacia
Meta aro kaBe yprion, BpéEte pra yala  va pahako Tavi He EYKEKPLUEVO QMOAUHAVTLKG EMLYAVELLY KAL OKOUTHLOTE TNV EMUPAVELD KaL TOV QaKO.
ATIOAEKTA KAGAPIZTIKA:

+ Aohupavtikd orpét Lysol Brand III (ouviotdat)

«+ loompomulikr} ahkooAn

«  KaBapiotka pe Baon atbuhikiig akooAng

« Supnukvwpévo Stdhupa Lysol®* (ovo pe Baon akkoohng)

MH AI'IOAEKTA KAOAPIZTIKA - NA MH XPHXIMOMOIOYNTAL
Toyupd AAKAAKO QTIOPPUTLAVTLKD OTIOLOUSITIOTE TUTIOU, GUMTEPIAAHBAVOLIEVIV GATTOUVLV L0 Tal YEPLAL KAL LYPLV YO TUATA,
+  KaBapiotka pe Paon Aeukavtikau (L. Clorox™*, Sterilox™*)
+  KaBapiotwka pe Baon unepogeSiou udpoydvou
+ Newavtika kaBaplotikd (ry. Comet Cleanser™*)
+ KaBaplotika pe Baon aketovng fj udpoyovavepakwy
» MEK (peBuhatBuoketovn)
«  Birex®™
« Thoutapardeidn
+ KaBapiotika pe Baon xAwplosyou tetaptotayols évwang appwviou
« Nidupa iy pavinhakia Cavicide1™*
«  Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**
*EpMopKO ofjpa aMng etatpeiag ektog g Ultradent
**Edv xpnotporotnBel, pmopel va TpokaheoeL anoypwpatiopd

KAOAPIZMOY. THI AZMIAAY OOTOMPOITAYIAL:
Anohupidvete ev Puxpw Ty aorida pwtonpootadtag g povasag VALO, ypnotpomotwvag éva aroAupaviiko enpavetwv. MHN arootelpvete o€ autokauoto khBavo

7. AtoBrikeuan kat Améppupn
O¢eppokpacta anoBrikeuong kat Petapopdg tng Auviag mohupeptapou:
« Oeppokpaoia: +10°C éwg +40°C (+50°F £wg +104°F)
+ Iyeukr uypaota: 10% éwg 95%
«  Atpooatpik miean: 500 hPa éwg 1.060 hPa
Katd tnv andppudn arophitwy nhektpovikol eE0mALapo0 (SnAasH) GUOKEVWY, POPTLOTLY, PMATAPLIY KAl TPOPOSOTIKGY), akoAouBIOTe Tig ToTiké 05nyieg S1aBeang kat avakukhwang
amoAftwy.

8. Texvika Bépata

MapeAkdpeva
EiSog MAnpopopleg CE
Mpootateutika kahbppata VALO C E Karaokeuadetat ané tnv: Mavépetat amo ty:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Kataokeuddetau otig HMA South Jordan, UT 84095
leppavia

AomiiSa guronpoataciag VALO C E
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Teyvikég Thnpogoplec/AeSopéva

ATOTEAEGATIKEG {@veG Prikoug KOPATOg yia TIoAUpEPLOpO 0UVBETOU UAKOD:

ATOTENEOPATLKEG {WVEG PIKOUG KUPATOG YLat

ToAUpEPLOHO GUVOETOU UALKOD

5 -
£
E_ - ENIMAEON IZXYZ
b= 3200 mw/cm2t
= -
s
3 i YWHAH IZXYZ PLUS
= 1600 mw/cm2*
E ]
= KANONIKH IZXYZ
2 . 1000 mw/cm2*
Z
MHKOZ KYMATOZ (nm)
apaktp Mnpogopleq/Mpodiaypag
OUKO
Daxog Mdpetpog 11,7 mm
EUpog rikoug * Qéhpo £6pog prikoug kUpatog: 385 - 515 nm
KOparog + Méyloto prikog kOpatog: 395 - 415 nm kat 440 - 480 nm
Mivakag Mdypappa 6UyKpLONG 0VOpaoTIK ekTopT aktvoBohiag H exropm} aktwoBohiag Slagépet avaoya pe Tig Suvatdtnieg
£viaong uidg Opyavo * Demetron  MARC + Avahutrig gdopatog tou epyakelov, T péfoo ptpran kat ) Bean g Avyviag.
pétpnong LED. avahuTrC Gigahertz tTa Pﬂé&OUEFPﬂ Demetron kat Ol’u\/Cl)\UI’EQ 9hoparog
PASLOLETDO (oL - Pa— MARC Ba mpémeL va xpratpomoLouvtat Hovo yia okomoug
b paouaes Ermopm Ohue 0y avapopd, kabug £ouy pikpdtepo Slappaypa amd Tig Augvieg
Mappaypa 7mm 39mm 15mm 15mm ToAUpEPLOpO0 VALO.
petpnt * Ta padioperpa Demetron Ba mpémeL va xpnatponototvia
Kavouu 1,000 mwZem? 900 mw/cm? 970 mw povo yia Uxopodg avapopdg, Adyw TEPLOPLOHLY GTNY LOYU Kat
loyic (+10%) TN (PAOYATIKI] aTOKPLOT
. > 1 H ekmopm axktvoBoliag ouppop@avetat pe to IS0 10650,
Yinr) Toylg 1.600 mW/cm 1.800 1.500 TW/ 1.615mwW b1y 0 pétpnon MpaypaTomoLE(at je avaAut @dopatog
Plus mWw/cm2 m Gigahertz.
(+10%)
Emumiéov layig 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 2260
(+10%) (+/-20%) a? mw
Nuyvia Ovopaotkég upeég: 1EC60601-1 (Aopakewa), IEC Bapog: 8 ouyyiég/ 226 ypappdpta (pe to kahwdio)
Tohupep-opol | 60601-1-2 (HMZ) Mnkog: 9,26 (vtoeg/ 23,5 €k.
VALO Mey@hou MAdrog: 0,79 (vtoeg/ 2 ek
Mey¢Boug pe Mrjkog kahwd{ou: 6 ToSta / 1,8 pétpa
Kahwoio

TpowoSoti-kd

‘E§0dog - 9 VDC ota 2A

Elg080¢ - 100 VAC éwg 240 VAC

Tpowobotiko Ultradent VALO pie kwbiko eioug P/N
5930 pie Buopiata yevikig xprong

Ovopaotikég Tyég: IEC 60601-1 (Aapaeta)

Mrjkog kaAwd{ou - 6 modia (1,8 pétpa)

To Tpo@odoTIkG TG Hovadag VALO Meyahou MeyéBoug pe Kahwslo eivat tpo@oSoTikd Latpikrig
katnyopiag II ka tapéxet anopévwor ard to HAEKTPIKO AIKTYO

TuvBrikeg Oeppokpaoia: +10°C ewg +32°C (+50°F éwg +90°F)
Aetroupylacg Tyeukn vypacta: 10% éwg 95%
Atpoogatpir mieon: 700 hPa éwg 1.060 hPa
Kokhog H Auyvia mohupepLapiol éxet oxeStaatet yia BpayurpdBeapin Aetroupyia. Xt péyotn Beppokpacta mepBatovog (32°C) 1 hemto evepyrg Aettoupyiag (ON) oe
Aetroupylac: aMenaMnhoug kUkhoug, 30 Aerd artevepyortoinang (OFF) (mepioSog YOENG).
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Avtpetamion mpoPAnpdtwy

Edw ot AaeL mou rporelvovtat mapakdtw sev StopBuvouy o TpdPAnpa, kahéote T Ultradent oto 800.552.5512. Ektd twv Huwpévwy MoATely, KaAéote Tov Slavopiéa fj Tov
ELMOPLKO AVTIMPOOWTIO odovTlaTpikwy eldwv Ultradent.

MpopAnpa MiBavéc Aoelg

HAuyvia Sev avaBet 1. Narote 10 Koupt ANayrg xpovou/Tpdrou Aettoupyiag i to kouptt Mapoyr Lx0og, yia va enavagepeTe 1 epyakeio ano Ty katdotaon
€60LKOVOLINONG EVEPYELAG.

2. BePawBeite oL kat ta 500 kakwdLa elvat kaha ouvsedepéva petagy toug kat otny Tpila.
3. Emupepawote ot n mpida tpogodoteitat pe pedpa.
H Auyvia Sev mapapiével 1. ERéyEre 1 evbei€els tpomou Aettoupylag kat xpovikwy Slactnpdtwy kat BeBatwbeite oL £xeL emtheyel T0 0WOTO YPOVIKO SLaaTNHa.
EVEPYI ylat Tov EmBUpNTO 2. EmBepawote 6t 0Aa ta kahwdla eivat kaka ouvSeSepéva.
Xpovo 3. Anoouvséate kat emavacuvséote 1o kahwblo tpopodoaiag atnv nhektpikr umodoy..
HAuyvia Sev mohupiepilet 1. ENéyEre tov gaxo yua urtokelppiata ptivng/olvBetwy UAKGV.
OWOTA TLG Prytiveg 2. Xpnatportowwvtag ta katdMnha moptokai yuahid tpoatastag UV, emBeBatwote t Aettoupyia tw LED.

w

EAéyEte 1o eninedo Loyog pe putopetpo. Eqv xpnatpomotoete Qutopetpo, N Ultradent ouviotd va ekéyEete T Auyvia tohupeptapot atov
Tpomo Aetroupyiag Kavovikr loylg.

THMEIQZH: H mpaypatkn wpr tg Loxuog e605ou Sev elvat anoAuta akpiBrg Adyw tng avaxpiBelag twv kowwv QWIOPETpWY Kat Tng rapoustag
0 €LLkr ouotoryiag LED Tou ypnatpomotettat otn Auyvia oAupeptopot. Ta QuTopETpa Slapépouy onpavikd kat elvat oyesLaopéva yia
OUYKEKPLPEVL GKPQL PWTELVV ONYWV KL QAKOUG.

4. ENéyEte tv npepopnvia AEng tng mohupept{opevng pnivig.

5. BeBawBeite ot akohouBeitat n katdMnAn texvikr (ouykoMTkd/o0vBeTo UALKG) TUPPWYA PE TLG GUGTATELG TOU KATAOKEUAOT.

Aev givat Suvar n Marfjote tavtdypova ta koupmia Xpdvou/Tpomou Aettoupylag kat Mapoyrig Lox0og éwg GTou akoUOTEL pLa OELpA amd NNTLKoUG TOVOU TIou
aMayn tou tpmou unodetkviouv 6t n Auyvia moAupeptopot éxet EekhelsweL.

Aewwoupylag i twy
YPOVIK(V SLa0TNPATWY

9. Atdpopeg TANpopopieg

08nytes kat Srwon 1 YLa NAEKTPOPAYVITLKES EKTTOPTIEG

H Auyvia moAupeptapiol TipoopiZetat yia xpron oto nhektpopayvntikd meptBarov mou kabopidetat mapakdtw. O meAdtng f o xpriotng Ba mpértet va e§aopaioet ot
XPNOOTIOLETaL O€ TETOL0 TIEPLBAMOV.

MPOEIAOMOIHEH: Xpnotporoeite povo ta eykekpLpéva BonBntika eaptipara, kaAwsLa Kat TPOYoSOTIKA yLa v aroUyeTe T eapadpévn Aewtoupyla, Tig augnpéveg
NAEKTPOPAYVITLKEG EKTTOPTEEG 1] Tn) PELWpEVN NAeKTpopayvnTIKr atpwoia,

MoKy eKTopTY Tuppop@wan Hhektpopayvikd meptBathov - 08nyieg

EKTTOpTIG paSLOGUXVOTTWY Opdda 1 H Auyvia mohupeptapiol xpnotpomotet mpoaappoyéa Globtek 9VDC atpirig katnyopla, Aewwoupyel pe pootasia and tg

CISPR 11 TIWOEL TAONG Kat TApEEL TEpLopLopiév Kataatohd EML, RF kat unéptaang.

Exroprtéc RF Katnyopia B . X , X L, , X X

CISPR11 H Auyvia moAupepLopol xpnatpomoLel NAEKTPLKM KAt NAEKTPOUAYVNTIKT] EVEPYELQ OV 1O TIG ECWTEPLKEG AetToupyies. Og
, - - €K TOUTOU, OL EKTIopTEG RF efvat oAd xapnhéq kat elvat aniBavo va rpokahécou TapepBOrEG o€ KOVTVO NAEKTPOVIKO

EKTIOTIEG appOVIKWY Katnyopia A

EC 61000-3-2 €Gonhop0.
Aakopdvoeig wdong/aotabelg | IYMMOPOONETAT | H huyvia riohupieptopio elvat ket yia xprion € GAEG TG eyKaTaOTAoELS, GUHTEPAHBAVOHEVLY TWV OLKAKGY
exnoprég IEC61000-3-3 £YKATAOTATEWY KaL EKEIVWY TIOU OUVSEOVTAL AEaT e To GGt BiKtuo TapoxiG Lox0og XapnhriG Tdong Tou Tpogosotet
ktlpLa yla owtaxr xpron.
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Wk atpwoia

08nytes kat Siiwon

Ayl ny

H Auyvia mohupepLapot mpoopileta yia xprion ato nAektpopayvntiko meptBaiov mou kaBopiletat mapakatw. O mekdng f o xpriotng Ba mpéret va eEaopalioe ot
Ypnotponoteitat o€ Tétolo meptBaMov.

Aok ATPQIIAT Enirte8o Sokuprig IEC Entireso ouppépguong 08nyteg yia to nhektpopayvntiko TeptBaiov
60601
HAektpoatatik ekkévwan +8kV e emagric +8 KV € emagrig ToxUouv ot ak6houBoL tepLopLopiol yia to QYUOLKO TieptBAarAoV:

(ESD)

EC61000-4-2

+15kV amo agpog

+15 kV and agpog

1. Kwdikag IP: 1P20

2. Na pnv epBartiZetat o€ uypa.

3. Na pn xpnaotgorotettat o xwpoug e ebphekta agpta. H povada Sev eivat
Kat@MnAn ya yprion rapouaia VpAeKTw avatoBnTikwy prypdtwy (katnyopieg
Non-APG kat Non-AP).

4. Edpog vypactag unoenxzuong 10% - 95%

5. EUpog Beppokpactag 10°C-40°C

Tpriyopa nhektpika
petaparika gawopeva/
QTOTOIES EKPOPTILTELG

+2 KV yla ypappéq
NAEKTPLKIG
TpogoSoatag

+2 kV yla ypappég nAekTpLkng
Tpoodooiag
Inpelwon 1: HAuyvia

H mot6tnta tou pedjiatog Siktdou TpEEL val ElvaL eKelun evdg TUMIKOU OIKaKoD,
EUMOPLKOU, VOOOKOPELAKOU 1) oTpatwtikoy TeptBaiovtog

IEC 61000-4-4 +1kV yla ypappég TIOAUEPLOPOU Sev éxel
£10050U/€£050UV BUpeg 1/0
Ynépraon +1kVypappn mpog +1kV ypappr mpog ypappn
IEC 61000-4-5 ypappi +2 kV ypappr mpog yelwon
+2 kV ypappn mpog
yelwon
Taon, Bubioeg, <5% U <5% U H motdtnTa tou pevpatog SKTUOU TIPEMEL va lvat EKELv VOE TUTILKOU OLKLAKOU,
Bpayukukhwpa-ta, (>95% BuBlon Uyta 05 | (>95% Bubton Uyia 0,5 EUTOPLKOU, VOTOKOPELAKOU 1 OTPATLWTLKOU TEPLBANAOVTOS,
SLAKOTEE KAl SLAKUPAVOELS KUKAOUG) KOKAOUG)
OTLC YPapILES EL0OS0U 0 iposappioyéag Globtek 9VDC LatpLkrg katnyopiag mou mapéyetat pe T Augvia
nhekTpLkrig tpogodootag 40% U 40% U ToAupEPLOpOU Aetoupyel pe pedpa Stktiou Tou kupaivetat ard 100 VAC €wg 240
(60% BuBLon U ya 5 (60% Bubon Uyia 5 VAC Kat apEEL TEpLopLOpiév TpooTaata aro Trwael tdong, EMI kaw uréptaon.
IEC61000-4-11 KUKAOUC) KUKAOUG)
Edvo quctqc Julq )\uxvmg r[o)\uuzpwuou anatet cuvzxouzvn etroupyla XleC
70% U 70% U Slakor psuumog 1] €4V T0 §{KTUO OE KATIOLA GUYKEKPLUEVN niptoxr] jLag ywpag
(30% BUBLon U ya 25 (30% Bublon U yia 25 Bewpeitat kakd Adyw GUVENWY TITWOEWY TAOTG, SLAKOTILY PELHATOG 1} GUVBNKWY
KUKAOUC) KUKAOUG) Tiapoy¢ Loxuo pie urtepBoAwd BpupBo, cuviatdrat N xprion povadag adtaheting
TIapoyg LoxUog yia Ty tpogodoata tng Augviag moAupePLapOU f n ayopd povasag
<5% U <5% U VALO Xwpig KaAwdto aré tov mehdrn.
(>95% Bubion U yia 5 (>95% Bublon U yta 5
Seutepohertta) Seutepoiemma)
Inueiwon 2: Enavépyetat
aqutopata
Mayvnuo niesio 30A/m 30A/m Ta payvntika media ouyvotntag toybog Ba mpémeL va elval o€ enineda YapaktnpLotika
ouyvétntag Loxiog JLag TurtLkrG B€ong o€ éva TUTTLo, oLkiakd TeptBAARov kat oikov @povtidag f oe
(50760 Hz) TUMILKO EUTTOPLKO, VOOOKOPELKD ) OTPATLLTIK TEPLBGAAOV.
IEC61000-4-8

THMEIQZH: U elvat 1 téan tou Sikttou pedpatog A.C. ipL armo tny epappoyr Tou EMESoU SoKLrG

Inpeiwon 1: H Auyvia mohupeptapiol Sev eivat eEomhiapiévn pe BUpEC 1 pe ipooPaatpe ypappeg eLadsou/egodou (1/0).

Inpeiwon 2: Eqv undpgeL ewan 95% atny tdon Stktbou, ) Augvia toAupeptapol Sev Ba Aettoupyel. Aev SlabéteL eawteptkd pnyaviapd amobrikeuang evépyeas. H Augvia
ohupeptopot Ba oBricet. Otav anokataotaBoly ta enimeda toxuog, N Auyvia mohupeptopot Oa emavekkwnBel kat Ba ematpédet oty (Sia kardotaon Tpw amd T anwAela
Lox0og. H Auyvia mohupeptopiov ektehel autoparn enavagopd.
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08nytes kat SriAwon

fyan

 atpwoia o€

pn urootpiéng Qurg

H Auyvia tohupepLapot mpoopileta yia xprion ato nAektpopayvntikd meptBaov mou kaBopiletat mapakdtw. O mekdng f o xpriotng Ba mpérel va eEaopalioe ot
Ypnotpomoteitat o€ Tétolo meptBatov.

Dok ATPQIIAT Entrte8o Sokuprig IEC Entiredo 08nyteg yia to nhektpopayvntiké meptpaiov
60601 OUMHOPOWONG

Aywyipeg RF 3Vrms 3Vrms OroL008/TI0tE QOpNTOC KA KIVNLOG EEOTALOPG EMKOWWVLAS pe pastoouyvitntes (RF) Sev
EC610004.6 150 kHz éwg 80 MHz 150 kHz éuc 80 MHz 6 TIpETEL val ypnoLLOTIOLETaL OE pIkpGTEPN QTIOOTAN amd OOLOSATIOTE HEPOG TG Auviag

~ ToAupEpLOpoU, GupmEpapBavOpEVWY Twv KaAwS{wY, ard T UVIOTWPEVN amoaTan
AktoBohos- 3V/m 3V/m SlaywpLopoU Tou uToAoyi(etat BAgeL TG e€lowang Tou LoYJeL yLa Tr) UXVOTTa TOU TIOWTI0U.
Heveg RF TUVLOTWYEVT) aNOOTasT) SLawPLoHoU
1EC 61000-4-3 80 MHz éug 2,5 GHz 80 MHz éwg 2,5 GHz

35
d=[71 VP

d:[%]«/?

80 MHz £wg 800 MHz

7
d=|=
Ey 800 MHz éug 2,5 GHz

P etvau n péytotn ovopaotikr wyUs 5650 Tou Topmou o Watt (W) o0pguva pe tov
KOTAOKEUAOTr) TOU TTOWTOU ka d elval ) GUVLOTWEVT amoaotaot) SLlaywpLopou og pepa (m).

Ot evraoelg mediou and otabepous TOpToUS PaSLOGUXVOTITWY, 6w Tpoadiopifovtat
BaoeL enwromniag nAektpopayvn kg peétnca, Ba mpémet va elvat pikpdtepe and to eninedo
OUPPOPPLONG OE KABE AT OUYVOTATWYP.

Eivat Bavi) n Snptoupyia mapepBohwv mnaiov eEomhiopol o pEpeL orjpiavan e o

ak6AouBo oupBOAO:
(.)

THMEIQIH 1 Sta 80 MHz kat ota 800 MHz 1oy et 1o UPnAGTEPO EUPOG TUXVOTATWV.

THMEIQIH 2 AUTEG 0L 081yieG evBEXETaL va NV LaXUOUY 0 OAEG TLG TEPUTTLITELS,. H nAekTpopayvnTiki} 51asoan emnpedletat ard ty amoppdenan kat v avtavikhaon arnd
KOTAOKEUEC, QUTIKELPEVE Kal avBpuItous,

a Ot évtaang mediou amo atabepoug mopmolg, omuwg atabpol Baong pastomopmey (kwntwv/aclppatwy), TRAEPWVWY Kat EMTLELWY GOPNTLIV PASLOTIONTILY, EPACLTEXVIKES
PASLOEKTIOPTIEG, PASLOPWVIKEG EKTTOpTIEG AM Kat FM kat THAEOTITIKEG eKTIOTIEG Sev propouv va poBhepBoty Bewpntika pe akpifeta. Ma tnv agloAdynan tou nAektpopayvnTkol
TepBarhovtog Adyw ataBepwv Topmwv RF, Ba mpérteL va efetaotel 1o eveyOpievo SLebaytwyrg EMTOLas NAEKTPOPayVITTKIG HEAETNG. EGv ) petpoupievn évtaor Tou Tediou ot
B¢on driou xpnowonotettat n Augvia ohupepLopiod unepBaivet to mapandve Loxuov entriedo cuppdpewon) RF, n Auyvia nohupeptopol Ba mpéret va napakohouBeftat yua va
enahnBevetat ot Aettoupyel kavovikd. Edv mapatnpnBet apuotkn anodoon, (owg ypetaotel va AngBotv tpoaBeta pétpa, drwg n aMayr tou posavatohiopol f) tg Béong tg
Auyviag moAupeptopiol.

B 0 1o ebpog guyvotrtwy and 150 kHz éwg 80 MHz, ot tipég évtaong mediou mpémet va eivat pikpotepeg amod 3 V/m.

08nytes kat Srilwon ] Y10 TG OUVLOTW ¢ 0 petagd popnrol Kat kwntou efomhiopol emkowwviag RF kat g Auyviag rohupeptapol

H huyvia ohupieptopos npoopiGeta yia xprion o€ nAektpopayvniiks meptBaMov drou ot aktvoBohoupeve Statapaxés RF elvat ekeyxdpeves. O xpriotrg tng Augviag
TIoAUpEPLOpOD pTtopet va BonBraeL oty TPoAn YN twv nAEKTpopayvTIKGY apepBoAwv Slatnpuvta pta e\ayLotn andotacn petafl tou popntou Kat kwntol eEomLopol
enkovwviag RF (opmot) kat tg Augviag MoAupepLapod, 6Twg ouvLoTatal mapakatw, avahoya pe T péylotn Loyl e§65ou tou eEomhiapol entkowwviag,

Ovopactiki péyotn Andotaon Staywptopioy avaoya pie T GUXVOTNTA TOU TIOpTOU
10U €6060U (pétpa)
Touoptou 150 kHz_- 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(PoeW) 3, 35
d=[—]\/F d:[;]\/ﬁ d:[_]\/ﬁ
v E Ey

0,01 0,12 pérpa 0,035 pérpa 0,07 pétpa

01 0,37 pétpa 0,11 pétpa 0,22 pérpa

1 1,7 pépa 0,35 pétpa 0,7 pérpa

10 3,7 pétpa 1,11 pétpa 2,22 pérpa

100 11,7 pétpa 3,5 pétpa 7,0 pérpa

H Auyvia mohupeptapiol éxet uroBAnBel emttuywg oe Sokiég auppwva pe T0 Tpdturo IEC 60601-1-2:2014 umd aktvoBohoupieves evidoelg mediou 10 V/m arnd 80 MHz £wg 2,5
GHz H ur twv 3 Vrms aviotouyet oto V1 kat n Ty 10 V/m avtiotouyet oto E1 otoug maparndve tonoug.

la mopmoUs pe péyiatn Loyl e5650u N omoia Sev avagePETaL mapanavw, 1 GUVLOTWHEV amootaor) SlaywpLopou d ot pétpa (m) propet va ektiunBet péow g eglowong mou
LOYUEL YL TN GUVOTNTA TOU TIORTOU, OTtou P €fval n) gyl ovopaoTikr LoyUg 650U ToU TopToU ot watt (W) GUPQWYa HIE TOV KATAOKEUATTr| TOU TIOPTIOU.

THMEIQIH 1 St 80 MHz kat 800 MHz toyVet n) andotacn Staywplopol yia 1o uhnAotepo e0pog ouxVOTATwY.

THMEIQIH 2 AUTEG 0L 081yleG EVBEXETAL Va NV LOXUOUY O ONEG TLG TIEPUTTLITELS. H nAektpopayvnTiki S1asoan emnpedletat and my aroppdenan kat ty avtavakhaon and
KOTAOKEUES, QVTIKELYEVA KAl avBPOTOUG.
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AR YLTRARENT VALO™ MpaHpg XnuHa BG

®dorononumepHa flamna

1. Onucanue Ha NpogyKTa

(CbC CBOS WKpOKONeHToB crekTbp, VALO IPAH/ X14Ha e NpoekTvpaHa Aa NoauMepu3upa BCMUKY NPOAYKTH, BTBLPASIBAHY OT CBETAMHA, B 06XBATa OT AbAXWUHY Ha BblHaTa 385-515nm 3a
150 10650.

VALO e meanuyHCKI Knac ypea, C MexayHapoAHO 3axpaHBaHe 1 e NOAX0AALL 3a enekTpuyecky koHTakti ot 100 4o 240 BonTa. HakoHeUHWKLT e Cb3AajeH 3a 3akpensaHe B CTaHAapTHUTe
THe3/a Ha 3b60neKapCckyts anapar Wi Moxe Aa GbAe MOHTUPaH N0 NOPbUKA, KATo Ce M3N0/3Ba CkobaTa, BKMIOYEHa B KOMM/eKTa

KOMHOHGHM Ha npoayKTa:
1 - VALO TPAH/ x1uHa potononnmepHa namna cuc 7-gyta / 2,1 metpa kaben
* 1-9-B0NTa, MEAVLIMHCK KNAC, MeX/yHapOAHO 3axpaHBaHe ¢ 6-GyTa / 1,8-meTpa kaben v yHMBepCanHu Luencenn
* 1-Bxkomnnext VALO 3awmTeH kanb
«  1-TlpeanasHy o4nna B LBAT kexanbap
+ 1-3ppaBa Nieka MOHTaXHa Ckoba C ABOIHO 3a/enBalLa 1eHTa 3a NOBLPXHOCTEH MOHTAX

Mpernea Ha koHTpOAUTE: CHumka Nerenpa
BYTOH 3a BK/IKO4BaHe — @
[ ]
Bpemesu cBeTnMHN —P>Doe
Pexxum / cbCTosiHME Ha o
CBET/MHaTa —De o
byToH 32 npomsiHa Ha Bpeme/ >,
pexum
(Aony) (Fope)
HpOM]EO,ﬂ,MTE"ﬂT He noema 0TroBOPHOCT 38 BPEAK, NPON3TUYALLW OT HenpasunHa ynorpe6a Ha T0Ba y[TpOﬁ(TEO n/wwm3a Apyra uen, pasnnyxa ot Tesu, o6xBaHaTv OT HacToawmre
VHCTPYKLWW.

3a BCUKM ONMCaHI NPOAYKTY BHUMATENHO MPOyeTeTe 1 pasbeperte BCUuKM MHCTPYKLK v VB npegw ynotpe6a.

2. Moka3saHus 3a ynotpe6a / MpegHasHaueHne
W3T04HMK Ha 0CBETNEHME 33 BTBbPAABAHE Ha ¢OT03KTMBHM (TOMAToNOrNYHI BL3CTAHOBUTENHI MaTepuani u nenuna.

3. MpepynpexaeHns n npeanasHu MepKu

Puckosa rpyna 2

BHUMAHWE! UV nibun, n3nbyBaHm OT 1031 NPOAYKT. Bb3naneHue Ha 04iTe WK koxaTa MOXe Aa e pe3yntar oT NpoALAXMUTENHO u3naraHe. M3nonssaiire
NOAXOAALLA NaMna.

BHVMAHWE Bb3moxHa onacHa onTiniHa paanaums, U3mbysata ot 103v NPoAykT. He repaiite kbM pa6oTHaTa namna. Moxe 4a 6bAe BpeAHO 3a ouuTe.

+ HE megaiite AvpexTHO B CBeTAMHaTa. MaLMeHTLT, 360IEKAPST 1t aCUCTEHTLT My BUHary TPAGBA Aa HOCAT YNTPABIONETOBA 3allTa C Kex/MBapeH LIBAT Ha O4uTe, KoraTo ce
u3nonssa VALO.

* 3apa ce w3berHe pucKLT OT TOKOB YAap, He ce fonyckar MoAudvKkaLmi Ha ToBa obopyasaHe. V3nonssaiite camo ajjantepi 3a v wenceny Ha Ultradent
VALO. AKo Te3u KOMNOHEHT Ca NOBPE/EHY, He 1 M3N0N3BaiiTe 1 ce 06ajeTe Ha OTAeNa No 06CNYXBaHe Ha knueHTy Ha Ultradent, 3a Aa nopbyate noaMsaHa.

+  TperocumoTo RF 060pyABaHe 3a KOMyHYKALWA MOXe Ad BOLIN NPOM3BOAUTENHOCTTA, aKo Ce M3N03Ba Ha PascTosHue no-Manko ot 30 cm (12 in).

+  13non3salire Camo OTOPU3MPAHI AKCECOAPM, KaBeW 1 3aXPaHBALLY YCTPOVICTBA, 3a A NPEAOTBPATTE HenpaBunHa PaboTa, MOBULIEHY €NEKTPOMArHUTHI EMUCUM WY HamManeHa
©N1eKTPOMArHUTHa YCTOVUMBOCT (BUXTe pa3en ENeKTpoMarHuTHI emucm).

+ 3a/a e NpefOoTBPaTM PUCKBT OT TEPMUYHO fjPa3HEHe UMW HapaHsiBaHe, M3BATBaliTe LMK Ha BTBLPASBAHE 1 He M3naraiiTe MekwTe YCTHI ThkaHi B HEMOCPeACTBEHa 6AM30CT 3
noBeuye o7 10 CeKyHAV BB BCEKM PEXUM. AKO € HEOBXOAMMO M0-AbAr0 BPeMe 3a BTBbPAABAHE, U3M0N3BaIATE HAKOKO NO-KbC LKA HA BTBLPARBAHE WAV M3M0N3BAIATE NPOAYKT C
/ABOITHO BTBBPAABAHE, 3a 43 M36ErHeTe 3aTONAIAHE Ha MeKUTe TbKaHu

+ Bbjjere BHUMaTeNIHY, KOTaTo flekyBate NaLWeHTH, KOUTO CTPajaT OT HeBAAroNPUATHY GOTOBMOADTMUHIN PEAKLIM WA YyBCTBITENHOCT, NALIMERTH, NOANOXEHN Ha
XVIMMOTEDANEBTUYHO IeYerHe, W NaLmeHTI, NekyBaHi C GOTOCRHCBUNM3MPALLIO NekapCTBO.

+ ToBa ycTpoVicTBO MOXE A € MOAATANBO Ha CUMHY MArHUTHIA WM CTATUUHI eNeKTPUUECKY NONeTa, KOWTO MOTaT Aa HapyLaT NporpaMupaHero. AKo Nojoupare, ye Tosa ce e
Cy4Ino, M3KAK0YETe YCTPOVCTBOTO He3abaBHO 1 ey, TOBa MO BK/IIOYETe OTHOBO B KOHTaKTa.

+ HE nouncreaiire porononmmepHata namna VALO ¢ passxaaliy nn abpasnsHy NOUMCTBALLM NPENapaTy, aBTOKNaBM WY NOTaNSHe BbB BCAKAKBB BIAA YATPa3BYKOBM BaH,
AE3MHEKTAHT, NOYNCTBALL Pa3TBOP WA TEYHOCT. HECNa3BaHETo Ha BKDUEHMTE MHCTPYKLIMM 33 06paboTka MOXe A3 Hanpasy yCTPOIACTBOTO HepaboTelLlo.

333 Ce NpefoTBPaT KPCTOCAHO 3aMbPCABAHE U A Ce NPEAOTBPATH NPUENBAHETO HA 3bGHISA KOMNO3NTEH MaTePUaN KbM NOBBPXHOCTTA Ha NElLjaTa U TAOTO Ha HACTaBKaTa,
Tpsi6Ba Ja Ce 3n0N3Ba 3allWTHA BTYNKa Ha VALO npw Bcsika ynotpeba.

* 3a/a e NPefOTBPaTU PUCKBT O KPBCTOCAHO 3aMbPCABAHE, 3ALLUNTHUTE Kanbyt Ca eAHOKPATHI.

* 3a /3 HamanuTe PUCKa OT KOPO3VA, OTCTPHETe 3aLLNTHUS Kamb( cneg ynotpeda.

* 3a /13 HamanuTe PUCKa OT M3CbXBAHE Ha CMO/IM, He U3N0N3BaIATe CBETANHA 33 BTBLP/SBAHE, akO NEljaTa e MoBpPe/eHa.
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4. MoeTanHn UHCTPYKLUK

Preparation
1. CBbpXeTe 9-BO/TOBYA 3axpaHBaLLj Kaben KbM kaGena Ha HakoHeuHKa.
2. Brntouete 3axpaHBaluus kaben B enektpudecky koHTakT (100-240 VAC). HakpaiiHMKbT Lie u34aze 38yKOB CUrHan ABa MbTi NPy BKIKYBAHE U LU CBETHE MHAVKALISTa 3 Bpeme,
KOETO NOKa3Ba, Ue 1aMnata e rorosa 3a ynorpeta.
3. [locTaseTe GoTONOAMMEPHATA laMNa B CTaHAaPTHO FHE30 Ha CTOMATONOMYHNA MO/YN UAM B MOHTaXHaTa Cko6a Ha akcecoapa, A0kaTo GbAe roTosa 3a ynotpeta.
4. Tpeay Bcsika ynoTpeba NoCTaBeTe HOB 3alljMTeH Kabg) BbPXY CBETAMHATA 33 BTBbPARBAHE.
VHCTanupaHe Ha XMreHHW 3alUTH Kanbdu
XUTVIEHHIST 3aLLMTEH Kamb( @ MOHTUPAH N0 NOPbUKa KbM GOTONOAMMEPHETa NaMNa M NOAAbPXE NOBBPXHOCTTA Ha flaMnaTa YCTa. 3alUTHIAT Kanbg NOMara 3a NPeAoTBpaTABaHE Ha
KPBCTOCAHO 3aMbPCABaHE, CNOMara 3a NMoJALPXaHETO Ha 3b6HIS KOMNO3UTEH MaTepUan BbPXY NOBBLPXHOCTTA Ha Nleljata i CBETMHA U Np 0best €10 1
KOPO3ATa OT MOYCTBALLWTE Pa3TBOPH.
benexka:
+ V13M0N13BaHETO Ha XUTVEHHNA 3allUTeH Kabd) Liie HaManM CBETAMHHATA MOLLHOCT ¢ 5-10%. Mopajv BICOKATA U3XOAHA MOLIHOCT Ha CBETAMHATA 3a BTBbP/ABAHE e A0Ka3aHO, Ye
BTBLP/ABAHETO © 3HAUUTENHO eKBUBANEHTHO.
+  (oTononMMepHara namna Tpsicea 4a Gb4e NOUMCTEHA U AE3NHOEKTVPaHA C NOAXOAALIM MOUMCTBALYY 11 / WM AE3MHAEKLMPALLM CPEACTBA (1A Bk NaLyeHT. Bux. Pasgen
,Obpatorka”.
ynotpeba
1. Bcekw pexim Ha 3axpaHBaHe Ce U3M0/13Ba 3a BTBbPASIBAHE Ha CTOMATONOTUYHMTE MaTePUank C GOTOMHMLIMATOPH. BitkTe PbKOBOACTBOTO 3a GbP3 PeXIM 3a NpenopbumMTenHiTe
BpeMEHa 3a BTBbPAABaHE.
3ABE/EXKA: doTonosumepHata iamna e nporpamupana Aa npeMiHasa nocnef0BaTeHo OT CTaHAapTHa A0 BICOKATa MOLLHOCT 1 PeXMMa AONBAHUTENHa MOLIHOCT. Hanpumep,
3 /ja NPEMMHETE OT PEXVIM Ha CTaH/apTHa MOLIHOCT KbM PEXIM AOMBAHUTENIHA MOLLHOCT, € HEOBXOAUMO /ja NPEMUHETe B PEXIM Ha BUCOKa MOLLHOCT 1 CNe/, TOBA B PEXMM
JOMBAHUTENHA MOLLHOCT.
2. dotonoaumepHaTa Namna Cbxparsisa Haii-Ckopo M3noN13BaHNs MHTEPBaN 1 PEXVIM Ha CUHXPOHY3aLIS, KaTo MO N0APa36UpaHe Lije Ce BbPHE KbM TOBa BUHArK, Koraro ce
MPOMEHAT PEXMMIATE WAIN aKO BaTepuuTe Ca OTCTpaHeHM.

Ekcnnoarayms

PEXXWM HA BTBbPAABAHE: C PeXnM Ha

WHTEPBA/IN OT BPEME: 5, 10, 15, 20 cekyHau.
*  (oTononMmepHara namna o noapasbupate e B To31 PexiM, KoraTo e katoueHa or HAUATO. VIHAVKATOPBT 3a PexiM / CbCTOSHIE LLie CBETY B 3e1EHO 1 YeTVpUTE 3eneHN
CBET/VHY Ha BPEMETO LLie CBETAT, KOETO NOKa3Ba PEXVM Ha CTaHAapTHa MOLIHOCT.
* 3a/1a NPOMeHuUTe UHTepBanMTe OT Bpeme, GbP30 HaTCHeTe 6yToHa Bpeme / Pexum.
+ HatucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa ce BTBLP/V. 3a Aa CpeTe BTBbPAABAHETO NPEAN 3aBbPIUBAHETO Ha ONPe/jeNieHinst MHTEPBaN OT BpeMe, HaTUCHeTe OTHOBO ByToHa 3a
3axpaHBaHe.

PEXWM HA BTBbPASBAHE: PeXumM C BUCOKA MOLYHOCT NAKOC

WHTEPBA/IN OT BPEME: 1,2, 3, 4 cekyHau.
. or PEeX1M Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe HaTUCHETe W 3ajpbXTe GyTOHa 3a NpoM#AHa Ha Bpeme / pexum 3a 2 CeKYHAM 1 To nycHeTe. MHAMKBTOpLT 33 pexum / CbCTosHMe e ceetnm B
OPaHXeBo W YeTupuTe 3eNeHn CBETIUHU Ha BPEMETO LLe CBETAT, KOETO NOKa3Ba Pexum Ha BUCOKa MOLLHOCT.
*  3aja nNpomeHuTe MHTEPBanUTe OT BpeMe, Gbp30 HaTUCHETe 6yToHa Bpewme / Pexum.
. HarucHerte koiito Wiae 6yTOH 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa e BTBbPAU. 3a Aa cnpere BTBbPAABAHETO NPEAN 3aBbPLUBAHETO Ha BPEMEBUA MHTEPBAN, HAaTUCHETE OTHOBO KOiATO U fAae
6yTOH 33 3axpaHBaHe.
* 3a/ace BbpHETe B PEXVM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe, HaTUCHeTe U 3a/PbXTe GyTOHa 33 NPOMSHA Ha BPEMe / PeXIIM 3a 2 CeKYHAN 11 TO NYCHeTe, 3a Aa NPEMUHETE KbM PEXUM
BYCOKA MOLLHOCT. HaTUCHeTe 1 3a/jpbXTe OTHOBO 3a 2 CekyHAW i NyCHETe. VIHAMKATOPBT 3a PEXMM / ChCTOSHYE LLe CBETM B 3e/1EHO 1 YETUDHTE 3e/ieHin CBETAMHIA 33 BPEMe LLe CBETT,
KOETO N0Ka3Ba PEXVM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.

PEXXWM HA BTBbPAABAHE: Pexum Ha BUCOKa MOWHOCT
VIHTEPBANI OT BPEME: CaMo 3 cekyHu (3abenexka: PexumMbT BUCOKa MOLIHOCT MMa 2 CeKyHAHO 3a0aBAHe Ha 6e30MacHOCTTa B Kpas Ha BCeKM LIMKbA Ha BTBBLP/ABAHE 33 OrpaHN4aBaHe Ha
3aTONNAHETO N0 BpeME Ha NOCNeA0BATeNHO BTBbPAABAHE. B Kpast Ha 3aKbCHEHWETO 3BYKOBUAT CUrHaN NOKasea, ve ynpo%cmom € r0T0BO 3a NPOABAXMTENHA ‘/HOTDQSE)‘
. or PEeXUM Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe HaTucHere GyTOHE 3a (MHa Ha EpEMETO/peXMMa 32 CeKyHAW, 0TnyCHeTe, HaTUCHETe W 3aAPBbXTE OTHOBO 3a 2 CeKYHAM 1 nycHeTe.
MHAMKETOPBT 3a pexum / cuCTosHMe Lue CBeTU B OPaHXeBO W TP OT 3eIeHTe CBETNMHW HA BPEMETO LLie NPEeMUrBaT, KOETO NOKa3Ba Pexunm ﬂDHbﬂHV\TEﬂHa MOLLHOCT.
. HatucHete 6YTOHE 3d 3axpaHBaHe, 3a fia Cé BTBbPAN. 3a Aa CnpeTe BTBbPAABAHETO NPEAN 3aBbPLUIBAHETO HA BPEMEBUA UHTEPBAN, HATUCHETE OTHOBO 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe.
. 3a Aa Ce BbPHETE B PEXMM Ha CTaHAapTHa MOLLHOCT, HATUCHETE 1 3aApbXTe ﬁyTOHa 3a speme / pexum 3a 2 CEKYHAW 1 0 nycHeTe. MHAMK&TODBT 3a pexum / cbTosHmMe e ceetn
B 3€/1€HO W 3eNeHuTe CBETNHI 33 BPEME LLie CBETAT, KOETO NOKa3Ba PeXMM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.

Cnsiuy pexum: POTONoAMMEPHATa 1aMna Lie NPeMUHE B PEXIM CNALL pexim ciej T yac 6e3peicTBIe, NOKa3aHO OT 6ABHOTO MUTaHe Ha MHAMKALWATA 33 pexum / cratyc. Hatuckasero Ha
KOATO 1 fja e 6)/TOH we Cbﬁy,ClM QOTOHOHMMEPHBTG Nlamna 1 aBTOMaTyHo LYe 5 BbpHe KbM NocneAHata 3non3saHa HaCTpOWa.

Mouncrere
1. M3xBbpneTe M3N03BaHMTE 3ALUTHM KaNbOY B CTaHAAPTHUTE OTNaABLY CNEZ| BCEKY NaLMEHT.
2. Buxre pagen 3a obpabotka.
VIHCTPYKLWM 3@ MOHTUPaHe Ha ckobaTa
1. Cxobara Tpi6Ba a ce MOHTUPA Ha NNOCKa, 6e3MaceHa NoBBLPXHOCT.
2. Nouncrete NOBBPXHOCTTA CbC CIVPT.
3. Omenere 0TNensalara NeHTa Ha ckobara.
4. TlosnunoHmpaliTe KOH30NaTa Taka, Ye GOTOMoAMMEPHATa NamMna A e BAWTHE Harope, KoraTto Gb/e cBaneHa. HatucHeTe 33paBo Ha MACTO.
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KpaTko pbKoBOACTBO:

Pexum

CTaHAApPTHA MOLHOCT

Pexum € BICOKa MOLLHOCT NAitoC

Buicoka MoLWHOCT

EyTOH 3a BKNtOYBaHe

[¢] [¢] [¢]

80

CBetoaviopn @ @
3a pexim / ) ) g 8
CUHXPOHM3ALWSH o o
° ° ° °
goose: | DD D /BB ®
Onuuv 3a Bpeme 5s 105 155 20s 1s 25 35 4s Camo 3s

3a aa npomenute
BpemeTo

Harucrere w otnycHere 6yTOHa Time, 3a A2 NPEMIUHETE NPe3 BpemMeByt OnuwK..

3a ga npomeHuTe

HatucHere v 3aapbxTe 6yToHa 3a Bpeme 2 cekyHan 1 ro ocsobogete. VALO TPAHZ X1uHa LLie NpeMiHe KbM C1eABALLMS PEXUM.

JlereHaa

TBbPAY CBETOAMOAN @

MuraLy CBeToAMOAM ¢

PbKOBOACTBO 3a 6bP30 BTBbPAABaHE:

lpenopbunTenty BpeMeHa Ha BTBbP/ABaHe 3a ONTManHu pesyntatv ¢ VAO [PAH/ xudHa

Pexum Bucoka

a TaHAapTEH PEXMM
Pex CraHpapreH pe: MollHoCT Mnjoc Pexum Bucoka MoLyHocT
- EaHo 10 cekyHaH Epn KYHAH
Ha choit A0 10 cexyigo llBe 4 cexyHan nexysa A0 3 CeyHAHO
BTBLP/BAHE BTBbDASBaHE
OKoHYaTeNHO Jlse 10 cekyHan Tpn 4 cekyHam Jlse 3 cekyHan
BTBbLP/sBaHE BTBbP/sBaHE BTBbP/sBaHE BTBbP/ABAHE

Benexka: Bb3MOXHO € Aa ce Hanoxu HacTpoiikata Ha excno3uLaTa u Bpemeto Aa ce Kopurupar
Nopaav CbCTaBHaTa PeakTUBHOCT, CAHKA, Pa3CTOSHHWETO OT NlellaTa A0 KOMMO3WTa 1 bA6oUNHaTa Ha
KOMNO3WTHUS CNI0IA. 3bboNeKapsT TPA6Ba Aa 3Hae M3NCKBAHWATA 3a U3N0N3BAHUA MaTepUan, 3a Aa
Onpeaenit NOAX0AALL0TO BPEMe U HaCTPOiku

KpaTKo pbKOBOACTBO C NPeAyNpex/eHus:

Npeaynpexaexus

Cebpxere ce ¢
O6cnyxsare Ha
KIVIEHTI 33 PEMOHT

Cebpxere ce ¢
06cnyxBaHe Ha
KNMEHTU 33 PeMOHT

+ be3 3syk

* Mura, 2 cexyHau
* No3sonsesa
onepauys

* HenpexbcHato 3
KpaTH GunkaHus
* 3abpaxenn
onepaun

e‘oooe

8000 @
[e]e]ele]




5. MopaapbXxKa
PemoHT
PeMOHT, n3BbpLBaH OT nmpe6welm

1. PegosHo nposepﬂeaiﬂe obekTvBa 3a BTBbPAEHN 3b6HM MoK, Ak € HeOﬁXOAMMO, 13non3Balite cromatonoriye VHCTPYMEHT 6e3 anamanT, 3a fa OTCTPaHWUTE BHUMATENHO
BCWUYKM 3aNeneHn CMou.
2. M}MEDB&TENMTE Ha (BET/NHaA Ce P 0 1 Ca npt 3a CHeLLWI)MHHM CBETNMHHW HaKpaV\HML[VI nnewm. Ultradent npenopwysa PeA0BHO Aa
e NpoBepsiBa 13X0/4a B PEXMM Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe. SABEIEXKA: NCTUHCKUSAT LMGPOB M3XOA Lie Gbje U3KPUBEH NOPaAN HETOYHOCTTA Ha 0BUKHOBEHWTE CBETIMHHI
13MepBaTenty ypeav v notpebutenckust LED nakeT B potononvmepHara namna.

PeMOHT Ha Npou3BoAuTens
1. MonpaskuTe Tpsi6Ba Aa Ce U3BLPLLIBAT CaMO OT OTOPU3MPaH CepBu3eH nepcokan. Ultradent aa npefocTasyt Ha 06C/YXBALLYA NEPCOHAN AOKYMEHTALWS 33 U3BbPLIBAHE Ha
PEMOHTH.

lapaHuus
Ultradent rapaHTinpa, Ye T031 MHCTPYMEHT 33 NepUO/ OT 5 FOAMHM * CbOTBETCTBA BbB BCUUKY ChLLECTBEHM ACNEKTU Ha CeUMUKaLMMTE, KaKTO @ NOCOYEHO B AOKYMeHTaLMATa Ha
Ultradent, npuapyxaBatiia NpozlyKTa, 1 HAMa HUKaKBW AedexTv B MaTepuanuTe Wiv pabotkata. Tasn rapaHLys Baxy Camo 3a MbPBOHaYaNHKA KynyBay 1 He MOXE /a e NPeXBbpAs.
Bcnuku AedexTHin npogykTy ce BpbLyaT Ha Ultradent. Jiuncaat komnoHerTY 3a 06cayxBaHe o1 notpebuteny B cuctemata Ha VALO. HapylasaHeTo Ha VALO 0TMeHs rapaHLmsTa my.
TapaHyyaTa VALO He nokpyBa LeTuTe NpeAM3BIKaHI OT knveHTwTe. Hanpumep; ako ¢ ypeast VALO ce 3n0ynotpebu uam u3nycHe it 06eKTBa Ce CUyniA, KIMEHTBT Lie Gbje OTroBOPeH Aa
NN1aT 33 BCUUKI HEOBXOAMMY PEMOHTH.
* C KBWTaHLWA 3a NPpoax6ba, N0CoYBALLA AaTaTa Ha NPoAax6a Ha 3bbonekaps.

6. O6paboTBaHe
(ﬂeﬁl BCAKa yﬂorpeﬁa, HaBNaXHETE Mapns nn Meka Kkvpna ¢ O,U,O6PEH AE}V\H(DGKTEHT Ha NoBbPXHOCTTa U VB6pr.I€TE NOBbPXHOCTTA U Neata.
MPUEMANBU NOYNCTBALLIV MPEMAPATU:

« [JleanHdextanT cnpeit Lysol mapka 11T (npenopbumTeneH)

+ M3onponwn ankoxon

+ TOYNCTBALLM BELLIECTBA Ha OCHOBATA Ha ETWNIOB ANIKOXON

« Lysol®* KoHLeHTpar (camo Ha 6a3aTa Ha ankoxon)

HEHPMEMJ’\MBM TOUNCTBALLV MPEMAPATY - HE V13MON3BAMTE:
MouncTBaLy NpenapaTv Ha 6asata Ha benuHa (Hanp. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
+ MouncTealy NpenapaTi Ha 6a3aTa Ha BOAOPOAEH NEPOKCUA
+  ABpa3ueHu nouvcTBaLy npenapari (Hanp. Comet Cleanser ™ *)
* AUETOH WnW MOYVCTBALLY MPenapaTin Ha 6a3a BLIEBOOPOAY
*  MEK (Metun etun KeToH)
+  Birex®*
«  Tnyrepangexus
+ TouncTBalLy NpenapaTi Ha 6a3aTa Ha KBaTepHEPHU aMOHIEBN XAOPUAV
«  Cavicide1 ™ * pa3rBop Unu Kbpnuuku
« Cavicide ™ * npogykm (6e3 nsbensare) **

* TbProBcka Mapka Ha komnanms, pasnuua ot Ultradent
** AKO Ce 13101383, MOXe a u3bneaHee LigeTa

7. CbxpaHeHue U U3XBbLPAsHe
CbXpaHeHwe 1 TPaHCnopTvpaHe Ha GoTonoaMMepHara namna:
«  Temneparypa: +10° Cpo+40° C(+50 ° F g0+ 104 ° F)
«  OtHocuTenHa BRaxHoct: 10% Ao 95%
« AmochepHo Hansrare: 500 hPa go 1060 hPa
KoraTo u3xBbpAATE eNEKTPOHHM OTNaABLLYA (T.€. YCTPOACTBa, 3apsAHY YCTPOVICTBA, GaTepu v 3axpaHBaLLy yCTPOVICTBa), CeABaliTe MECTHITE YKa3aHuts 3a OTNafbLV 1 PeLKIvpaHe..

8.TexHuuecku cbo6paxeHus

akcecoapy
Bewy WHpopmavms 3a CE
VALO 33LLTHI Kanbdn Mpou3seseHo or: Pa3npocrpaxaBa ce ot:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 tor)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 10xHa Mopaatus, UT 84095
30175 XaHosep Mpoussegero B CAL CALL
TepMaHms
CBetmHeH wut VALO C E
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TexHnuecka UHGopMaLus / JlaHHu

[IbnX1HY Ha BbHaTa 3a edeKTVIBHO BTBbPAABaHE HA KOMMO3NTa:

MOTOK HA M3/TbYBAHE(pW/nm)

JDKUHW Ha BbJIHA

a

EdekTBHM b

BHa JOTHANEHTaC

Har

Z

Ta 3a BTBbPAsBaHE Ha KOMMO3UTKN

PEXXMM XTRA
3200 mw/em2t

PEXXMM NAOC C BUCOKA

MoLLHOCT
1600 mW/cm2*

PEXXVMM NAOC C BUCOKA

MoLLHOCT
1000 mW/cm2*

AbDKUHA HA BH/IHATA (nm)

BbHWHO Hansrake: 700 hPa ao 1060 hPa

ATpubyT WHdopmaums / CnewdukaLms
Jleup [vamersp 11,7 mm
Jbnxita Ha * /13n0n3BaH AnanasoH Ha AbAXVHaTa Ha BbAHata: 385-515nm
Bb/HaTa « MakcuManHm Abnxvkm Ha BbanuTe: 395 - 415 nm v 440 - 480 nm
Tabnwua 3a HOMUHaNHa Avarpama 3a CpaBHeHVe Ha U3NbyBaL|oTo un 0 L1je Bapypa B 3aBICHMOCT OT BbIMOXHOCTUTE
MHTEHSUBHOCTH [y crpvvent 3a % Demetron T MARC 1 Gigahertz cnextpanen Ha MHCTPYMEHTa, METO/a Ha 3MepBaHe i PasnonoXeHeTo
(BeTVHaTa u3MepBatie LED. cnekTpanen aHanuzatop tia Ceernntara.
PaZMOMETLD p TP Ha Demetron 1 MARC
Exitance 0Obuia cnexip puTe Tpsi6ea Aa ce Kato
MoLyHocT pedepeHTHIN CaMo NOPaAN HaNMUMETO Ha NO-Manky OTBOPH,
Bnenga Ha 7mm 39mm 15 mm 15 mm oTkonkoTo VALO poTononuMepHuTe namnu.
MeTbp * PagvometpuTe Ha Demetron TpAGBa Aa Ce 13n0/138aT KaTo
2 pedepeHTHY Camo NOPaAV OrPaHYEHNS B MOLYHOCTTA 1
;?Hﬂ?g?i 1000 mW / cm 990(;112W 970 mwW CheKTpanHaTa peaKLys.
”1*0%) - + M3nbuBaHeTo otroBaps Ha 1SO 10650, koraTo ce 13mepsa C
Gigahertz crekTpaneH aHanv3artop.
Pexum ¢ 1600 mW / cm? 1800 1500 mw 1615 mw
BHCOKA Mw / cm2 /am?
MOLLHOCT
nic
(+10%)
Bucoka 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
MOLLHOCT (+ (+/-20%) m? mw
10%)
VALO [PAHA Ouenku: TEC 60601-1 (beonacHoct), IEC 60601-1-2 Terno: 8 yHuum / 226 rpama (C WwHyp)
KMUHa (EMC) [JbnxuHa: 9,26 vhHya / 23,5 cm
dotonoanmepHa Lvpwta: .79 mHua / 2 cm
namna [lbnxvHa Ha WwHypa: 6 ¢yTa / 1,8 Metpa
3axpaHBaHe W3xog - 9VDC npu 2A Ouenkn: IEC 60601-1 (Be3onacHocT)
Bxog - 100VAC go 240VAC [lbnxuHa Ha kabena - 1.8 meTpa
Ultradent P/ N 5930 VALO 3axpaHBaHe C yHuBepcanu VALO I'PAH/] x14Ha 3axpaHBaHe e MeanuuHcky knac 1 v ocurypasa nsonauus ot OCHOBHO
wencenn 3axpaHBaHe
Yenosus 3a Temnepatypa: +10° C 0 +32° C(+50 °F 0+ 90 °F)
pabora OtHocuTenHa BnaxHoct: 10% g0 95%

llexyper LyKbA:

Vi3kn.(nepviog Ha oxnaxaane).

GOTOMoNNMEPHaTa NaMna e NpeAHa3HaueHa 3a kpaTkoTpaiiHa pabora. Mpy MakcManHa TemnepaTypa Ha okonHata cpeaa (32 ° €) 1 muHyTa B, 30 MUHyTH




OrcTpaHsBaHe Ha npobnemy

AKO NPeANOXeHHTE NO-A0NY PelueHus He OTCTpaHsT npobnema, Mons, obagere ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. V138bH CbeanHeHwTe LaTy ce 06ajeTe Ha ANCTpUGYTOpa Ha
Ultradent an Ha cTomaTonoriyen Anmsp.

Mpobnem Bb3MOXHM peLlieHus
CBeTAMHaTa HAMa Ja ce 1. HaTucHeTe byToHa 3a NPOMAHA Ha BPEMETO / PeXitMa i 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, 33 M3NM3aHe O PeXIMa 3a NecTeHe Ha eHeprys.
BK/IOUM 2. TposepeTe fjanv 1 jBata kabena ca 34paBo CBbP3aHN 3ae/HO KbM enexTpueckara Mpexa.
3. ToTBbp/jETe 3aXpaHBaHeTo B KOHTaKTa Ha CTeHaTa.
CBeTAMHaTa He OcTaBa 1. MpoBepeTe pexvMa 1 TaiiMepuTe 3a NPABUNHO BbBEX/AAHE HA BPEME.
BK/1I0YEHA 33 XENaHOTO 2. YBepeTe ce, 4e BCUKM KabenHu BPb3KY Ca NPaBUAHO HarnpaBeHi.
BpeMe 3. M3Kn104€Te 1 BKAK0YETE OTHOBO 3aXPaHBALLYA KABEN B eNEKTPUUECKUS KOHTAKT.
dotononnMepHara namna 1. Mposeperte newara 3a 0CTaTbyHn CMOAY / KOMNO3UTY.
He BTBbPAABA CMoAaTa 2. Vi3nonsBaiiku nogxogsiua kexnnbapeHa UV 3alta 3a ouwTe, nposepete aanv LED cetnuHute paborsr.

npaBuiHo

w

TpoBepeTe HMBOTO Ha MOLLJHOCT CbC CBETAOMEP. AKO U3M0N3BaTe U3MepBaTeneH ypea 3a caerauna, Ultradent npenopbysa Aa nposepsisaTe
$OTONONMMEDHETa 1aMNa B PEXIM Ha CTaHapTHO 3axpaHBaHe.

3ABENEXKA: VcTHckaTa LdpoBa NPoAyKUMS Lie GbAe U3KpUBEHa NOPaAM HETOUHOCTTa Ha 0BMKHOBEHWTE CBETANHHY U3MEPBATENHI ypean
v 06uuaitHis LED naker, usnonssan ot VALO. M3mepBaTtennTe Ha CBeTNHa ce p: 0 v ca npeg| 3a cneynouuHn
CBETAMHHIN HaKPaHLW 1 neuw,

4. TlpoBepeTe Cpoka Ha rOAHOCT BbpXy GOTONOAMMEPHaTA CMONa.

5. YBepere ce, ye NpaBUHMTE TeXHUKN Ce CNa3Bar (1enio / KOMNO3T) N0 NPenopbKM Ha NPOU3BOAUTENS.

He moxe ga ce
NPOMEHS PEXUMBT UNK
VHTEPBaNWTE OT BpEME

3agpwxre GWOHMTE 3a BpeMe / PeXVM v 3aXpaHBaHETo HaA0Ny, A0KaTO Cepys OT CUrHaNM NoKa3sa, Ye GOToNoAuMepHaTa naMna He e
OTKNtOYeHa.

9. PasHopogHa nHpopmaums

PbKOBOACTBO 1 /leknapaLisi 3a MPOU3BOACTBO Ha e/1eKTPOMArHMTHI eMUCHi

(hoTononMmepHarta Namna e NpeaHasHaueHa 3a 3non3saHe B eNekTPOMarHuTHaTa cpeaa, nocoyeHa n0-A0Ny. KNMeHTsT uan notpebuTenst Tps6Ba Aa ce ysepu, ve T0if ce u3non3sa

B Takasa (pefa.

BHUMAHWE: M3non3saiite camo 0Topu3npaxy akcecoapy, kabenv v 3axpaxBsalLy YCTPOicTBa, 3a Aa NPeAOTBPaTUTE HeNpaBitIHA PaboTa, NOBMLIEHY eNeKTPOMArHUTHI EMUCUN Uk
HamaneHa enekTpOMarHITHa LLyMOYCTOUMBOCT.

TecT 3a eMucun cornache EnexTpoMaruTHa cpesa - Hacokm

RF emncim lpyna 1 (otonoumMepHaTa namna 3non3sa MeanLMHcKI agantep Globtek 9VDC, paboti CbC 3alLTa OT TOKOBM yaaput 1
CISPR11 0CUrypsiBa OrpaHnyeHo notuckare Ha EMI, RF 1 nyncawyn Ha BXoAHOTO HanpexeHue,

RF emmncna Knac b

CISPR 11 DOTONOAMMEPHATA laMMNa U3NON13Ba eN1EKTPUUECKA ¥ ENEKTPOMATHITHA EHEPTUS CaMO 3a CBOWTE BETPELIHI GYHKLMM

XapMOHMUHY emncun
IEC61000-3-2

Topaay T0Ba BCUUKN PAAMOUECTOTHI EMUCUY C8 MHOTO HIACKY 11 HSIMa BEPOSTHOCT A2 NPEAU3BIAKAT CMYLLEHNS B 61113K0TO
Knac A €/1EKTPOHHO 060pyABaHe.

Konebarus Ha
HanpeXeHNeTo/eMucum Ha
Tpentenund IEC 61000-3-3

CbOTBET-CTBA GoTonoNMMEpHaTa Namna e NOAXOAALLA 3a M3N0A3BaHe BbB BCUUKM 06eKTH, BKNIOYMTENHO GUTOBY 1 Te3n, KOUTO ca
[AVIPEKTHO CBbP3aHY KbM 0BLLECTBEHATa HIUCKOBONTOBA eNleKTPUUeCka MPexa, KOATO 3aXpaHBa XUAMILHN Crpaau.
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PbKOBOACTBO 1 ﬂemapaum Ha NPOW3BOAWTENS 3d NEKTPOMArHUTHa yCTOﬁ"IMBOCf

$oTonoaMMepHaTa Namna e NpeAHasHaueHa 3a U3Mon3saxe B eNeKTpOMarHuTHaTa Cpeaa, nocoueHa no-aony. KnveHTsT uan notpebutenst Tpsitea Aa ce ysepy, ue Toif ce n3non3sa

B Takasa cpeja.

Tect 3a ycroitunBocT

IEC 60601 HMBO Ha

HuBo Ha choBeTCTBIE

P1KOBOACTBO 33 eNeKTpOMarHuTHa cpefa

Enexrpuueckn paspsg (ESD)

EC61000-4-2

+8 KV KOHTaKT
+15kV Bb3yX

+8 KV KoHTaKT
+15KV Bb3gyx

Dy3nyeckata Cpeja UleABa fa ce orpaHnuy A0 UIBAHOTO:

1.1P kop: 1P20

2. He notangiite 8 Te4HOCT.

3. He u3non3saiite okono 3ananum ras. Egntnuara e Non-APG 1 Non-AP.
4. [lnanasoH Ha BNaXHOCT Ha ChxpaHerue: 10% - 95%

5. [ana3oH Ha TemnepatypuTe Ha Cbxparenue: 10°C-40° C

Enextpuyecki 6bp3o
NpexoAHo / u3byxsaHe
IEC 61000-4-4

+2 KV 3a 3axpaHBaLLn
NVHAY
+1kV3aBxogHo /
V3XOAHW IVHUN

+ 2 kV 33 3aXpaHBalLy IMHUN
3abenexka 1:
$oTononumepHata namna
HAMa KOMYHUKaLMOHHK 170
noprose

npesuluaBaHe
IEC61000-4-5

+ 1KV MHIS KoM
AMHAS
+2 KV MHIS KoM
3emsTa

+ 1KV AMH1A KoM AVHNS
+2 KV nuHua KoM 3emsTa

KauecTsoTo Ha enektpuyeckara Mpexa TpSIGEa Aad CbOTBETCTBA Ha Ka4eCTBOTO Ha
TUNUYHA XUNMLLHA, TBPTOBCKA MK BONHUUHE, UM BOEHHA Cpeja

HanpexeHue, cnagose,
KbCW Nay3u, NPeKbCBaHMS
11 IPOMEHY Ha BXOAHMTE
NMHAN 32 3XPaHBaHe

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% notansxe B U
3a 0.5 unkwn)

40% U
(60% notanste 8 U 3a
5 uukbna)

70% U
(30% notanste 8 U 3a
25 uukbna)

<5%U
(>95% notansxe B U
3a 5 cek.)

<5% U
(>95% notansHe B U 3a
0.5 umkbn)

40% U
(60% noransiHe 8 U3a 5
LKbAG)

70% U
(30% notansHe B U 3a 25
UMKbAa)

<5% U

(>95% noransHe B U 3a 5 cek.)
benexka 2: CamoctosenHo
Bb3CTaHOBsBaHe

KauectBoTo Ha enekTpuyeckoTo 3axpaHBaqe rpﬂ6aa Aa CbOTBETCTBA Ha Ka4YeCTBOTO
Ha TUMINYHA XUAVLLIHA, TbProBCKa MM BONHUYHA, MM BOBHHA CPEAa.

MeauuyHckuaT agantep Globtek 9VDC, koiiTo ce goctass ¢ potononumepHata
namna, paboTi T enekTpuuecka mpexa ot 100 VAC - 240VAC 1 e pabotocnocoben
Ny OrpaHuyeHin CNajose Ha Hanpexerueto, EMI v 3auiuTa ot npexanpexetme.

AKO NOTPEOUTENAT Ha (OTONONMMEPHATa NlaMNa U3MCKBA NPOABAXUTENHA

paboTa He3aBMCOMO OT NPeKbCBaHISTa B eNeKTPUYecKaTa Mpexa unu Mpexara B
paiioHa Ha ynopre6a ce C4Ta 3a 0L NOPAAY HENpeKbCHaTUTE TOKOBH YAapH,
0TNajaHe Ha 3aXpaHBaHeTo Mau NPEKOMEPHO BICOKM LWYMOBE, Ce NPenopbysa
$oTononMMepHaTa namna 4a Gb/e 3axpaxBa OT HENpeKbCBaeMo 3axpaHBaHe Wi
KNMEHTBT ja 3akynin 6e3xuyHo ycrpoiictso VALO .

UecToTa Ha 3aXpaHBaLLOTO
Hanpexeie
MarHuTHo none (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

YecToTata Ha MarHUTHOTO none TpsibBa Aa GbAe Ha HUBO, XapaKTePHO 3a TMNMYHOTO
MECTONoNOXeHVe B TUMAYHA, XMAMLLHA, AOMALIHA 3APaBHa, ThProBcka, 6ONHNYHA
WK BOEHHa Cpeja.

3ABE/IEXKA: U T0Ba € MpexoBOTO NPOMEHANBO HanpexeHe Npean NpunaraHe Ha 1ectoBoTo HUBO

benexka 1: goTononMMepHaTa namna He e CHab/ieHa C HUKaKBI NOPTOBE AW AOCTBIHM I / O AnHAM.

benexka 2: AKO Ma Cnafj B MPEXOBOTO HanpexeHue ¢ 95%, (oTonoMmMepHaTa lamna HaMa fa paboTu. Ta HMa BLTPeLlieH MeXaH3bM 3a ChXPaHeHHe Ha eHeprys.
$oTONOAMMEPHATa NaMNa LLe ce U3KTK0UY. KOraTo HiBaTa Ha 3axpaHBalLioTo HanpeXeHye ce BL3CTaHOBST, GOTONoAMMEPHaTa NamMna LLe ce PECTapTvpa v Le ce BbPHE B CbLIOTO
CbCTOSHME NPeAV 0TNaAaHe Ha HanpexeHneTo. POToNOAMMEpHATA laMNa Lije Ce CAMOBB3CTaHOBM
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PbKOBOACTBO 1t TBEHa 3 HUTHA YCTOYMBOCT Ha CUCTEMY, KOUTO He Ca XUBOTO NOAbPXALLY

$oTONoAMMEpHaTa NaMNa e NPejHa3HaueHa 3a U3NON3BaHE B eNleKTPOMarHUTHaTa Cpeja, MocoyeHa no-A0Ay. KNMEHTLT uan NoTpebuTenst Tpsisa Aa ce ysepu, ye Toil ce
¥3N0138a B TakaBa Cpe/ja.

TecT 3a ycToitunBocT IEC 60601 H1BO Ha Huso Ha PBKOBOACTBO 3a eNeKTpoMarHuTHa cpefa
CbOTBETCTBYE
Mposexgare RF 3Vrms 3Vrms MPEHOCMO 1 MOBUAHO PAAVIOYECTOTHO KOMYHVKALMOHHO 060py/BaHE He TPsbBa Aa ce M3M0N3Ba
1EC 6100046 150 kHz 20 80 MHz 150 kHz 40 80 MHz MHOr0 61130 A0 KOSITO ¥ A € YacT T $OTONOAMMEDHATa NlaMNa, BKKUHTENHO kabenuTe, OT
NPEnopBLYaHOTO PA3CTOSHIE 3a OTAANEYEHOCT, M3UUCNEHO OT YPaBHEHUETO, NPUIOKMMO KbM
V3nbuena RE 3V/m 3V/m yecToTaTa Ha npefasatens.
IEC61000-4-3 80 MHz g0 2,5 GHz 80 MHz 50 2,5 GHz TpenopyynTenHO pascTosiHue Ha OTAaNeYeHoCT

d=[%]\/?

] 80 MHz go 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz 70 2.5 GHz

P & MakcuManHata ©3x0AHa MOLLHOCT Ha npejaBaTens Bb8 BaTose (W) COpe NPOV3BOANTENS Ha
npegasatens 1 d e NPenopLUNTENHOTO PA3CTOsHME B METPM (M).

HanperxatocTia Ha nonero ot hukcupatn PaavoYecToTHX Npejasareny, onpejeneHa
OT eNeKTPOMarHuTHO M3C/Ie/iBaHe Ha MACTOTOA, TPA6Ba Aa bbje N0-Manka oT HKBOTO Ha
CLOTBTCTBIE BbB BCeKY YECTOTeH AnanasoHb.

Bb3MOXHO € 3 MMa CMyLLieHvs B 6130CT 40 060py/ABaHE, MAPKMPaHO CbC CEAHNS CUMBO!

(@)

3ABE/IEXKA 1: Mpyn 80 MHz v 800 MHz ce npunara no-BUCOKNAT YECTOTEH AMANa3oH.

3ABE/EXKA 2 Te3u yka3aHus MOXe Aa He Ce npunarat BbB BCUUKY CUTyaLuu. EneKTpoMarHuTHOTO pasnpocTpaHenme ce Bivse ot abcopbLusTa v OTPaxeHeTo oT CTpyKTypH,
06K 1 xopa.

a Cvna Ha nonero o GuKCUpaHi NpeaBateny, Karo 6a30BM CTaHLIY 38 PaAVo (KNETBUHY / 6e3XMUHI) TeNedoHM I 3eMHI MOBWIHI PAANOCTaHLMM, aMaTOPCKO PaAvo,

AM 1 FM paauonp W TeNeBU3MOHHI NP , He MOraT /ja Ce Npe/ickaxar TeOPETUUHO C TOUHOCT. 3a /ja Ce OLIeH eNeKTpOMarHHTHaTa Cpefia, AbAXalla ce Ha
QUKCUPAHI PAAVIOYECTOTHY Npe/jaBaTeny, TpAbBa Aa ce OBMUCAM eNeKTPOMArHHTHO U3CTe/jBaHe Ha MACTOTO. AKO M3MepeHaTa ciuna Ha NoAeTo B MACTOTO, KbAeTo Ce M3non3sa
QOTONOAMMEPHATA 1aMNa, HAABWLLABA NPUNOXMMOTO HIBO HA PAANOYECTOTHA CBMECTUMOCT MO-TOpe, GOTOMoAMMEPHaTa NamMna Tps6Ba Aa ce HabMI0AABA, 3a Aa Ce NPpoBepU
HOpManHaTa v pabora. Ako ce HabnioAABAT HeHOPMAHY XapaKTePUCTIK, MOXE AA Ca HEOBXOANMM OMBHUTENHM MEPKA, KaTo MPEOPUEHTUPaHe UK NPeMecTBaHe Ha
doTonoAMMepHaTa faMNa.

b B uectothus Avanason ot 150 kHz 4o 80 MHz HanperxatocTta Ha noneto Tpa6Ba Ja 6bje no-manka ot 3V / m,

PLKOBO/CTBO 1 MPOM3BOACTBEH AeknapaLiig 3a NPenopLUUTENHI PA3CTOSHIUS MeXAy NPEHOCUMO 1 MOBIAHO PaAMOYeCTOTHO nd
namna

$oTonoNMMepHaTa NaMna e NpegHa3sHaueHa 3a M3N0N3BaHe B eNeKTPOMArHIUTHA CPEAa, B KOATO Ce KOHTPONMPAT U3mbuBakmTe RF cMyllieHns. MoTpebuTensT Ha potonoanmepHara
Jlamna Moxe Aa NOMOrHe 3a NPeA0TBPATABAHE HA €NeKTPOMArHUTHI CMYLEHNA Ype3 NOAABbPXAHE Ha MUHUMANHO Pa3CTOAHKE MEXAY NPEHOCUMO W MobunHo RF KOMYHWK3LWOHHO

P (F‘ ) " ¢L JHATa N1amna, KakTo ce npenopwyBa No-401y, B CbOTBETCTBME C MAKCUMANHATa U3X0AHA MOLLHOCT HA KOMYHWKALIMOHHOTO oﬁopyp.EaHe.
HoMUHanHa MakcumanHa Pa3CTosHMe Ha Pa3jjensiHe CNopes YecToTaTa Ha Npe/jasarens
W3X0AHa MOLLHOCT (M)
Ha npeAasare/ 150 kH 7§0 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P B BaTOBE) 23_ 35 7
— )
d—[V—]‘/ﬁ d=[—]\/F dz[—]\/P
! Ey E,
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

dotonoaMMepHara namna e TecrsaHa B cboretcraue ¢ IEC 60601-1-2: 2014 1 e npeMHana Nog cunata Ha u3nbyeHoTo none ot 10V / m mexay 80 MHz 4o 2,5 GHz. CroiiHocTta Ha
3Vrms cwotsercTsa Ha V1 v cToiiHocTTa 10V / m cboTseTCTBa Ha E1 BbB dopmynute no-rope.

3a npegaBareny ¢ MaKCManHa M3X04Ha MOLLHOCT, KOUTO He ca U36pOeHM No-rope, NPenopbuMTENHOTO pa3cTosHiue d B MeTp (M) MoXe Aa Gb/e OLieHeHo, Kato ce u3non3ea
YPaBHEHMETO, NPUAOXMMO 3a YecToTata Ha npejasatens, KbAeTo P e MakcuManHara MOLHOCT Ha 3X0AHATa MOLUHOCT Ha npejaBatens BbB Batose (W) cnopes NpousBoanTens Ha
npegasarens.

3ABENEXKA 1: Mpy 80 MHz 1 800 MHz ce npunara pasgenntenHoTo pascroaHme 3a no-B1coKMA YeCToTeH A1anasoH.

3ABE/TEXKA 2 Tesu yka3aHus MOXe Aa He Ce npunarat BbB BCUUKY CATYaLu. ENeKTpOMarHUTHOTO pasnpocTpaHerme ce Biuse oT abcopbLmsTa v OTPaXeHeTo oT CTpyKTypu, 0bexTin
V1 Xopa.
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MR ULTRADENT VALO™ S Kabelom HR

Svjetlo Za Stvrdnjavanje

1. Opis proizvoda

Sa svojim sirokopojasnim spektrom, VALO Grand s kabelom dizajniran je za polimerizaciju svih proizvoda stvrdnutih svjetlom u rasponu valnih duljina od 385-515 nm po ISO 10650.
VALO je medicinski proizvod, napajanje je medunarodnog tipa i pogodan je za napajanje od 100 do 240 volti. Rucni dio je dizajniran za potivanje na standardnom drzacu zubne jedinice ili
se moze montirati po mjeri pomocu drzaca koji je isporucen u kompletu.

Dijelovi proizvoda
+1-VALO Grand svjetlo za stvrdnjavanje s kabelom od 7 stopa/2,1 metar
- 9-voltni medicinska proizvod, napajanje je medunarodnog tipa s kabelom od 6 stopa/1,8 m i univerzalnim utikacima
- Paket s uzorcima zastitnog omotaca VALO
- Sigurnosne naocale u jantarnoj boji
- Nosat svjetla za stvrdnjavanje s dvostrukom ljepljivom trakom

1
1
1
1
Pregled kontrola: Fotografija Legenda

Gumb za ukljutivanje — @

®
Svjetlaza vremenskiinterval  ——{> o
®
Svjetlosni signal/nacin rada — Do o

Gumb promjene vremena/ —> g

natina rada

(Dno) (Vrh)
Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu nastalu nepropisnom upotrebom ovog uredaja i/ili za bilo koju drugu svrhu osim one koja je obuhvacena ovim uputama.
Za sve opisane proizvode pazljivo procitajte i shvatite sve upute i podatke sa sigurnosno-tehnickog lista (STL) prije upotrebe

2. Indikacije za upotrebu/namjeravanu svrhu
Tzvor osvjetljenja za stvrdnjavanie foto-aktiviranih dentalnih restorativnih materijala i ljepila.

3. Upozorenja i mjere opreza

Grupa rizika 2

OPREZ, ovaj proizvod emitira UV zrake. Izlaganje moZe uzrokovati nadrazivanje ociju ili koZe. Koristite odgovarajucu zastitu.

OPREZ MoZe doi do opasnog optitkog zracenja ovog proizvoda. Ne gledajte u radnu lampu. Moze biti $tetno za oi.

*  NEgledajte izravno u izlaz svjetla. Pacijent, klinicar i pomocnici uvijek trebaju nositi jantarnu UV zastitu za oci kada se koristi VALO.

+ Kako biste sprijecili opasnost od strujnog udara, nije dopustena izmjena ove opreme. Upotrijebite samo isporuceni Ultradent VALO adapter za napajanje i uticnice. Ako su te
komponente ostecene, nemojte ih koristiti i nazovite Ultradentovu sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.

«  Prijenosna RF komunikacijska oprema moze smanjiti performanse ako se koristi blize od 30 cm (12 in”).

«  Koristite samo odobrenu dodatnu opremu, kabele i izvore napajanja kako biste sprijecili nepravilan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku
otpornost (pogledajte odjeljak Elektromagnetske emisije).

« Kako biste sprijecili opasnost od termicke iritacije ili ozljeda, izbjegavajte naizmjenicne cikluse stvrdnjavanja i ne izlaite meko tkivo u usnoj supljini neposrednoj blizini vise od 10
sekundi u bilo kojem nacinu rada. Ako je potrebno dulje vrijeme stvrdnjavanja, upotrijebite vise kracih ciklusa stvrdnjavanja ili upotrijebite proizvod s dvostrukim stvrdnjavanjem kako
biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.

«  Budite oprezni kod lijecenja pacijenata koji pate od negativnih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti kemoterapiji ili pacijenata koji se lijece
fotosenzibilizirajucim lijekovima.

+  Ovaj uredaj moze biti osjetljiv na jaka magnetska ili staticka elektricna polja, Sto moze poremetiti programiranje. Ako sumnjate da je do toga doslo, odmah iskljucite jedinicu iz
uticnice, a zatim je ponovno ukljucite u uticnicu.

« NEMOJTE obrisati VALO stvrdnjavajucu svjetlost kausticnim ili abrazivnim sredstvima za ¢id¢enje, autoklavom ili uranjanjem u bilo koju vrstu ultrazvucne kupke, dezinficijensa,
sredstva za cidcenje ili tekucine. Ako se ne pridrzavate uputa za obradu, uredaj moZe postati neispravan.

« Dabise sprijecilo popretno onecis¢enje i pomoglo da se zubni kompozitni materijal ne lijepi na povréinu lece i tijela Stapica, mora se upotrijebiti zastitni omota¢ preko VALO-a
pri svakoj upotrebi.

+ Kako bisprijecili rizik od unakrsne kontaminacije, zastitni omotat koristite samo za jednokratnu upotrebu.

«  Dabiste smanjili opasnost od korozije, uklonite zastitni omotac nakon upotrebe.

+  Dabiste smanjili opasnost od nedovoljno osusene smole, ne koristite svjetlo za stvrdnjavanje ako je leca ostecena.
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4. Postupne upute

Priprema
1. Spojite 9-voltni kabel za napajanje na kabel rucnog dijela.
2. Ukljucite kabel za napajanje u bilo koju elektri¢nu uticnicu (100-240 VAC). Svjetlo rucnog dijela za stvrdnjavanje ce se oglasiti dvaput prilikom ukljucivanja, a lampice koje
oznatavaju vrijeme Ce se upaliti $to pokazuje da je svjetlo spremno za upotrebu.
3. Postavite svjetlo za stvrdnjavanje u standardni nosac za montazu stomatoloske jedinice ili nosac za montazu dodatne opreme dok ne bude spremno za upotrebu.
4. Prije svake upotrebe stavite novi zastitni omotac preko svjetla za stvrdnjavanje.

Higijenski zastitni omotac prilagoden je svjetlu za stvrdnjavanje i Cuva povrsinu svjetla za stvrdnjavanje tistom. Zastitni omotac sprjetava unakrsnu kontaminaciju, zadrZavanje zubnog
kompozitnog materijala na povrini lece za sturdnjavanje te spriecava gubitak boje i koroziju uslijed ciscenja.
Napomena:

«  Koristenje higijenskog zastitnog omotaca smanjit e svjetlosnu snagu za 5-10 %. Zbog visoke izlazne snage svjetla, stvrdnjavanje ce biti istovrsne jacine.

«  Svjetlo za stvrdnjavanje mora se ocistiti i dezinficirati odgovarajucim sredstvima za ciScenje i/ili dezinfekciju nakon svakog pacijenta. Pogledajte odjeljak pod naslovom Obrada.

Upotreba
1. Svaki nacin napajanja koristi se za stvrdnjavanje dentalnih materijala s foto inicijatorima. Za preporucena vremena stvrdnjavanja pogledajte Vodic za brzi nacin rada.
NAPOMENA: Svjetlo za stvrdnjavanje programirano je da se prebacuje sa standardnog napajanja do visoke snage odnosno so vrlo visoke snage napajanja. Primjerice, za promjenu iz
standardnog nacina rada u vrlo visok nacin rada, potrebno je najprije pokrenuti nacin rada visoke snage plus, a zatim u nacin rada vrlo visoke snage napajanja.
2. Svjetlo za stvrdnjavanje pohranjuje posljednji koriSteni vremenski interval i nacin rada i vratit ce se na ovaj nacin rada kad se promijeni nacin rada ili ako se baterije uklone.

Rad
SUSENJE j ardni nacin
VREMENSKI INTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekundi.
« Ovo je zadani nacin rada svjetla za stvrdnjavanje kad ga INICIJALNO ukljucite. Svjetlo nacina rada/statusa bit e zelene boje, a Cetiri zelena svjetla koja oznacavaju vrijeme ce
svijetliti, §t0 oznatava standardni natin rada.
+ Zapromjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.
«  Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje stvrdnjavanja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

SUSENJE (stvrdnjavanje): Natin rada visoke snage plus

VREMENSKI INTERVALL: 1,2, 3, 4 sekunde.
+ U natinu rada za standardno napajanje pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ¢e narancasto, a Cetiri
zelena svjetla vremena Ce zasvijetliti i treptati, Sto oznacava nacin rada visoke snage.
«  Zapromjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.
«  Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak stvrdnjavanja. Za zaustavljanje stvrdnjavanja prije zavretka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
«  Zapovratak na standardni nacin rada, pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i pustite, to ce se prebaciti na nacin rada vrlo visoke snage. Ponovno
pritisnite i drzite jo$ 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ce zelene boje, a Cetiri zelena svjetla koja oznacavaju vrijeme e svijetliti, $to oznacava standardni nacin rada.

SUSENIE (stvrdnjavanje): Natin rada vrlo visoke snage
VREMENSKI INTERVAL: Samo 3 sekunde (Napomena: Nacin rada vrlo visoke snage ima 2 sekunde sigurnosne odgode na kraju svakog ciklusa stvrdnjavanja kako bi ogranicio zagrijavanje
tijekom uzastopnog susenja. Na kraju odgode, zvucni signal oznacava da je jedinica spremna za nastavak koristenja).
+  Ustandardnom natinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada na 2 sekunde, otpustite, ponovno pritisnite i drZite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/
statusa bit ¢e narancasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla vremena e zasvijetliti i zatreperiti, Sto oznacava nacin rada vrlo visoke snage.
«  Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje suSenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
+  Zapovratak na standardni nain rada, pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit e zelene boje, a zelena
svjetla koja oznacavaju vrijeme ce svijetliti, Sto oznacava standardni nacin rada.

Stanje mirovanja: Svjetlo za stvrdnjavanje prijeci ¢e u MIROVANJE nakon 1 sata neaktivnosti, na sto ukazuje polako treptanje Zaruljice nacina/stanja. Pritiskom bilo kojeg gumba probudit ¢e
se svjetlost za stvrdnjavanje i automatski vratiti na zadnju upotrijebljenu postavku.

Cidcenje
1.J Iskoristene zastitne omotace odbacite u standardni otpad nakon svakog pacijenta.
2. Pogledajte odjeljak za obradu.
Upute za montazu nosaca
1. Nosac treba montirati na ravnu, nezamascenu povrsinu.
2. Ocistite povrsinu alkoholom.
3. Skinite poledinu s ljepljive trake nosaca.
4. Postavite nosat tako da se svjetlo za stvrdnjavanje podigne prema gore kada ga uklonite. Cvrsto pritisnite na mjesto.
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Vodit za brzi nacin rada:

LED diode za natin

[¢] [¢] [¢]

ONORONO
o o O

Natin Standardno napajanje Napajanje visoke snage plus Napajanje vrlo visoke snage
Gumb za
ukljucivanje @

rada/vremena o o o o
O o
Gumbi za © © © © g
| OO0 00006
vremena
Opcije vremena 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s Samo 3s
Promjena vremena Brzo pritisnite i otpustite gumb za promjenu vremena za kretanje kroz vremenske opcije.

Promjena naina rada

Pritisnite i drZite tipku za vremenske postavke u trajanju od 2 sekunde i otpustite. VALO GRAND s kabelom prijeci ¢e u sljedeci nacin rada.

Legenda

PunaLED svjetla ®

Trepcuuca LED svjetla #¢

Vodit za brzo susenje (stvrdnjavanje):

Preporucena vremena susenja za optimalne rezultate s VALO GRAND kabelima

Natin Standardni natin rada Nacin rada visoke Nacin rada vrlo visoke
snage plus snage
Posloju Jedan ciklus od 10 Dva ciklusa od 4 Jedan ciklus od 3 sekundi
sekundi sekunde
T Dva ciklusa od 10 Tri ciklusa od 4 y
Zavrsni ciklus sekundei sekunde Dva ciklusa od 3 sekunde

Napomena: Postavke ekspozicije i vremena potrebno je podesiti zbog kompozitne reaktivnosti, sjene,
udaljenosti lece svjetla od komporita i dubine kompozitnog sloja. Stomatoloki stru¢njak mora znati

koji je materijal potreban za odredivanje odgovarajuceg vremena i postavki

Vodic za brzo upozorenje:

Upozorenja

Nazovite sluzbu
za korisnike za
popravak

Nazovite sluzbu
za korisnike za
popravak

* Bez zvuka
« Treperi 2 sekunde
+ Omogucuje rad

« Neprekidna 3
vucna signala
« Zabranjuje rad

a‘ooo@

8000 @
[e]e]ele]




5. OdrZavanje
Popravak
Maniji popravci koje obavlja korisnik
1. Redovito provjeravajte lecu za stvrdnute zubne smole. Ako je potrebno, upotrijebite zubni instrument bez dijamanta kako biste pazljivo uklonili sve zalijepljene smole.
2. Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne vodilice i lece. Ultradent preporucuje redovito provjeravanje izlaznih podataka u nacinu rada standardnog
napajanja. NAPOMENA: pravi brojcani izlaz ce biti iskrivijen zbog netocnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED svjetla u svjetlu za stvrdnjavanje.

Popravak proizvodaca
1. Popravke smije izvoditi samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent ¢e prutiti servisnom osoblju dokumentaciju za popravke.

Garancija
Ultradent ovime jam¢i da ce ovaj instrument, u razdoblju od 5 godine *, u svim materijalnim aspektima biti u skladu sa specifikacijama, kako je navedeno u Ultradentovoj dokumentaciji
koja prati proizvod i bez bilo kakvih nedostataka u materijalu iili izradi. Ovo jamstvo vrijedi iskljucivo za izvornog kupca i nije prenosivo. Svi neispravni proizvodi moraju se vratiti
Ultradentu. Korisnik ne smije servisirati ni jednu 1 VALO sustava. Neovlasteno diranje VALO-a ukida njegovu garanciju.
VALO garancija ne pokriva Stetu kupca. Na primjer; Ako se VALO zloupotrijebi ili ispusti i leca se slomi, kupac je odgovoran za placanje svih potrebnih popravaka.
* Uz racun koji pokazuje datum prodaje stomatologu.

6. Ciscenje
Nakon svake upotrebe gazu jli meku tkaninu navlazite odobrenim sredstvom za dezinfekciju i obrisite povrsinu i lecu.
PRIHVATLJIVA SREDSTVA ZA CISCENJE:

+  Lysol dezinfekcijsko sredstvo Lysol marke III (preporucuje se)

«+ Tzopropil alkohol

+  Sredstva za tienje na bazi etilnog alkohola

*  Lysol®* koncentrat (samo na bazi alkohola

NEPRIHVATLJIVA SREDSTVA ZA CISCENJE - NE KORISTITE:
Jake alkalne deterdzente bilo koje vrste, ukljucujuci sapune za ruke i sredstva za sude
+ Sredstva za tisenje na bazi izbjeljivaca (npr. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
«  Sredstva za CisCenje na bazi vodikovog peroksida
«  Abrazivna sredstva za Ciscenje (npr. Comet Cleanser ™ *)
«  Sredstva za ¢isCenje na bazi acetona ili ugljikovodika
« MEK (metil etil keton)
*  Birex®*
+  Gluteraldehyde
+  Sredstva za ciSCenje na bazi kvartarnog amonijevog klorida
+  Cavicidel ™ * otopina ili maramice
«  Cavicide ™ * proizvodi (bez izbjeljivanja) **
* Zadtitni znak tvrtke koja nije Ultradent
** Ako se koristi, moZe izblijedjeti boju

7. Cuvanje i zbrinjavanje
Stvrdnjavanje svjetla, Cuvanje i transport:
+ Temperatura: + 10 ° Cdo +40° C (+ 50 ° F do + 104 ° F)
*+  Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
+  Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Pri odlaganju elektronitkog otpada (tj. uredaja, punjaca, baterija i napajanja) slijedite lokalne smjernice za otpad i recikliranje.

8. Tehnicke karakteristike

Pribor
Artikl CE informacije
VALO zastitni omotat Proizvodat: Distributer:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Proizvedeno u SAD-u South Jordan, UT 84095
Njemacka SAD

VALO svjetlosni Stit C E
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Tehnicke informacije/Podaci

Ucinkovite valne duljine za stvrdnjavanje kompozita:

RADIJANTNI PROTOK (W/nm)
1

Ucinkovite valne duljine polimerizacije kompozita

Z

DODATNI NACIN NAPAJANJA
3200 mwW/cm2t

BRZI PLUS NACIN NAPAJANJA
1600 mW/cm2*

STANDARDNI NACIN NAPAJANJA
1000 mW/cm2*

VALNA DULJINA (nm)

Atribut Informacije/Specifikacije

Lece Promjer 11,7 mm

Raspon valnih « Raspon valnih duljina: 385 - 515 nm

duljina = Vrsne valne duljine: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm

ISKLJUCENO (razdoblje hladenja).

Tablica intenz- Nazivna usporedna tablica ozracenja Ozracenje Ce varirati ovisno o mogucnostima instrumenta,
iteta svjetla Mjerni +* Demetron T MARC + Gigahertz analizator spektra | Metodi mjerenja i lokacij svietl. v N
instrument LED. analizator - t Demetron radiometri i MARC spektralni analizatori trebali bi se
Radiometar spektra Ozracenje Ukupna koristiti samo kao referenca zbog manjih otvora od VALO svjetla
snaga za stvrdnjavanje.
Otvor 7 mm 39mm 15mm 15mm * Demetron radiometri se trebaju koristiti samo kao referenca
mjeraca zbog ogranicenja u snazi i spektralnom odazivu.
Standardna 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW + Ozracenje je uskladeno s 150 10650 kada se mjeri Gigahertz
snaga (£ analizatorom spektra.
10%)
Visoka snaga 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615mW
napajanja mW/cm2 am?
plus
(+10%)
Vrlo visoka 3200 mw/cm? 2100 mw/ 2260
snaga (+ (+/-20%) m? mw
10%)
VELO svjetlo za Ocjene: IEC60601-1 (Sigurnost), IEC 60601-1-2 Visina: 8 unci/226 grama (uz kabel)
stvrdnjavanje s (EMC) duzina: 9,26 inta/23,5 cm
kabelom Sirina: 0,79 in¢a/2 cm
Duzina kabela: 6 stopa/1,8 metara
Napajanje Izlaz - 9vDC na 2A Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost)
Ulaz - 100VAC do 240VAC Duljina kabela - 6 stopa (1,8 metara)
Ultradent P/N 5930 VALO napajanje s univerzalnim VALO Grand napajanje s kabelom je medicinske klase II i osigurava izolaciju od GLAVNOG napajanja
utikacima
Radni uvjeti Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa
Radni ciklus: Svjetlo za stvrdnjavanje dizajnirano je za kratkotrajni rad. Pri maksimalnoj temperaturi okoline (32 °C) 1 minuta UKLJUCUJUCT povratni ciklus, 30 minuta
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Rjesavanje problema

opremom.

Ako rjesenja navedena u nastavku ne otklone problem, nazovite Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, nazovite svog distributera ili trgovca dentalnom

Problem

Moguca rjesenja

Svjetlo se nece upaliti 1. Pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina ili gumb za napajanje da biste probudili uredaj iz nacina ustede energije.
2. Provierite jesu li oba kabela ¢vrsto spojena zajedno s elektricnom uticnicom
3. Potvrdite struju u zidnoj uti¢nici.
Svjetlo ne ostaje upaljeno 1. Provjerite nacin rada i svjetla za vrijeme za ispravan unos vremena.
u Zeljenom vremenu 2. Provierite jesu li svi kabelski spojevi dobro spojeni.
3. Iskfjucite i ponovno ukljucite kabel za napajanje u elektricnu uticnicu.
Svjetlo ne stvrdnjava 1. Provjerite lecu za naslage polimerizirane smole/kompozita.
pravilno smolu 2. Koristeci odgovarajucu zastitu za oci od UV zracenja u boji jantara, provjerite pravilan rad LED svjetla
3. Provjerite razinu snage pomocu mjeraca svjetla. Ako koristite mjerac svjetla, Ultradent preporucuje provjeravanje svjetla za stvrdnjavanje u

standardnom nacinu rada.

NAPOMENA: Pravi brojcani izlaz ce biti iskrivljen zbog netocnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED paketa koji koristi svjetlo za
stvrdnjavanje. Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne vodilice i lece.

4. Provjerite datum isteka na polimerizirajucoj smoli.

5. Osigurajte da se postuju odgovarajuce tehnike (ljepilo/kompozit) prema preporukama proizvodaca.

Nije moguce promijeniti
natin rada ili vremenske
intervale

Driite pritisnute gumbe za promjenu vremena/nacina rada i gumb za uklju¢ivanje uredaja sve dok niz zvu¢nih signala ne oznati otkljuavanje
svjetla za stvrdnjavanje.

9. Ostale informacije

Smijernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskim

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjena je za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik trebaju osigurati da se koristi u takvom okruzenju.
UPOZOREN]JE: Koristite samo ovlasteni pribor, kabele i napajanja kako biste sprijecili nepravilan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku imunost.

IEC61000-3-3

Ispitivanje emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruZenje - smjernice

RF emisije Skupina 1 Svjetlo za ucvrscivanje koristi adapter Globtek medicinskog razreda 9VDC, djeluje sa zadtitom od smede zastite i pruza

CISPR11 ograniceno suzbijanje EMI, RF i prenapona.

RF emisija Klasa B . . ) L ) )

CISPR 11 Svjetlo za stvrdnjavanje koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju samo za svoje unutarnje funkcije. Stoga, sve su RF
m - emisije vrlo niske i vjerojatno nece uzrokovati smetnje obliznjoj elektronickoj opremi.

Harmonijske emisije Klasa A

IEC 6100?'3'2 Svjetlo za stvrdnjavanje pogodno je za upotrebu u svim objektima, ukljucuju¢i domace objekte i one koji su izravno

Fluktuacije napona/treperenje | JE SUKLADNA povezani s javnom niskonaponskom mrezom za napajanje, koja opskrbljuje zgrade za kuénu upotrebu.
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Smijernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskom imunitetu

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjena je za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupacili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IMUNITETA IEC 60601 ispitna Razina uskladenosti Vodit za elektromagnetsko okruzenje

razina
Elektrostaticko praznjenje +8kV kontakt +8 KV kontakt Fizicko okruzenje treba ograniciti na sljedece:
(ESD) +15KkV zraka +15kV zraka 1.1P kod: 1P20

EC61000-4-2

2. Ne uranjajte u tekucinu

3. Ne koristite u blizini zapaljivog plina. Jedinica je Ne-APG i Ne-AP.
4. Raspon vlaznosti spremnika: 10 % - 95 %

5. Raspon temperature spremnika: 10 °C- 40 °C

Brzi elektricni tranzijenti/

+2kVzavodove

+2 kV za vodove napajanja

Kvaliteta napajanja mora biti u tipicnom stambenom, poslovnom ili bolnickom i

erupcija napajanja Napomena 1: Svjetlo za vojnom okruzenju
1EC 61000-4-4 +1KVza ulazne/ stvrdnjavanje nema ulaze 1/0

izlazne linije
Udar +1kVlinija do linije +1kVlinija do linije
IEC 61000-4-5 +2kVlinija do +2kV linija do uzemljenja

uzemljenja
Napon, padovi, kratki spo- <5%U <S%hU Kvaliteta mreZe za napajanje treba biti kvaliteta tipicnog stambenog, poslovnog,
jevi, prekidi i varijacije na (>95 % pad u ciklusu (>95 % pad u ciklusu bolnickog ili vojnog okruzenja.
ulaznim linijama napajanja Uza0,5) Uza0,5)

Globtek 9VDC medicinski adapter koji se isporucuje sa svjetiom za stvrdnjavanje

IEC 61000-4-11 40%U 40%U djeluje iz mreZe u rasponu od 100 VAC do 240 VAC i moze ograniciti zastitu od smede,

(60 % umociti u U za
5 ciklusa)

70%U
(30% umociti u U za 25
ciklusa)

(60 % umocitiu Uza 5
ciklusa)

70%U
(30% umociti u U za 25
ciklusa)

EMI i prenaponske struje.

Ako korisnik svjetla za suSenje zahtijeva neprekidne radnje bez prekida mreze i

se mrezni napon u bilo kojem dijelu zemlje smatra losim zbog neprekidnih uvjeta
napajanja, zamracenja ili pretjerano bu¢nih napajanja, preporucuje se da se svjetlost
za sudenje napaja iz neprekidnog napajanja ili da kupac kupi VALO be7icni uredaj

<5 %U <5%U
(>95 % uronite u (>95% uroniteuUza5s)
Uza5s) Napomena 2: Sam se
oporavlja
Frekvencija napajanja 30A/m 30A/m Magnetska polja frekvencije napajanja trebaju biti na razinama karakteristicnim za

(50/60 Hz) magnetsko polje

IEC61000-4-8

lokaciju kao Sto su stambena naselja, zdravstvene ustanove, komercijalno, bolnitko
ilivojno okruzenje.

NAPOMENA: U je AC mrezni napon prije primjene ispitne razine
Napomena 1: Svjetlo za stvrdnjavanje nije opremljeno nikakvim ulazima ili bilo kojim dostupnim 170 linijama.

Napomena 2: Ako napon napajanja padne za 95 %, svjetlost za stvrdnjavanje nece raditi. Nema unutarnji mehanizam skladistenja energije. Svjetlo za susenje ce se ugasiti. Kad se
razina napajanja obnovi, svjetlost stvrdnjavanja ¢e se ponovo pokrenuti i vratiti u isto stanje prije gubitka energije. Svjetlost stvrdnjavanja ¢e se oporaviti samostalno
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Smijernice i izjava proi ¢a 0 elektromagnetskom imunitetu za sustave koji ne sluze odrZavanju Zivota

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za upotrebu u elektromagnetskom okruZenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IEC 60601 ispitnarazina | Razina uskladenosti Vodit za elektromagnetsko okruzenje

IMUNITETA

Provodenje RF 3Vrms 3Vrms Prijenosna i mobilna RF komunikacijska oprema ne bi se trebala koristiti u blizini bilo kojeg dijela

1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz svjetla za stvrdnjavanje, ukljucujuci kabele, na preporucenoj udaljenosti razdvajanja izraCunate
P pomocu jednadzbe koja se primjenjuje na frekvenciju odasiljaca.

Ozrateni RF 3V/m 3v/m Preporucena udaljenost razdvajanja

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
E; 80 MHz t0 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz do 2,5 GHz

P je najveca izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu odasiljaca, a d je
preporutena udaljenost razdvajanja u metrima (m).

Jatina polja fiksnih EF odasiljaca, kako je utvrdeno elektromagnetskim ispitivanjem na lokacijia,
treba biti manja od razine uskladenosti u svakom frekvencijskom rasponub

Smetnje se mogu pojaviti u blizini opreme oznacene sljedecim simbolom: <((i)))

NAPOMENA 1: pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se visi frekvencijski raspon

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.

A Polja jakosti fiksnih odasiljaca, kao $to su bazne stanice za radio, (mobilne/beZi¢ne) telefone i kopnene mobilne radio uredaje, amaterski radio, AM i FM radio i TV emitiranje ne
mogu se teoretski predvidjeti s tocnoscu. Da bi se procijenila elektromagnetska okolina zbog fiksnih RF odasiljaca, treba izvesti ispitivanje elektromagnetskog mjesta. Ako izmjer-
enajatina polja na mjestu na kojem se koristi svjetlost za stvrdnjavanje premasuje gornju primjenjivu RF razinu sukladnosti, tada svjetlost za stvrdnjavanje treba promatrati kako
bi se provjerio normalan rad. Ako primijetite neobi¢ne performanse, mozda ce biti potrebne dodatne mjere, kao $to je preusmjeravanje ili premjestanje svjetla za stvrdnjavanje.
b Iznad frekvencijskog raspona od 150 kHz do 80 MHz, jakost polja treba biti manja od 3 V/m.

Izjava 0 usmj ju i proizvodnii za preporucene jene udalj i izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme i svjetla za javanj

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju u kojem se kontroliraju smetnje RF zratenja. Korisnik svjetla za stvrdnjavanje moze sprijeiti
elektromagnetske smetnje odrzavanjem minimalne udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (odailjaci) i svjetla za stvrdnjavanje u skladu s nize
navedenom preporu¢enom maksimalnom izlaznom snagom komunikacijske opreme.

Nazivna maksimalna Udaljenost razdvajanja prema frekvenciji odasiljaca
izlazna snaga (m)
odasiljaca 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P uvatima) ,5 3,5 7
a=[=]vr a=[2]vP d=[_]ﬁ
14 Ey E,
0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara
01 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara
1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara
10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara
100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

Svjetlo za stvrdnjavanje testirano je u skladu s IEC 60601-1-2: 2014 proslo je testiranje s jacinom polja zracenja od 10 V/m izmedu 80 MHz i 2,5 GHz. Vrijednost 3Vrms odgovara
V1, a vrijednost 10 V/m odgovara E1 u gornjim formulama.

Za odasiljace s maksimalnom izlaznom snagom koja nije navedena gore, preporucena udaljenost razdvajanja d u metrima (m) moZe se procijeniti pomocu jednadzbe koja se
primjenjuje na frekvenciju odasiljaca, gdje je P najveca snaga izlazne snage odasiljaca u vatima ( W) prema proizvodacu predajnika.

NAPOMENA 1: Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se udaljenost razdvajanja za visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice moZda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi
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MR ULTRADENT VALO™ Velka S Kabelem CS

POLYMERACNI LAMPA

1. Popis produktu

Diky sirokopasmovému spektru je lampa VALO VELKA s kabelem navrZena tak, aby polymerovala vechny produkty trzené svétlem v rozsahu vinovjich délek 385-515nm v souladu s
normou 150 10650.

Lampa VALO dosahuje [ékar'ské kvality, m& mezindrodni napéjeci zdroj a je vhodnd pro elektrické zasuvky o napéti 100 az 240 voltd. Nésadec je navrzen, aby pasoval do standardni dentélni
jednotky, pripadné jej Ize pfipevnit do drZdku, ktery je soucdsti balen.

Soucast\ produktu:
1~ Polymerani lampa VALO VELKA s kabelem o délce 2,1 metru
* 1 -Mezindrodni napdjeci zdroj (9 V) s kabelem o délce 1,8 metru a univerzaIni
+ 1-Vzorova sada VALO ochrannjich névlek(i
« 1 -0chranné bryle oraniové barvy
« 1 -Lehkd montdzni konzola na polymeracni lampu s dvajitou lepici paskou

Prehled oviddani: Fotografie Legenda
Tlatitko napajeni — @

b3 vy o x .

Casovani interval(i svétel —P>Doe

[ ]

Svétlo rezimu/stavu >e e

Tlagitko pro zménu Easu/refimu —> g

(Dole) (Nahote)

Vyrobce nepfijima zédnou zodpovédnost za jakékoli Skody plynouci z nespravného pouzivani této jednotky a/nebo pouzivanf pro jiné tcely, néz které jsou uvedeny v tomto navodu.
Pred poutitim kteréhokoli produktu si peclivé prectéte viechny pokyny a bezpetnostnf listy a porozuméjte jim.

2. Indikace poufiti / zamysleny Gcel
Zdroj osvétleni pro vytvrzovani fotoaktivnich dentélnich vypliovych materiali a lepidel

3. Varovani a bezpecnostni opatieni

Rizikova skupina 2

UPOZORNENI Vjrobek vyzafuje UV svétlo. Pfi expozici méize dojit k podraZdéni o¢i nebo kiize. Poufijte vhodné stinéni.

UPOZORNENI Mozné nebezpecné optické zafeni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, které je v provozu. Miize dojit k poskozeni o&f.

« NEDIVEJTE SE pfimo do svételného vystupu. Pacient, Klinik a asistenti by méli vdy pouzivat jantarové zbarvenou UV ochranu of, pokud je pouzivana lampa VALO.

« Aby nedoslo k Girazu elektrickym proudem, nenf dovoleno provadét zédné tpravy tohoto zafizeni. PouZivejte pouze doddvany adaptér Ultradent VALO a zdstrcky. Pokud jsou tyto
komponenty poskozeny, nepouZivejte je a zavolejte zakaznicky servis Ultradent, abyste si objednali néhradu.

«  Prenosné radiofrekvencni komunika¢ni zafizeni miize snizit vykon, pokud je pouzivano blize nez 30 cm (12 in) od lampy.

« Pouzivejte pouze schvalené prislusenstvi, kabely a napéjeci zdroje, abyste zabrénili nesprévnému provozu, 2vjsenym elektromagnetickym emisim nebo snizené elektromagnetické
odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické emise).

+ Aby se zabranilo riziku tepelného podrazdéni nebo poranéni, vyhnéte se po sobé nasledujicim cyklim vytvrzovani a nevystavujte mékké tkané v Ustech v tésné blizkosti déle

nez 10 sekund v jakémkoli rezimu. Jsou-li pozadovany del3i doby vytvrzovani, pouzijte vice kratSich cykldi vytvrzovani nebo pouZijte produkt s dvajitym vytvrzovanim, aby se zabrénilo
zahfivani mékkych tkani.

« Budte opatrni pfi 16¢hé pacientd, ktefi trpi nezadoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo senzitivitou, pacienty, ktefi podstupuji 1é¢bu chemoterapif, nebo pacienty Ié¢enymi
fotosenzibilizujicimi 1éky.

+  Tato jednotka mze byt nachylnd na silnd magneticka pole nebo silnd pole statické elektfiny, ktera by mohla narusit jeji naprogramovani. Pokud se domnivate, Ze jednotka byla
takovému poli vystavena, vypojte okamiité jednotku z elektriny a znovu zapojte.

+ NEOTIREJTE wytvrzovaci lampu VALO Ziravymi nebo abrazivnimi isticimi prostedky, autoklavem ani ji nenofte do ultrazvukové lazne, dezinfekcniho prostiedku, Cisticiho roztoku
nebo kapaliny. Nedodrzenf instrukci pro zpracovani miize zplisobit nefunkénost zafizent.

«  Ochranny naviek pomaha predchazet kifZové kontaminaci a také zabrariuje lepeni dentalniho kompozitniho materialu na povrch ¢ocky a nasadec. Ochranny naviek VALO
pouzivejte pfi kazdém pouzivani lampy.

+ Aby se zabranilo riziku kfiZové kontaminace, ochranné navleky pouzivejte u kazdého pacienta vidy jednorazové.

+  Prosnizenf rizika koroze po poutiti ochranny névlek odstrarite.

+  Aby se sniZilo riziko nedostatecné vytvrzenych pryskyfic, nepouzivejte vytvrzovaci lampu, pokud je objektiv poskozen.
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4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pripojte 9V napdjeci kapel do nasadce.
2. Zapojte napajeci kabel do elektrické zasuvky (100 az 240 VAC). Jakmile do nasadce lampy zacne proudit energie, dvakrét pipne a svétla casovace se rozsvit, coz znaci Ze je lampa
pripravena k pouiiti.
3. Polymeracni lampu viozte do drzdku standardni dentdinf jednotky, pfipadné do dodaného drzaku.
4. Pred kazdym pouZitim umistéte na polymeracni lampu novy naviek.
Instalace hygi ych ochrannych navleki:
Hygienicky ochranny navlek je pripevnén k polymeracni lampé a udrzuje jeji povrch Cisty. Ochranny naviek poméha predchazet kfizové kontaminaci a také zabrariuje lepeni dentdiniho
kompozitniho materidlu na povrch ¢ocky a lampu. Déle predchazi zméndm barev a korozi zplisobené cisticimi prostredky.
Poznamka:
«  Pouiiti hygienického ochranného navleku snizuje svételny vykon o 5 az 10 %. Vzhledem k vysokému vystupnimu vykonu polymeracni lampy bylo prokdzano, Ze vytvrzovani je v
podstaté ekvivalentni.
+  Po kazdém pacientovi musf byt polymera¢ni lampa vycisténa a dezinfikovana vhodnymi Cisticimi a/nebo dezinfekénimi prostredky. Viz ¢ast Zpracovant.
PouZitf
1. _ Kaidy rezim napdjeni se pouziva pro vytvrzovani dentalnich materiali pomoci foto-inicidtord. Doporucené doby vytvrzovani naleznete v rychlém pruvodo rezimy.
POZNAMKA: Polymeratni lampa je naprogramovana, aby postupné prechazela z rezimu Standardni vjkon do rezimu Vysoky vykon plus a nasledné do rezimu Extra vykon. Cheete-li
napifklad prepnout z refimu Standardni vjkon do rezimu Extra vykon, je nutné prepnout do rezimu Vysoky vykon plus a poté do rezimu Extra vijkon.
2. Polymeratni lampa vzdy uloZi naposledy pouity interval nacasovani a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezimi nebo kdyz jsou vytazeny baterie.

Provoz R
REZIM TVRZENL: ReZim Standardni vykon
INTERVALY NACASOVANL: 5,10, 15, 20 sekund.
+ PriPRYNIM zapnuti md polymeracni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se Ctyfi zelené kontrolky casovén, coz indikuje rezim
Standardni vykon.
+ Prozménu intervald nacasovani kratce stisknéte tlacitko Casu/rezimu.
+  Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajent. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne casovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.

REZIM TVRZENI: Reim Vysoky vykon plus

INTERVALY NACASOVANL: 1,2, 3, 4 sekundy.
«  Vrezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu Casu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit oranzové a pak se rozsviti a
zatnou blikat ctyfi zelené kontrolky casovani, coz indikuje rezim Vysoky vykon.
+ Prozménu intervali nacasovani kratce stisknéte tlacitko casu/rezimu.
« Polymeraci spustite stiskem kteréhokoli tlacitka Napajent. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte kterékoli tlacitko Napajeni.
+ Prondvrat do rezimu Standardnf vjkon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu asu/rezimu po dobu 2 sekund, ¢im? prejdete do rezimu Extra vikon. Pak tlacitko pustte, podrite
po dobu 2 sekund a znovu pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se ctyfi zelené kontrolky ¢asovani, coz indikuje rezim Standard.

REZIM TVRZE| i vyl
INTERVAL NACASOVANI: Pouze 3 sekundy (Pozndmka: Rezim Extra vjkon mé na konci kazdého cyklu 2 sekundové bezpecnostni zpozdéni, aby bylo omezeno prehfivani béhem po sobé
jdouciho tvrzeni. Na konci zpozdént se ozve zapipani znacici, Ze je jednotka pfipravena pro nepfetrzité pouZit).
+  Vrezimu Standardni vykon stisknéte tlacitko pro zménu casu/reZimu po dobu 2 sekund, tlacitko pustte, znovu stisknéte a drite po dobu 2 sekund a pustte. Kontrolka rezimu/
stavu bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsviti a zacnou blikat tfi zelené kontrolky casovani, coz indikuje rezim Extra vykon.
+  Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajent. Chcete-li prestat polymerovat, nez dob&hne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.
+ Prondvrat do reimu Standardni vjkon stisknéte a podrzte tlacitko Casu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené
kontrolky ¢asovant, coZ indikuje rezim Standardni vykon.

Rezim spanku: Polymeracnf lampa prejde do rezimu SPANKU po 1 hoding necinnosti. Rezim spanku znaci pomalu blikajicf svétlo rezimu/stavu. Polymeraéni lampu probudite stiskem
kteréhokoli tlacitka. Lampa se automaticky navrati do posledniho pouZitého nastaveni.

Cisteni
1. Po kazdém poutiti vyhodte pouité ochranné navleky do bézného odpadu.
2. Viz tast Zpracovant.

Pokyny pro montdz drzaku

Drzdk pfipevnéte na rovny, nemastny povrch.

Povrch odistéte alkoholem.

Odlepte papir z lepici pasky.

Unmistéte drzak, aby lampa pfi vytahovani sméfovalo vzhiru. Pevné zatlacte.

oo =
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Rychly privodce rezimy:

Rezim Standardni vjkon Vysoky wykon plus Extra vykon
Tlacitko napdjeni @ @ @ @ @ @ @
LED rezimu/ [e] O [¢] o] O [¢]
nacasovani O O o o}

O o
[} ) ° ° g
Tatitka tasu g g g g

Moznosti ¢asu

55 10s 155 20s

1s 2s 3s 4s

Pouze3s

Pro zménu ¢asu

Pro prechod mezi ¢asovymi moznostmi stisknéte krétce tlacitko casu

Pro zménu reZimu

Stisknéte tlaitko ¢asu po dobu 2 sekund. Polymera¢ni lampa VALO VELKA s kabelem prejde do dalsiho rezimu

Legenda

Svitic/ LED @

Blikajici LED #

Rychly privodce tvrzeni:

Rychly priivodce varovanimi:

Doporucené doby tvrzenf pro dosazeni optimalnich vysledki s polymeracni lampou VALO

Rezim Rezim Standard Loy V[ng:y il ReZim Extra vykon
Jedno tvrzeni o délce Dvé tvrzeni o délce 4 Jedno tvrzeni o délce 3
Na vrstvu
10 sekund sekundy sekundy
Konetné Dvé tvrzeni o délce 10 Tri tvrzeni o délce 4 Dvé tvrzeni o délce 3
tvrzeni sekund sekundy sekundy

Poznédmka: Dobu expozice miZe byt nutné upravit kviili reaktivité a odstinu kompozitu a také kvili
vzdalenosti kompozitu od cotky lampy, hloubky vrstvy kompozitu. Na zubnim Iékafi je, aby poznal
pozadavky na materidl, ktery pouzivd, aby urcil pfiméfeny cas a nastaveni.

Varovani

Zavolejte na
z2dkaznické sluzby pro
informace o opravé

Zavolejte na
z2akaznické sluzby pro
informace o opravé

« Zadny zvuk
+ Blikd, 2 sekundy
+ Umoiziiuje provoz

* Nepretrzité 3
zapipani
+ Zakazuje provoz

a‘oooe

o]
[e]e]e]e]




5. Udrzba
Oprava
Opravy provadéné uZivatelem
1. Pravidelné kontrolujte, zda se na cocce nenachazi vytvrzend dentalni pryskyfice. Pokud je to nutné, pouZijte opatrné ,nediamantova” dentaIni ndstroj, abyste opatrné odstranili
vsechny pfilnuté pryskyn(e
2. Expozimetry se vyrazné odliSuji a jsou navrzeny pro konkrétni Spicky a cocky vodicti svétla. Ultradent doporucuje bézné kontrolovat vystup v rezimu Standardnf vykon. POZNAMKA:
Skutecny ciselny vysledek bude zkres\eny kviili nepresnosti béznych expozimetr(i a zakdzkového LED osvétlent, které polymeracni lampa vyuziva.

Opravy provadéné vyrobcem
1. Opravy mohou provadét pouze autorizované servisy. Spole¢nost Ultradent poskytne pracovnikim servisu dokumentaci, jak opravy provadét.

Zéruka
Spolecnost Ultradent se timto zarucuje, Ze by tento néstroj mél po dobu 5 let* vyhovovat z hlediska materidlu viem specifikacim uvedenym v dokumentaci spolecnosti Ultradent, kterd
byla dodana s produktem, a Ze produkt nebude obsahovat Zadné vady, at materialu, nebo zpracovani. Tato zéruka je platna pouze pro plvodniho kupujiciho a neni prenosnd. Veskeré
vadné produkty vracejte spolecnosti Ultradent. Systém VALO neobsahuje Zadné soucésti, které miize servisovat samotny uzivatel. Nepovoleny zésah do polymeracni lampy VALO rusi
tuto zaruku.
Zaruka na polymeracni lampu VALO se nevztahuje na poskozeni zplisobena uZivatelem. Pokud je napfiklad lampa VALO nesprévné pouzivana nebo spadne a ¢ocka praskne, za platbu za
potrebné opravy odpovidd zakaznik.
*Je nutné predloZit prodejni doklad uvadéjici datum prodeje.

6. Zpracovani
Po kazdém pouitf navihcete gézu nebo mékky hadfik do schvéleného dezinfekeniho prostredku na povrchy a otfete povrch a cocku.
PRUATELNE CISTICI PROSTREDKY:

«  dezinfekeni sprej Lysol Brand III (doporuceno)

« isopropylalkohol

«  disticl prostfedky na bazi etylalkoholu

« koncentrat Lysol®* (pouze na bézi alkoholu)

PRIATELNE CISTICI PROSTREDKY - NEPOUZIVE|TE:

silné zasadité Cistici prostredky jakéhokoli typu, véetné mydel na ruce a mycich prostredki na nadobi
Cistici prostredky na bézi bélidel (napF. Clorox™*, Sterilox™*)
Cistici prostredky na bazi hydrogen peroxidu

abrazivni Cistici prostredky (napr. Comet Cleanser™*)

Cisticf prostredky na bézi acetonu nebo uhlovodiku

MEK (butanon)

Birex®*

gluteraldehyd

Ctyf'slozkove cistic prostredky na bazi soli chloridu amonného
roztok nebo ubrousky Cavicide1™*

produkty Cavicide™* (nebélici)**

*Obchodni znacka jiné spole¢nosti nez Ultradent.
**\/ pfipadé pouZiti mize dojit k vyblednuti barvy.

7. Skladovéni a likvidace
Podminky skladovant a prepravy polymeracni lampy:
«  Teplota: +10 °Caz +40 °C (+50 °F a +104 °F)
*  Relativnivihkost: 10 % az 95 %
+ Okolnf tlak: 500 hPa az 1060 hPa
Pri likvidaci elektronického odpadu (. zafizeni, nabfjecek, baterii a napajecich zdroj) postupuijte podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.

8. Technicka hlediska

Prislusenstvi
Polozka Informace o CE
VALO ochranné navieky Vyrobce: Distributor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Vyrobeno v USA South Jordan, UT 84095
Némecko

Svételny §tit VALO C E
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Technické informace/Udaje

Pasma vinovych délek efektivniho tvrzenf kompozitu:

Pasma vinovych délek efektivniho tvrzeni kompozitu
-1 dsmo fekt ismo
_ «N\‘l m 480 nm
- REZIM XTRA POWER
3200 mw/em2t
REZIM HIGH POWER PLUS
=3 - 1600 mW/cm2*
£
?:l; T REZIM STANDARD POWER
x 1000 mW/cm2*
o -
2
g o
5
Z
VLNOVA DELKA (nm) adometem
Atribut Informace/specifikace
Cotka Primér 11,7 mm
Rozsah « PouZitelny rozsah vinovych délek: 385 - 515 nm
vinovych délek « Maximalni vinové délky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Tabulka Graf porovnavajici jmenovité vyzarovani Vyzafovani se li&i podle zpdsobilosti nastroje, metody méfeni a
svitivsti Pifstroj pro * Demetron T MARC + SpekiraIn analyzdtor umistént svetla. A )
métent LED. Spektralnf Gigahertz 1 Radiometry Demetron a spektrdIni analyzatory MARC by mély
Radiometr analyzator - T byt pouzivény pouze jako reference, jelikoz maji mensi apertury
/ Radiozita Celkow vykon nez polymeracni lampy VALO.
Apertura 7 mm 39mm 15mm 15mm * Radiometry Demetron by mély byt pouzivany pouze jako refer-
Si - 2 2 ence kviili omezeni vjkonu a spektréini odezvy.
;:é:} \?yign 1000 mwem S00 mic S7omw 1 Vyzarovani vyhovuje normé ISO 10650, kdyz je méfeno
(+10%) spektralnim analyzatorem Gigahertz.
Vysoky vykon 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615mW
plus mW/cm2 am?
(+10 %)
Extra vykon 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
(£ 10%) (+/-20%) m? mw
Polymeracni Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpecnost), IEC Hmotnost: 8 unci / 226 gram (s kabelem)
\ampg VALO 60601-1-2 (EMC) pé\ka' 9,26 palce /23,5 cm
VELKA S Sitka: 0,79 palce /2 cm
kabelem Délka kabelu: 6 stop /1,8 metru
Napajen Vikon - 9V (stejnosmérny proud) pri 2 A Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpetnost)
Prikon - 100 V az 240 V (stfidavy proud) Délka kabelu - 6 stop (1,8 metru)
Napajeni Ultradent P/N 5930 VALO s univerzalnimi Napéjeci zdroj VALO VELKA s kabelem je zdroj napajeni |ékaf'ské tridy II a zajistuje izolaci od hlavniho
zastrckami privodu
Provozni Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F az +90 °F)
podminky Relativni vinkost: 10 % az 95 %
Okolni tlak: 700 hPa az 1060 hPa
Pracovni cyklus: | Polymeracni lampa je navrzena pro krétkodoby provoz. Pouzivejte pfi maximélni teploté okoli 32 °C po dobu maximdIné 1 minuty po sobé nasledujiciho tvrzent
a poté na dobu 30 minut VYPNETE (doba pro ochlazenf lampy).
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Odstrariovani problémii

Pokud nize uvedena feseni nevyresi problém, s kterym se potykate, obratte se na spole¢nost Ultradent na &sle 800.552.5512. Mimo Spojené staty zavolejte svému distributorovi
znacky Ultradent nebo dentalnimu dealerovi.

Problém

Moznd FeSeni

Svétlo se nerozsvit

. Stisknéte tlacitko casu/rezimu nebo napdjecf tlacitko, kterym lampu probudite z isporného rezimu
Zkontrolujte, zda jsou oba kabely pevné propojené a zapojené do elektrické zasuvky.
Zkontrolujte, zda do elektrické zasuvky proudf elektfina.

w

Svétlo neziistane rozs-
vicené po pozadovanou
dobu

Zkontrolujte spravné nastaveni casu svétel reimu a casovani.
Presvédcte se, zda jsou vsechny kabely pevné pripojené.
Odpojte a znovu zapojte napajeci kabel do elektrické zditky.

w

Svétlo nepolymeruje
pryskyfici, jak by mélo

. Zkontrolujte, zda se na Cocce nenachdzi vytvrzend pryskyfice/kompozity.

. Poutijte vhodné oranzové ochranné bryle pred UV svétlem a ovéite, zda funguijf LED

svétla.

3. Pomoci expozimetru zkontrolujte hladinu vykonu. Pokud pouZivéte expozimetr, spolecnost Ultradent doporucuje kontrolu polymeracni lampy
v rezimu Standardni vjkon

POZNAMKA: Skutecny ¢iselny vysledek bude zkresleny kvili nepfesnosti béznjch expozimetré a zakdzkového LED osvétleni, které polymeracni
lampa vyuzivd. Expozimetry se vjrazné odlisuji a jsou navrzeny pro konkrétni Spicky a Cocky vodica svétla.

4. Zkontrolujte datum expirace pouzivané pryskyfice.

5. Presvédcte se, zda pouzivate vhodnou techniku (adhesivum/kompozit) podle doporucent vyrobce.

~

Nelze zménit rezim nebo
Casové intervaly

Podrite tlacitka ¢as/rezim a tlacitko napajeni, dokud fada pipnuti neoznati, ze je polymeracni svétlo odemceno.

9. Riizné informace

Pouceni a prohlaSeni vyrobce ohledné elektromagnetickych emisf

elektromagnetické odolnosti.

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouZiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivén v takovém prostredi.
VAROVANL: PouZivejte pouze schvélené pfislusenstvi, kabely a napdject zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu, zvySenym elektromagnetickym emisim nebo snizené

blikénim IEC 61000-3-3

Zkouska emisf Dodrzovani Elektromagnetické prostredi - poucent
predpisti

RF emise Skupina 1 Polymeracnf lampa pouzivé 9VDC adaptér Globtek pro lékafské Gcely, pracuje s ochranou proti zhasnutf a poskytuje
CISPR11 omezené potlacenf EMI, RF a prepét.
RF emise Trida B e L i —— L
CISPR11 Vytvrzovaci svétlo pouZiva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své vnitfnf funkce. Proto jsou veskeré RF

- ” emise velmi nizké a nenf pravdépodobné, Ze by zplisobovaly ruseni v blizkjch elektronickych zafizenich.
Harmonické emise Trida A
IE(/GIW 0/00'3:2, - - Polymeracni lampa je vhodnd pro poutitf ve viech zafizenich, véetné domécich zafizeni a zafizeni pfimo napojenych na
Kolisani napéti / emise DODRZUJE vefejnou nizkonapétovou sit, kterd zasobuje budovy pro domaci pouiti.
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Pouceni a prohlasenf vjrobce ohledné elektromagnetické imunity

Vytvrzovaci svétlo je ureno pro poutiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

Test IMUNITY

Testovaci drovert IEC
60601

Uroveri shody

Elektromagnetické prostred - pouceni

Elektrostaticky vyboj (ESD) +8kV kontakt +8 KV kontakt Fyzické prostredi by mélo byt omezeno na nasledujici:
+15kVvzduch +15KkVvzduch 1.Kéd IP: 1P20

IEC61000-4-2 2. Neponofuijte do kapaliny.
3. NepouZivejte v blizkosti hoflavého plynu. Jednotka je non-APG a non-AP.
4. Rozsah vihkosti pfi skladovani 10 % az 95 %
5. Rozsah skladovacich teplot: 10 °Caz 40 °C

Elektrické rychlé prechodné | 2KV pro napéjeci +2 kV pro napdjeci vedeni Kvalita sitového napajeni by méla byt typicka pro obytnd, komeréni, nemocnicni nebo

napéti/ vedeni Poznamka 1: Polymeracni vojenska prostredi

prasknuti +1kV pro vstupni/ lampa nema zadné 1/0 porty

1EC 61000-4-4 vystupni vedeni

Néraz +1kVvedeni dovedeni | +1KkVvedenido vedeni

IEC61000-4-5

+2 kVvedeni do zemé

+2kV vedeni do zemé

Napéti, poklesy, zkraty, <5%U <S%hU Kvalita sitového napdjeni by méla byt typickd pro obytna, komer¢ni, nemocnicni nebo
preruseni a odchylky na (>95% ponorfeni do U (>95% ponoreni do U po vojenskd prostredi
vstupnich vedenich po dobu 0,5 cyklu) dobu 0,5 cyklu)
napdjeni Lékarsky adaptér Globtek 9VDC, ktery je dodavén s lampou, je napéjen ze sité v
40%U 40%U rozsahu od 100 VAC do 240 VAC a je schopen omezené ochrany pred ¢astecnym
IEC 61000-4-11 (60% ponofenido Upo | (60% ponofenido U podobu | sniZenim napétim v siti, elektromagnetickym rusenim a proudovym narazem.
dobu 5 cykld) 5 cykld)
Pokud uzivatel polymeracni lampy vyZaduje nepretrzity provoz bez preruseni napajeni
70%U 70%U ze sité, nebo pokud je sit'v jakékoli oblasti zemé povazovana za $patnou z déivodu
(30% ponofenido Upo | (30% ponofenido Upodobu | nepfetritého nizsiho napéti v siti, vypadkiim proudu nebo nadmérné hiunych pod-
dobu 25 cykld) 25 cykld) minek napéjeni, doporucuije se, aby byla lampa napajena neprerusitelnym zdrojem
napéjeni nebo aby si zakaznik zakoupil bezdrétovou jednotku VALO.
<S%U <5%U
(>95% ponorfeni do U (>95% ponoreni do U po
po dobu 55) dobu55)
Poznédmka 2: Sebeobn-
ovuje se
Sitovy kmitocet 30A/m 30A/m Magneticka pole sitového kmitoctu by méla byt na Grovnich charakteristickych

(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

pro typické umisténi v typickém, obytném, domécim zdravotnickém, komer¢nim,
nemocni¢nim nebo vojenském prostredi.

NPOZNAMKA: U se rovna sitovému napéti stidavého proudu pred pouitim zkusebni trovné

Poznamka 1: Polymeracni lampa neni vybavena zadnymi porty ani Zadnymi pristupovymi /0 linkami.
Poznamka 2: Pokud dojde k poklesu 0 95% v sitovém napéti, lampa nebude fungovat. Nemd zadny vnitfni mechanismus pro uchovavani energie. Polymera¢ni lampa zhasne. Kdyz
dojde k obnoveni napéti, lampa se restartuje a vrati se do stejného stavu, v jakém byla pred vypadkem napéjeni. Polymeracni lampa se zotavi.
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Pouceni a prohlasenf vjrobce ohledné elektromagnetické imunity systému nepodporujicich Zivot

Vytvrzovaci svétlo je uréeno pro poutiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

Test IMUNITY IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance
Vedenf RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizeni by neméla byt pouzivana blize 7&dné casti
1EC 61000-4-6 150 kHz a2 80 MHz 150 kHz a7 80 MHz polymeracni lampy, véetné kabeldi, neZ je doporucend vzdalenost, kterd se vypocité z rovnice

platné pro frekvenci vysflace.
Doporucend vzdalenost

d=[%]\/ﬁ

Vyzafovand RF 3V/m 3V/m
IEC61000-4-3 80 MHz a7 2,5 GHz 80 MHz a7 2,5 GHz

3,5
d= [— VP
E; 80 MHz aZ 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz a7 2,5 GHz

P je maximalni vystupnf vykon vysflace ve wattech (W) podle vjrobce vysilace a d je doporucend
vzddlenost v metrech (m)

Intenzita pole z pevnych vysilacti RF, jak je stanoveno elektromagnetickym priizkumem mistaa, by
méla byt mensf nez Groven shody v kazdém kmitoctu rangeb.

V blizkosti zafizeni oznatenych nasledujicim symbolem mize dojit k rusent: <((i)))

POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plati vy frekvencnf rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické siteni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objekti a osob.

aIntenzity pole z pevnych vysilacd, jako jsou zakladni stanice pro radiové (mobilni/bezdrétové) telefony a pozemni mobilni radia, amatérské radio, rozhlasové vysilani AM a FM

a televizni vysilani, nelze teoreticky s presnosti predpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostiedi v disledku pevnych RF vysilacd by mél byt zvézen elektromagneticky
priizkum mista. Pokud naméfend intenzita pole v misté, kde se pouziva polymeracni lampa, prekracuje pfislusnou troveii shody RF, je tfeba pozorovat polymeracni lampu, abyste
ovérili normalnf provoz. Pokud je pozorovan abnormalni vjkon, mohou byt nutnd dalsi opatrenti, jako je zména orientace nebo premisténi olymeracni lampy.

b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsi nez 3 V/im.

Pokyny a prohl&sent vyrobce pro doporucené odstupy mezi pfenosnym a mobilnim RF komunika¢nim zafizenim a polymeracni lampou

Polymeracni lampa je urcena pro poutiti v elektromagnetickém prostredi, ve kterém jsou fizeny vyzafované vysokofrekvenéni ruseni. Uzivatel polymera¢ni lampy mze pomoci
zabrénit elektromagnetickému rusenf udrzovanim minimélni vzdalenosti mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikaénim zafizenim (vysflace) a polymeracnf lampou, jak je
doporuceno nize, podle maximalniho vystupniho vykonu ikacniho zafizeni.

Jmenovity maximélni Oddélovaci vzdélenost podle frekvence vysilace
vystupni vykon (metry)
vysilace 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P ve wattech) 3,5 3,5 7
a=[2]vr a=[2]vr a=|]vP
14 Ey E;
0,01 0,12 metru 0,035 metru 0,07 metru
01 0,37 metru 0,11 metru 0,22 metru
1 1,7 metru 0,35 metru 0,7 metru
10 3,7 metru 1,11 metru 2,22 metru
100 11,7 metru 3,5 metru 7.0 metru

Polymeracni lampa byla testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla v rdmci vyzafovanych sil pole 10 V/m v rozsahu 80 V MHz aZ 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms odpovidd V1 a
hodnota 10V / m odpovidd E1 ve vy3e uvedenych vzorcich

Pro vysilace s jmenovitym maximalnim vystupnim vykonem, které nejsou uvedeny vy3e, miize byt doporucend vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice platné pro
kmitocet vysilace, kde P je maximalni vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vjrobce vysilace.

POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plati vzdélenost pro vyssi frekvenéni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické sifen je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstruk, objekt a osob.
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MR ULTRADENT Juhtmega VALO™ Suur ET

Kdvastamislamp

1. Tootekirjeldus

Tanu lairibaspekrile saab juhtmega VALO Suur lambi abil poliimeriseerida koiki lainepikkuse vahemikus 385-515 nm valgusk@vastuvaid tooteid vastavalt standardile ISO 10650.
VALO-I on meditsiinitoiminguteks sobiv rahvusvaheliselt toetatav toiteallikas, mida véib tihendada 100-240-voldise pingega vooluvdrkudesse. Kasiseade on konstrueeritud nii, et see
toetub tavalisele hambaarstihoidikule véi saab selle, vastavalt vajadusele, soovitud kohta monteerida komplekti kuuluva klambri abil.

Toote komponendid:
* 1-Juhtmega kdvastamislamp VALO Suur 2,1-meetrise nooriga
* 1-9-voldine, meditsiiniprotseduurideks sobiv rahvusvaheline toiteallikas 1,8-meetrise juhtme ja universaalsete pistikutega
* 1 -VALO kaitsmetihendite naidiskomplekt
« 1-oranzid kaitseprillid
« 1 -kdvastamislambi pinnale kinnitamise klamber koos kahepoolse teibiga

Juhtnuppude ilevaade. Foto Legend

Toitenupp — @

[ ]
Ajastusintervalli mérgutuled  ——{> o

(]
ReZiimi/oleku méargutuli —>e e

i muutmise nupp _Dg
(Alumine osa) (Ulemine osa)

Tootja ei vastuta kahju eest, mis tuleneb selle seadme vaarkasutamisest vdi selles juhendis mittekirjeldatud eesmérgil kasutamisest.
Enne ilalkirjeldatud toodete kasutamist lugege hoolikalt labi kasutusjuhendid ja patsiendi infolehed.

Aja/redii

2. Kasutusndidustus/sihtotstarve
Valgusallikas fotoaktiveeritavate restauratiivsete hambaravimaterjalide ja -kleepainete kdvastamiseks.

3. Hoiatused ja ettevaatusabindud

2. riskiriihm

ETTEVAATUST! Toode valjastab UV-kiirgust. Kiirgusega kokkupuude vdib pdhjustada silmade vi nahadrritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.

ETTEVAATUST! Toode véljutab potentsiaalselt ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake otse tddtavasse lampi. See vib teie silmi kahjustada.

+ ARGE vaadake otse valgusallikasse. Patsient, arst ja assistendid peavad VALO kasutamise ajal kandma oranze UV-silmakaitsmeid.

+  Elektrilodgi ohu valtimiseks ei tohi seadet modifitseerida. Kasutage tiksnes seadmega kaasasolevaid Ultradenti VALO toiteallikaid ja pistikuadaptereid. Kui need osad saavad
kahjustada, drge kasutage neid, vaid vétke iihendust Ultradenti klienditeenindusega, et uued osad tellida

+  Kaasaskantavad raadiosagedusel todtavad sideseadmed véivad seadme toimivust halvendada, kui need asuvad lahemal kui 30 cm (12 tolli).

+  Rikete, hairete, elektromagnetvalja tugevnemise voi el ilise immuunsuse vahenemise véltimiseks kasutage tiksnes lubatud lisatarvikuid (vt jaotist
,Elektromagnetkiirgused”).

* Soojusest tingitud drrituse voi vigastuse ohu valtimiseks drge teostage kovastamistsiikleid vahetult tiksteise jarel ega hoidke lampi mis tahes reziimis kauem kui 10 sekundit suu
pehmete kudede Ihedal. Kui on vaja pikemaid kdvastamisaegu, kasutage mitut lihemat kvast. voi kaksikko Gimalusega toodet valtimaks pehmete kudede
kuumutamist.

+  Olge fotobioloogiliste kdrvaltoimete voi tundlikkusega, kemoteraapiat saavate voi fototundlikkust tekitavaid ravimeid manustavate patsientide ravimise korral ettevaatlik

+  Seade vdib olla vastuvotlik tugevate magnet- vdi staatilise elektri valjade suhtes, mis vGivad programmeerimist hairida. Kui kahtlustate selliseid héireid, eemaldage seade korraks
vooluvdrqust ja ihendage seejarel uuesti p\stlkupessa

* ARGEY VALO ko liseliste ega abrasiivsete puhastusvahendite, autoklaavi ega mistahees ultrahelivannide, desinfitseerimisvahendite, puhastuslahuste
ega vedelike abil. Seadmega Kaasasolevate KOOI\QMISJUhISte mittejargimine vaib seadme kasutamatuks muuta.

+  Ristsaastumise ja hammaste komposiitmaterjali lddtsele ja kepipinnale kleepumise valtimiseks tuleb iga kord kasutada VALO kohal kaitsmetihendit.

*  Ristsaastumise ohu enr kasutatakse iga ihendit Uksnes hel patsiendil.

*  Roostetamisohu vahendam\seks eema\dage ihend parast seadme kasutamist

«  Vaikude ebapiisava ko ohu vihendamiseks hoiduge ko Isti kasutamisest, kui ldats on kahjustatud.
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4. Samm-sammulised juhised

Ettevalmistamine
1. Uhendage 9-voldine toitejuhe kasiseadme juhtmega.
2. Uhendage toitejuhe vooluvérku (100-240 VAC). Kes hoitav kb i isti piiksub sisseltilitamisel kaks korda. Seejarel vilguvad ajastustuled, mis annavad marku sellest, et
seade on kasutusvalmis.
3. Asetage kdvastamislamp standardsesse hambaraviseadme paigaldusklambrisse voi paigaldusklambri tarvikule, kuni see on kasutamiseks valmis.
4. Paigaldage enne igat ko i kasutuskorda sellele uus d.

kaitsmetihend pai ile ja see hoiab ko i pinna puhtana. Kaitsmetihend aitab véltida ristsaastumist, hambaravis kasutatava
komposiitmaterjali kleepumlst laatse ja kdvastamislambi pinnale ning puhastusvahendite pohjustatud varvimuutusi ja roostetamist.
Markus.
«  Hiigieenilise kaitsmetihendi kasutamine vhendab lambi valjundit 5-10% vorra. Koy i )i suure valjundvai tottu on kdvastamine sisuliselt ekvivalentne.
+  Kdvastamislampi tuleb parast igat patsienti sobivate puhastus- ja/vdi desinfitseerimisvahenditega puhastada ja desinfitseerida. Vt jaotist ,To6tlemine”.
Kasutamine
1. Igat vdimsuse reziimi kasutatakse fotoinitsiaatoritega hambaravimaterjalide kdvastamiseks. Vt soovitatavaid kévastamisaegu kiirreziimi juhendist.
MARKUS: Kévastamislamp on programmeeritud liikuma standardse véimsusega reZiimilt véimsale erireZiimile ja sealt edasi eriti voimsale reziimile. Néiteks standardse voimsusega
reziimilt suure vimsusega reziimile lulitumiseks tuleb esmalt lilituda vimsale erireZiimile ja siis suure voimsusega reziimile.
2. Kovastamislamp talletab viimati kasutatud ajastusintervalli ja reZiimi ning valib selle vaikimisi iga kord, kui reziime muudetakse voi kui akud eemaldatakse.

Kasutamine
KOVASTAMISREZIIM: Standardne energ m
AJASTUSINTERVALLID: 5,10, 15, 20 sekundit.
+  Kovastamislamp valib vaikimisi selle reziimi ESMAKORDSE sisseliilitamise korral. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pdlevad, tahistades standardse
vdimsusega reziimi.
«  Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reiimi nuppu.
+  Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Kdvastamise peatamiseks enne ajastusintervalli I5ppu vajutage uuesti toitenuppu,

KOVASTAMISREZIIM: Vimas erireZiim

AJASTUSINTERVALLID: 1, 2, 3, 4 sekundit.
+  Hoidke standardse voimsusega reziimis 2 sekundit all aja/reziimi muutmise nuppu ja vabastage see. Reziimi/oleku tuli on oranz ja neli rohelist ajastustuld pélevad ning vilguvad,
tahistades vdimsat reziimi.
+ Ajastusintervallide muutmiseks vajutage Kiiresti aja/reZiimi nuppu.
«  Vajutage ko iseks Uht toitenuppu. Kovastamise p enne ajastusintervalli 16ppu vajutage uuesti Giht toitenuppu.
+  Hoidke standardse voimsusega reziimi r ks 2 sekundit al aja/reziimi muutmise nuppu ning vabastage see, et liikuda eriti voimsasse reziimi. Hoidke nuppu uuesti 2
sekundit all ja vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist, standardse vdimsusega reziimi tahistavat ajastustuld pélevad.

KOVASTAMISREZIIM: Eriti vimas re

AJASTUSINTERVALL: ainult 3 sekundit (Markus. Eriti voimsal reziimil on iga kdvastamistsukli IGpus 2-sekundiline ohutusviivitus, et piirata jarjestikuse ko korral k

Viivituse IGppemisest ja seadme jatkuvast kast idusest annab mérku piik
+  Vajutage standardse voimsusega reZiimis 2 sekundit aja/reziimi muutmise nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejarel vabastage see. Reziimi/oleku
tuli on oranz ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld pélevad ja vilguvad, tahistades eriti véimsat reziimi.
+  Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Kdvastamise peatamiseks enne ajastusintervalli [5ppu vajutage uuesti toitenuppu.
+  Standardse vBimsusega reziimi iseks hoidke 2 sekundit all aja/reziimi nuppu ning vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja standardse véimsusega reziimi
tahistavad rohelised ajastustuled pélevad.

Uneregiim: Pérast 1 tunni pikkust passiivsust liilitub kdvastamislamp ootereziimi. Umberlilitumisest annab mérku reziimi-/ olekutule aeglane vilkumine. Suvalise nupu vajutamisel muutub
kdvastamislamp uuesti aktiivseks ja taastab automaatselt viimati kasutatud sétted.

Puhastamine
1. Iga patsiendi ravimise jdrel visake kasutatud kaitsmetihendid tavajadtmete hulka.
2. Vaadake jaotist ,Tootlemine”,
Klambri paigaldamise Juh\sed
1. Klamber tuleb paigaldada tasasele Glivabale pinnale.
2. Puhastage pinda piiritusega.
3. Tommake klambri kleepribalt kate maha.
4. Asetage klamber nii, et kdvastamislamp liigub eemaldamise korral tiles. Suruge klamber kindlalt paigale.
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Kiire reiimi juhend:

Reziim Standardse vbimsusega reziim Voimas erireziim Eriti vdimas reziim
PEPOO OO ®
Reiimi/ajastuse 8 8 o g g ©
LED-tuled 0o o

° ) ° °
o BB BB @

Ajavalikud 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Ainult3's

Aja i Vajutage aja nuppu ja vabastage see kiiresti, et likuda labi aja valikute.

ReZiimi Hoidke ajanuppu 2 sekundit all ja laske siis lahti. Juhtmega VALO SUUR liilitub jérgmisesse reZiimi.

Legend Pélevad LED-tuled ® Vilkuvad LED-tuled ¢

Kovastamise kiirjuhend

Hoiatuste kiirjuhend.

Seadme juhtmega VALO SUUR abil

tulemuse

Reziim Standardne reziim

VGimas erireziim Eriti vdimas reziim

Uks 10-sekundiline

Kihi kohta - .
kdvastamine

Uks 3-sekundiline
kbvastamine

Kaks 4-sekundilist
kdvastamist

Loplik kvas- Kaks 10-sekundilist
tamine kvastamist

Kaks 3-sekundilist
kdvastamist

Kolm 4-sekundilist
kvastamist

Markus. Kokkupuutesatteid ja -aegu voib olla

tarvis kohandada komposiidi reageerivuse, varju, lambi

ldtse ja komposiidi vahelise kauguse ning komposiidikihi stigavuse t6ttu. Hambaarst peab teadma
kasutatava materjali kohta kehtivaid ndudeid,

et madrata sobiv aeq ja diged satted

Hoiatused

Votke seadme
remontimiseks

nindusega

Gihendust klienditee-

Vétke seadme
remontimiseks
Uhendust klienditee-
nindusega

* Heli puudub

+ Vgimaldab sead-
mega tootada

« Vilkuvad, 2 sekundit

« 3 jarjestikust piiksu
* Keelab seadmega
t66tamise

e‘oooe

8000 @
[e]e]ele]
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5. Hooldus
Parandus
Kasutaja tehtav parandus

1. Veenduge regulaarselt, et laatsel poleks kdvastunud hambavaike. Vajaduse korral kasutage ettevaatlikult seadme kiilge kleepunud vaigu eemaldamiseks teemanti

hambaraviinstrumenti.
2. Valgusmdddikud on vaga erinevad ja need on mdeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja ldatsede jaoks. Ultradent soovitab standardse voimsusega reziimis regulaarselt
véljundit kontrollida. MARKUS. Tegelik arwaartus on tavaliste valgusmdddikute ja kdvastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatapsuse tGttu moonutatud.

Tootja tehtav parandus
1. Seadet tohib remontida ainult volitatud hoolduspersonal. Ultradent pakub remondit6dde teostamiseks vajalike dokumente omavat personali.

Garantii
Ultradent garanteerib, et see instrument vastab 5 aasta jooksul* tootega kaasasolevas Ultradenti dokv nis satestatud materjali tehnilistele andmetele ja et instrumendi
materjal/konstruktsioon pole defektne. See garantii rakendub iiksnes algsele ostjale ja seda ei saa edasi anda. Kdik defektsed tooted tuleb Ultradentile tagastada. VALO-siisteemi
kasutajateenuse komponente pole. VALO-siisteemi rikkumine tiihistab garantii.
VALO garantii ei kata kliendi kahjusid. Naiteks kui kasutate VALO-t valesti vdi see kukub alla ja objektiiv puruneb, vastutab kdigi vajalike parandustodde eest klient.
*Muitgikviitungiga, millel on toote hambaarstile mitimise kuupdev.

6. Todtlemine
Niisutage parast igat kasutuskorda marlilappi v6i pehmet riidelappi lubatud pinnadesinfitseerijaga ja piihkige seadme pinda ning ldatse.
LUBATUD PUHASTUSVAHENDID.

*  Lysol Il bréndi desinfitseerimispihusti (soovitatav)

« isopropiiilalkohol

«  Etiidlalkoholil pghinevad puhastusvahendid

*  Lysol®* kontsentraat (ainult alkoholipdhine)

KEELATUD PUHASTUSVAHENDID (MITTE KASUTADA)
*  Mis tahes kange leeliseline puhastusvahend, k.a kdtepesuseebid ja ndudepesuvahendid
+ Valgendipohised puhastusvahendid (nt Clorox™*, Sterilox™*)
+  Vesinikperoksiidi pohised puhastusvahendid
+  Abrasiivsed puhastusvahendid (nt Comet Cleanser™*)
+  Atsetooni- voi siisivesinikupdhised puhastusvahendid
« MEK (metiiiletiilketoon)
*  Birex®*
+  Glutaaraldehiitid

+  Kvaternaarse ammooniumkloriidi soola pohised puhastusvahendid

«  Cavicide1™-i* lahus voi lapid

«  Cavicide™*-i tooted (pleegitamata)**

*Mne muu ettevdtte kaubamark peale Ultradenti
**\/gib kasutamise korral virvi pleegitada

7. Ladustamine ja korvaldamine
Kovastamislambi ladustamine ja transportimine.
«  Temperatuur: 10-40 °C (50-104 °F)
+  Suhteline Shuniiskus: 10-95%
+  Tookeskkonna dhurdhk: 500-1060 hPa
Elektrooniliste jadtmete (st seadmete, laadijate, akude ja toiteallikate) utiliseerimisel jargige kohalikke jadtmekaitluse ja taaskasutuse juhiseid

8. Tehnilised kaalutlused

Lisatarvikud
Uksus CE teave
VALO Barrier Sleeves Tootja: Turustaja:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South)
30175 Hanover Valmistatud USA-s South Jordan, UT 84095

Saksamaa

VALO valguskilp C E
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Tehniline teave / andmed

Efektiivsed komposiidi kbvastamise lainepikkuse ribad:

Efektiivsed komposiidi kdvastamise lainepikkuse riba
- Aumine efektivn
an b2
- XTRA VOIMSUSREZIIM
3200 mw/em2t
B SUURE LISAVOIMSUSEGA REZIIM
£ - 1600 mW/cm2*
=
= . .
8 T STANDARDVOIMSUSEGA REZIIM
1S] 1000 mw/cm2*
= -
w
>
[c]
& -
=4
Z
LAINEPIKKUS (nm)
Atribuut Teave/andmed
Lddts Ldbimdot 11,7 mm
Laine-pikkuse « Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm
vahemik « Tipplainepikkused: 395-415 nm ja 440-480 nm
Valgus- intensi- Nimikiirgavuse vordlustabel Kiirgavus erineb olenevalt instrumendi voimsusest, mé&tmis-
iv-suse tabel Mabte- * Demetron T MARC + Gigaherts-spektrianalisaator | Meetodistja lambi paigutusest.
instrument LED. spektri- t Demetroni radiomeetrite ja MARC-i spektrianaliisaatoritega
Radiomeeter analiisaator Kiirga-vus Kogu-vaimsus | seotud andmeid tuleb kasutada tksnes vérdleva teabena, kuna
Vgadik 7 39 5 5 neil seadmetel on vaik | avad kui VALO ko i
00diky ava mm > -2 mm mm > mm * Demetroni radiomeetreid tuleb voimsuse ja spektraalse
S}andardse 1000 mw/cm 900 mw/cm 970 mw reaktsiooni piirangute tttu kasutada (iksnes viitena.
voimsusega 1 Kiirgavus vastab gigaherts-spektrianaliisaatoriga maatmise
rezim korral standardile SO 10650.
(+10%)
VGimas 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615mW
erireziim mw/cm2 a’
(+10%)
Eriti vBimas 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 2260
reziim (+/-20%) m? mw
(+10%)
Juhtmega Nimiy'aarrused: IEC60601-1 (ohutus), IEC 60601-1-2 Kaal: 8 untsi / 226 grammi (nddriga)
VALO Suur (EMU) Pikkus: 9,26 tolli / 23,5 cm
kovastamis- Laius: 0,79 tolli /2 cm
lamp Juhtme pikkus: 1,8 meetrit / 6 jalga
Toiteallikas Valjund - 9 VDC, 2A voolutugevuse korral Nimivaartused: IEC 60601-1 (ohutus)
Sisend: 100-240 V (vahelduwvool) Juhtme pikkus: 6 jalga (1,8 meetrit)
Ultradent P/N 5930 VALO toiteallikas universaalsete VALO Suur juhtmega toiteallikas on II klassi kuuluv pohivérgust isoleeritud meditsiiniseadmete
pistikutega toiteallikas
Too-tingimused | Temperatuur: 10-32 °C (50-90 °F)
Suhteline 8huniiskus: 10-95%
Ohurdhk: 700-1060 hPa
Tootstkkel Ko on mdeldud kasutamiseks. \ lubatud nperatuuril (32 °C) seadet kasutades peab 1-minutilisele
t06tsiklile jargnema, 30-minutine PUHKUS (jahtumisaeg).
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Torkeotsing

toodete edasimiitijaga.

Kui alltoodud lahendused ei kérvalda probleemi, vitke iihendust Ultradentiga telefonil 800 552 5512. Valjaspool Ameerika Unhendriike vétke tihendust Ultradenti vi hambaravi-

Probleem

Voimalikud lahendused

Lamp ei lilitu sisse

Energiasdastureziimist dratamiseks vajutage kellaaja/reziimi muutmise nuppu vdi toitenuppu.
Kontrollige, kas mélemad juhtmed on tihendatud tugevalt nii Uiksteisega kui ka pistikupessa.
Kontrollige seinakontakti véimsust.

Lamp ei jaa soovitud
ajaks polema

Veenduge reziimi- ja ajastamistulede p&hjal, et sisestatud aeg oleks dige.
Veenduge, et kdik juhtmetihendused oleksid korralikult kinnitatud.
Tommake toitejuhe pistikust valja ja iihendage see uuesti vooluvdrku.

Lamp ei kovasta vaike
piisavalt

oW W —

w

Veenduge, et ladtsel poleks kdvastunud vaigu-/komposiidijadke.
Kontrollige sobivate oranzide UV-kaitseprillide abil, kas LED-tuled pdlevad.

. Kontrollige vimsuse taset valgusmdddikuga. Valgusmaddiku kasutamise korral soovitab Ultradent kontrollida kdvastamislampi standardse

vdimsusega reziimis.

MARKUS: Tegelik arwaartus on tavaliste valgusmaddikute ja kdvastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatapsuse t6ttu moonutatud.
Valgusmdddikud on viga erinevad ja need Iuuakse konkreetsete lampide juhtotsakute ja ladtsede jérgi.

4. Kontrollige kdvastamisvaigu aegumiskuupaeva.

5. Veenduge, et tootja soovituste jargimiseks rakendataks diget tehnikat (liim/komposiit).

ReZiimi ega ajaintervalle
ei saa muuta

Hoidke aja/reziimi nuppu ja toitenuppu korraga all, kuni jarjestikused piiksud annavad marku, et kdvastamislamp on lukust avatud.

9. Mitmesugune teave

Juhised ja tootja

kohta

Kovastamislamp on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peab tagama toote kasutamiskeskkonna sobivuse.
HOIATUS. Suurenenud elektromagnetilise emissiooni vGi vahenenud elektromagnetilise takistuse valti

kasutage ainult lubatud tarvikuid, kaableid ja toiteallikaid

Kiirguskatse Vastavus Elektromagnetiline keskkond - juhised

Raadiosageduskiirgused 1.riihm Ko p kasutab Globteki medif kasutuseks mdeldud, klassi 9VDC liigitatud adapterit, té6tab pingekdiku-

CISPR 11 miskaitsega ja summutab piiratud ulatuses EMI-d, RF-i ja pingekdikumisi.

Raadiosageduskiirgus B-klass ~ . . . . .

CISPR 11 Kovastamislamp kasutab elektri- ja elektromagnetenergiat tksnes seadmefunktsioonide tarbeks. Seet6ttu on seadmest
tuleva raadiosageduskiirguse tase vaga madal ja ei pohjusta tdendoliselt Idhedalasuvate elektroonikaseadmete t66s

Harmooniline Kiirgus A-klass hiireid

IEC 61000-3-2 :

PingekGikumised/ VASTAB Kovastamislamp sobib kasutamiseks kdigis hoonetes, k.a elamud ja ruumid, mis on iihendatud otse avaliku madalpinge

vdreluskiirgus vastavalt vooluvdrguga, millest varustatakse elamuid.

standardile

IEC61000-3-3
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Juhistele ja

hairekindluse kohta esitatud tootjadeklaratsiooni

Kovastamislamp on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elek

etilise:

eskkonnas. Klient voi kasutaja peab tagama toote k:

nna sobivuse.

HAIRE-KINDLUSE kaitse

Kaitsetase vastavalt
standardile IEC 60601

Nduetele vastavuse tase

Elektromagnetilise keskkonna juhised

Elektrostaatiline lahendus
(ESD)

EC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kV 8hk

+8 KV kontakt
+15kV 6hk

Flitisilisele keskkonnale peavad kehtima jargmised piirangud.

1.1P-kood: 1P20

2. Arge kastke vedelikku.

3. Arge kasutage kergsilttiva gaasi lahedal. Seade on mitte-APG ja mitte-AP,
4. Ohuniiskuse vahemik ladustamise korral: 10-95%

5. Temperatuurivahemik ladustamise korral: 10-40 °C

VastuvGtlikkus Kiiretele
voolu muutustele
IEC61000-4-4

+2 kV toiteliinide puhul
+1 KV sisend-Avaljundli-
inide puhul

+2 kV toiteliinide puhul

Elektrivorgu kvaliteet peab olema samavadrne tavaparase elamu-, ari-, haigla- voi

Markus 1: ko
pole 1/0-porti

ojavaehoonetes kasutatava elektrivorguga

Liigpinge +1kV liinist liinini +1 kV liinist liinini
IEC61000-4-5 +2 KV liinist maan- +2 kV liinist maanduseni
duseni
Pinge, pingelohud, <5%U <5%U Elektrivorgu kvaliteet peab olema samavdarne tavapdrase elamu-, dri-, haigla- vi

liihised, toite-katkestused
ja sisendtoite-liinide
variatsioonid

IEC61000-4-11

(>95% U lohk 0,5 tsiikli
korral)

40% U
(60% U lohk 5 tsiikli
korral)

70% U
(30% U lohk 25 tsiikli
korral)

(>95% U lohk 0,5 tsiikli
korral)

40% U
(60% U lohk 5 tstikli korral)

70% U
(30% U lohk 25 tstikli korral)

<5%U
(>95% U lohk 5 s korral)

stjavaehoonetes kasutatava elektrivorguga

Meditsiinilise kvaliteediga Globtek 9VDC adapter, mis tarnitakse koos kévenemisval-
qustusega, todtab vooluvargus, mille pinge on vahemikus 100 VAC - 240 VAC ning
talub vaikeseid pingekdikumisi, elektromagnetilisi hdireid ja tilepinget.

Kui kovenemisvalgustuse kasutaja soovib teostada pidevaid toiminguid ilma voolu-
vorku katkestamata vdi kui vooluvdrk riigi teatud piirkonnas on pingekdikumiste,
voolukatkestuste vdi rohke miira tdttu ebastabiilne, on soovitatav, et kévenemisvalgus
tootaks katkematu vooluallika toel vdi et Klient ostaks VALO juhtmeta seadme.

<5%U 2. markus. Isetaastumised

(>95% Ulohk 55

korral)
Vergusagedus 30A/m 30A/m V6rgusageduse magnetvaljad peaksid vastama , mis esinevad elumajades, polikliini-
(50/60 Hz) magnetvali kutes, drihoonetes, haiglates voi militaarkeskkondades.
IEC61000-4-8

MARKUS: U on vahelduwoolu vérgupinge enne katsetaseme rakendamist
1. mérkus. Kdvastamislambil pole porte ega juurdepaasetavaid S/V-liine.
2. markus. Kui vorgupinge langeb 95% vorra, siis kdvastamislamp ei tacta. Sellel puudub sisemine energia salvestusmehhanism. Kvastamislamp liilitub valja. VGimsuse taseme

taastami

| ko

taastab endise oleku iseseisvalt.

tamislamp taaskdivitub ja naaseb samasse olekusse nagu enne energiakadu. Ko
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Juhised ja

elektr

I kohta erakorralise arstiabiga

Kovastamislamp on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskk s. Klient voi kasutaja peab tagama toote k: i nna sobivuse.

HAIRE-KINDLUSE
katse

Katse tase vastavalt
standardile IEC 60601

Nauetele vastavuse
tase

Elektromagnetilise keskkonna juhised

Raadio-sageduse
juhtivus

3Vrms

3Vrms

IEC61000-4-6

150 kHz kuni 80 MHz

150 kHz kuni 80 MHz

Kaasaskantavaid ja mobiilseid raadiosageduslikke sideseadmeid tuleb kasutada kdvastamislambi
mis tahes osadest (k.a kaablitest) vahemalt saatja sageduse kohta kehtiva vorrandi pohjal
arvutatud soovitatava vahemaa kaugusel.

Raadio-sageduski- 3V/m 3V/m
irgus
IEC61000-4-3 80 MHz kuni 2,5 GHz 80 MHz kuni 2,5 GHz

Soovitatav er igus

3,5
a=[=]vr
v, VP
a=[=
E; 80 MHz kuni 800 MHz

d [—] P
Ey 800 MHz kuni 2.5 GHz

P on saatja maksimaalne véljundvaimsuse nimivadrtus vattides (W) vastavalt saatja tootja
andmetele ja d on soovitatav vahemaa meetrites (m).

Kohapeal labiviidud elektromagnetilise uuringu kdigus tuvastatud fikseeritud kérgsageduslike
saatjate valjatugevus a peab iga sagedusvahemiku b korral olema vaiksem k(\ Gihilduvustase.

((i))

Haireid voib esineda jargmise simboliga tahistatud seadme laheduses:

koha elektromagnetilist uurimist. Kui mdodetud
kontrollimiseks jalgida kdvastamisvalgust. Kui seade tootab ebaharilikult, vGib olla tarvis rakendada lisameetmeid, nagu kdvastamislambi asendi voi asukoha muutmine.
b Sagedusvahemikus 150 kHz kuni 80 MHz peab valjatugevus jaama alla 3 V/m.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kdrgem sagedusvahemik.
2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist m@jutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvaime.

a Statsionaarsete raadiosaatjate, nagu raadiotelefonide (mobiilid/juhtmevabad) pohijaamad ja kaasaskantavad raadiosaatjad, amatoérraadiojaamad, AM-, FM-raadio- ja telejaa-
mad, valjatugevust pole teoreetiliselt voimalik tapselt prognoosida. i

ete kdrgsageduslike saatjate elektromagnetilise keskkonna hindamiseks vdiks kaaluda paigaldus-

ljatugevus kohas, kus ko

)i Giletab kohaldatud raadiosagedusliku vastavuse taset, tuleb normaalse t60

is-ja

ja mobillsete raadiosi

ning kd i i kohta

ideseadmete mal

Kovastamislamp on mdeldud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus raadiosageduskiirguse p&hjustatud haired on kontrolli all. Kovastamislambi kasutaja saab elektromag-

netilisi haireid ennetada, hoides kovastam\s\amp\ kaasaskantavatest ja mobiilsetest raadiosageduslikest sideseadmetest (saatjatest) allpool soovitatud minimaalsel kaugusel vastavalt

J

Saatja maksimaalse Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
valjundvoolu (meetrites)
nimivadrtus 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz kuni 2,5 GHz
(P vattides) 3,5 3,5 7
a=[=]vr a=[2]vP d:[_]ﬁ
14 Ey E;
0,01 0,12 meetrit 0,035 meetrit 0,07 meetrit
01 0,37 meetrit 0,11 meetrit 0,22 meetrit
1 1,7 meetrit 0,35 meetrit 0,7 meetrit
10 3,7 meetrit 1,11 meetrit 2,22 meetrit
100 11,7 meetrit 3,5 meetrit 7,0 meetrit

Eespool nimetamat:

Kovastamislampi on katsetatud standardi IEC 60601-1-2:2014 kohaselt ja sellele on rakendatud kiirgusvélja tugevusega 10 V/m sagedusvahemikus 80 MHz kuni 2,5 GHz. Vaartus
3Vrms vastab eespool toodud valemites V1-le ja vaartus 10 V/m E1-le.

nimivaartusega saatjate puhul saab soovitatavat vahemaad d meetrites (m) hinnata saatja sageduse kohta kehtivat vorrandit
kasutades, kus P on saatja makswmaalse véljundvaimsuse nimivadrtus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kdrgema sagedusvahemiku vahemaa.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist mgjutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvaime.
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W2 ULTRADENT Nagy VALO™ HU

Ldmpa

1. Termékleirés

Szélessavi spektruméval a NAGY VALOlampat tigy tervezték, hogy polimerizalja az 6sszes fényszilédrdulast terméket 385-515 nm hullamhossz-tartomanyonként az 150 10650 szerint.
AVALO orvosi mindségui, nemzetkozi tapegységgel rendelkezik, és 100-240 V fesziiltséq(i fali aljzatokra alkalmas. Az eszkozt tigy tervezték, hogy a szokasos fogdszati egység tartéban
nyugodjon, vagy a készlethez mellékelt tartoval kiilon rendelhetd.

Termék alkatrészei
* 71— NAGY VALO vezetékes Idmpak 7 méteres / 2,1 méteres kabellel
« 1-9voltos, orvosi mindséq(i, nemzetkdzi tapegyséq 6 Iab / 1,8 méteres kabellel és univerzalis csatlakozokkal
+ 1 -VALO véddborité mintacsomag
+ 1-sérga szin(i véddszemiveg
* 1 -Kezel6lampa feltleti szerelésére szolgald tartd dupla feluletl ragasztdszalaggal

Vezérlok attekintése: Fénykép Jelmagyarazat
F6 kapcsolo - @
[ ]
Fények idézités intervalluma  ——> o
(]
Fény méd/allapot >e e
1d6/Médvéltas gomb —> g
(Als6) (Fels6)

Agyarté nem vallal felel6sséget semmilyen kérokért, amelyek ennek a késziiléknek a nem megfeleld hasznélatabol és / vagy az ezen Gtmutatéban nem szerepld célokbdl erednek.
Minden leirt termék haszndlata el6tt gondosan olvassa el és értse meg az utasitdsokat és a biztonsagi adatlap informaciéit.

2. Javallatok/Szandékolt cél

Fotoaktivalt fogészati helyreallitd anyagok és ragaszték kezelésére szolgal fényforras.

D

3. Figyel ek és 6vi

2. kockazati csoport

VIGYAZAT: a termék UV-sugdrzést bocsat ki. A kitettség a szem vagy a bér irritéciojat okozhatja. Alkalmazzon megfelel6 védelmet.

VIGYAZAT: a termék optikai sugdrzast bocsét ki, ami veszélyes lehet. Ne nézzen kézvetlendl a milkod¢ lampaba. Krosithatja a szemét.

« NEnézzen kozvetleniil a kibocsétott fénybe. A VALO haszndlata soran a beteg, az orvos és az asszisztens mindig borostyanszin(i UV-szemvédét visel.

«  Azéramiités kockdzaténak elkertilése érdekében a berendezést nem szabad médositani. Csak a mellékelt Ultradent VALO tapegységet és dugdkat haszndlja. Ha ezek az
Gsszetevok sériiltek, ne hasznélja Sket, és hivja az Ultradent tigyfélszolgélatat, hogy c: é rendeljen.

+  Ahordozhatd radiéfrekvencids kommunikdcios berendezések ronthatjak a teljesitményt, ha 30 cm-nél kozelebb hasznéljék.

«  Kizar6lag engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tapegységeket hasznaljon, hogy elkerilje a nem megfelel mikadést, az elektromagneses kibocsétds novekedését és az
elektromagneses immunitas csokkenését (Iasd az , Elektromagneses kibocsatas” részt).

«  AhGirritdci6 vagy sériilés veszélyének elkerilése érdekében kertilje a folyamatos kezelési ciklusokat, és ne tegye ki a szdj lagy szoveteit a kozelségnek tabb mint 10 masodpercig
semmilyen tizemmaddban. Ha hosszabb kezelési iddre van sziikség, hasznaljon t6bb rovidebb kezelési ciklust vagy hasznaljon dupla gy6gyaszati terméket, hogy elker(ilje a lagy
szovetek melegitését.

+  Legyen dvatos, ha olyan betegeket kezel, akik kros fotobiolégiai reakciétdl vagy érzékenységtél szenvednek, kemoterdpids kezelésben részestilnek vagy fotoszenzibilitést okozd
gyogyszert szednek.

+  Ezakésziilék érzékeny lehet erds magneses vagy statikus elektromos mezékre, amelyek megzavarhatjdk a programozést. Ha azt gyanitja, hogy ez tortént, hiizza ki révid idére a
késztiléket, majd dugja vissza az aljzatba.

«  NEtorolje le a VALO hdkezeld lampajat mard vagy strol6 tisztitészerrel, autokldvban, és ne meritse
folyadékba. A mellékelt feldolgozési utasitésok mellézése esetén az eszkdz midkodésképtelenné valhat.
«  Akeresztszennyezddés megakadalyozdsa és a fogdszati kompozit anyag tapadésanak megakadalyozasa érdekében a lencse és a palca testének feltiletén minden egyes
alkalommal védhavelyt kell hasznélni a VALO felett.

«  Akeresztszennyezddések elkeriilése érdekében a véddboritok csak egy betegnél hasznalhatok.

«  Akorrézio kockazatdnak csokkentése érdekében a haszndlat utan tavolitsa el a véddboritot.

+  Ne haszndlja a kezel6lampat, ha a lencse sériilt, igy csokken annak a kockdzata, hogy a gyanta nem keményedik meg eléggé.

ultrahangos fiirdébe, fertdtlenitészerbe, tisztitd oldatba vagy
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4. Lépésenkénti utasitasok

El6készités
1. Csatlakoztassa a 9 voltos tépkabelt a kézidarab kabeléhez.
2. Csatlakoztassa a tapkabelt barmelyik elektromos aljzathoz (100-240 VAC). A hékezel6 fényi eszkoz bekapcsolaskor kétszer sipol, és az idémérd lampa kigyullad, jelezve, hogy a
fény készen dll a hasznélatra.
3. Helyezze a kezel6lampat egy standard fogorvosi egyséq tartdjéba vagy a tartozékként adott szerelési tartoba, amig felhasznalésra kész allapotba nem keril.

Mmden haszndlat elott helyezzen j védaboritot a kezelolampara

6 felhelyezése:

Ahig 6 egyedileg a kezel6lampahoz van kialakitva, és tisztan tartja a kezeldlampa feliletét. A véddboritd segit elkeriilni a keresztszer Gdéseket, megakadalyozza, hogy

a fogészati kompozit anyagok ratapadjanak a lencse vagy a kezel6ldmpa feliiletére, és megeldzi a tisztitdszerek altal okozott elszintelenedést és korréziot.

Megjegyzés:
« Ahigiénikus véddboritd hasznalata 5-10%-al csokkenti a fénykibocsatast. A kezelldmpa nagy leadott teljesitménye miatt azonban a kezelés lényegében egyenértékiinek
bizonyult.
+ Akezel6ldmpat minden beteg utdn megfeleld tisztitd- és/vagy fertGtlenitdszerrel tisztitani és fertétleniteni kell. Lasd a , Kezelés” cim(i fejezetet.

Felhasznalds
1. Mindegyik teljesitmény-lzemmdd fogdszati anyagok fénykezeléssel torténd keményitésére haszndlatos. A javasolt kezelési id6ket lsd a ,Gyors izemméd-Utmutatéban’.
MEGJEGYZES: A kezellampa (igy van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmeny(irdl a nagy teljesitmény( plusz, majd az extra teljesitmény(i médra lépjen sorban. Ha
példdul a standard ény(i modrol az extra ény(i modra szeretne valtani, eldszr a nagy teljesitmény( plusz mddra kell 1épni, majd azutdn az extra teljesitményd mddra.
2. Akezel6ldmpa taroua alegutobb hasznélt idézitési intervallumot és modot, és alapértelmezés szermtvwsszaalht]a ezt amédot, ha megvaltozwk amod vagy eltavolitjak az elemeket.

Mikodtetés
KEZELESI UZEMMOD: Standard iizemméd
IDOZITEST INTERVALLUMOK: 5, 10,15, 20 mésodperc.
+ Akezel6lampa ebbe az izemmadba lép alapértelmezés szerint, amikor LEGELOSZOR bekapcsoljak. A méd/allapot fény zolden vildgft, és a néqy z6ld iddzitési fény felgyullad a
standard teljesitmény( médot jelezve.
+  Azidézitésiintervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az id6/méd gombot.
+  Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné allitani a kezelést az id6zitési intervallum vége elétt, nyomja meg djra a bekapcsolégombot.

KEZELESI UZEMMOD:_Magas fesziiltségd Plus iizemméd

IDOZITESI INTERVALLUMOK: 1, 2, 3, 4 mésodperc.
«  Standard teljesitmény(i médban tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/méd véltégombot, majd engedie el. A méd/allapot fény sargén vildgit, és a négy zold idézitési fény
felgyullad és villog a nagy teljesitmény( médot jelezve.
+  Aziddzitési intervallum megvaltoztatdsahoz nyomja meg gyorsan az id6/méd gombot.
+ Nyomja meg valamelyik bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az idézitési intervallum vége elétt, nyomja meg Gjra valamelyik
bekapcsologombot.
«  Astandard teljesitmény( mddba val visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/méd valtégombot, majd engedje el, ez atviszi az extra teljesitményli modba. Tartsa
Ujra 2 masodpercig lenyomva, majd engedje el. A méd/allapot fény zélden vilagit, és a négy zold iddzitési fény felgyullad a standard médot jelezve.

KEZELESI UZEMMOD: Xtra iizemméd
IDOZITESI INTERVALLUM:  Csak 3 masodperc (Megjegyzés: Az extra teljesitmény(i médnak van egy 2 mésodperces biztonsagi késleltetése minden kezelési ciklus végén, hogy korlétozza a
felmelegedést egymast kvetd kezelések soran. A késleltetés végén sipolds jelzi, hogy a késziilék készen &ll a tovébbi haszndlatra.)
+  Standard teljesitmény(i médbdl tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mdd véltdgombot, engedije el, tartsa tjra 2 mésodpercig lenyomva, és engedje el. A méd/allapot fény
sérgan villog, és harom z6ld id6zitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény( modot jelezve.
+ Nyomja meg a bekapcsolgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az id6zitési intervallum vége elGtt, nyomja meg Gjra a bekapcsolégombot.
+  Astandard teljesitmény(i modba vald visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/maéd valtogombot, majd engedje el. A méd/allapot fény zolden vilagit, és a zold
idézitési fények felgyulladnak a standard teljesitmény(i modot jelezve.

Alv6 izemmod: A hékezel6 lsmpa 1 6ra tétlenség utan ALVAS tizemmédba keril, amint azt az iizemméd / 4llapotjelz6 dmpa lasst villogasa jelez. Barmely gomb megnyomésaval
felébresztheti a gyogyitasi fényt, és automatikusan visszatér az utoljara hasznalt bedllitashoz

Tisztitas
1. Minden beteg utdn dobja a hasznélt véddboritét a szemétbe.
2. Lasd a Feldolgozas fejezetet.
Atartval kapcsolatos utasitasok
1. Atart6t sima, olajmentes feliiletre kell szerelni.
2. Tisztitsa meg a feliiletet alkoholos bedérzsoléssel.
3. Huzza le a tart6 ragasztészalagjat.
4. Helyezze Ugy a tartdt, hogy a kezeldlampt felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja er6sen a helyére.
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Gyors lizemméd Gtmutatdja:

1dézitési gombok

o
[ ] [ ] [ [ ]

Uzemméd Standard teljesitmény Nagy teljesitmény plusz Extra tel Y
e N ORON O ONONONO) @
PR, [¢] [¢] [¢] o [¢] [¢]
M@d/iddzités LED-ek Ie) o o e}
O

1ddzitési opcidk

55 10s 155 20s

1s 2s 3s 4s

csak3s

Idézités valtc dhoz | Nyomja meg és engedje el gyorsan az iddzitési gombot, hogy pérgesse az iddzitési opcidkat.
Mod véltoztatdséhoz | Tartsa 2 mdsodpercig lenyomva az idézitési gombot, majd engedie el. A NAGY VALO ldmpa a kévetkezd Gizemmédra valt.
Jelmagyardzat Vildgito LED-ek @ Villogé LED-ek

Gyors kezelési (itmutato:

Gyors ttmutato a figyelmeztetésekr6l:

Ajnlott érlelési idd a VALO optimélis eredményéhez

e " < Nagy teljesitmény P AR e
Uzemmod Standard méd plusz méd Extra teljesitmény(i méd
Rétegenként fy 10 masqdperces (e masot/ipertes Egy 3 masodperces kezelés

kezelés kezelés
Végs6 kezelés ket masqdper(es farom 4 maslodper(es Két 3 masodperces kezelés
kezelés kezelés

Megjegyzés: Eléfordulhat, hogy az expozicids bedllitdsokat és az idSket a komporzit reaktivitdsa, az
arnyék, aldmpa lencséje és a kompozit kozotti tévolsag, valamint a kompozitréteg mélysége miatt
mddositani kell. A fogészati szakember feladata, hogy ismerje a haszndlt anyag kovetelményeit, és

meghatérozza a megfeleld idét és bellitdsokat.

figyelmeztetések

Javitdsért forduljon az

Javitasért forduljon az

ligyfélszolgalatho

ligyfé alatho;

+ Nincs hang

+ 2 mésodpercig
villog

« Engedi a miikodést

« Folyamatos 3
sipolds
« Letiltja a mikodést

e‘oooe

8000 @
[e]e]ele]




5. Karbantartas
Javitds
Felhaszndld ltal végzett javitds
1. Rendszeresen ellendrizze a lencsét, nincs-e rakeményedve fogaszati gyanta. Szilkség esetén hasznaljon nem gyémanthol késziilt fogaszati miszert, hogy dvatosan eltdvolitsa a
rétapadt gyantat.
2. Afénymérék nagyban killonboznek egymastdl, és specialis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak tervezve. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze a
leadott teljesitményt standard médban. MEGJEGYZES: a valodi numerikus kijelzést torzithatja a kézénséges fénymérdk pontatlansaga és a kezelGlampaban 1évé egyedi LED-csomag.

Gyarto altal végzett javitds
1. Javitdst csak a hivatalos szerviz személyzete végezhet. Az Ultradent biztositja a szerviz személyzetének a javitasok végzéséhez sziikséges dokumentaciot.

Jotallas
Az Ultradent ezennel garantélja, hogy a mdszer 5 évig* minden Iényeges szempontbél megfelel a termékhez az Ultradent altal csatolt dokumentaciéban szerepld el6irdsoknak, és
mentes minden anyag- vagy kivitelezési hibétdl. A j6tallas csak az eredeti vasarléra vonatkozik, és nem atruhdzhatd. Minden hibas terméket vissza kel killdeni az Ultradentnek. AVALO
rendszernek nincsenek felhasznaléi szolgaltatasi dsszetevdi. AVALO megsértése érvényteleniti a garanciat.
AVALO garancia nem fedezi az tigyfelek altal okozott kérokra. Példaul; ha a VALO-t szakszer(itlen hasznalatanak, illetve rongalédésanak esetében a feleldsség és a javitdsi koltségek a
felhasznalét/tigyfelet terhelik.
*A fogorvosnak torténd értékesités datumat igazold nyugtaval.

6. Kezelés
Minden haszndlat utén nedvesitsen meg egy gézt vagy puha kendét egy jévahagyott feliileti fertétlenitszerrel, és tordlje le a feliiletét és a lencsét.
ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK:

+ Lysol Brand III fert6tlenitd spray (javasolt)

«  Tzopropil-alkohol

«  Etil-alkohol alap tisztitdszerek

+ Lysol®* koncentrétum (kizérélag alkohol alapd)

NEM ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK - NE HASZNALJA EZEKET:
Barmilyen er6s alkali tisztitdszer, ideértve a kézmosé- és mosogatdszereket
Fehéritdalapu tisztitoszerek (pl. Clorox™?, Sterilox™*)
Hidrogénperoxid-alapd tisztitdszerek

Stroloszerek (pl. Comet Cleanser™*)

Aceton- vagy szénhidrogén-alapd tisztitészerek

MEK (metil-etil-keton)

Birex®*

Glutaraldehid

Kvaterner amménium-klorid-s6 alapu tisztitészerek
Cavicide1™* oldatok vagy térl6k
Cavicide™*termékek (nem fehéritok)**

*Az Ultradenttél fiiggetlen vallalat védjegye
** Ha ezt haszndlja, fakithatja a szint

7. Térolas és artalmatlanitas
Kezel6lampa tdrolasa és szallitésa:
*  H6mérséklet: +10 °C- +40 °C
*  Relativ paratartalom: 10% - 95%
+  Kornyezeti nyomds: 500 - 1060 hPa
Az elektronikus hulladékok (azaz eszkozok, téltck, akkumuldtorok és tdpegységek) ar itasakor kovesse a helyi

ési és (jrahasznositasi irdnyelveket.

8. Technikai megfontolasok

Tartozékok
Cikk CE adatok
VALO véd6boriték Gyarto: Forgalmaz6:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South)
30175 Hanover Az USA-ban késziilt South Jordan, UT 84095
Németorszdg USA

VALO fénypajzs C E
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Technikai informéciok/adatok

Tényleges kompozitkezelési hullamhosszsévok:

Tényleges kompozitkezelési hullimhosszsévok
Effe

3200 mW/cm2t

EXTRA TELJESTTMENYU MOD

€ 7 PR
£ NAGY TELJESITMENYU MOD
= - 1600 mW/cm2*
=
= T STANDARD TELJESITMENYU MOD
=] 1000 mW/cm2*
= -
o
o
S
s, -
a
Z
HULLAMHOSSZ (nm)
Jellemzd Informacié/specifikdcié
Lencse Atmér6 11,7 mm
Hulldmho: * Hasznlhat hullamhossztartomany: 385-515 nm
tartomény » Csticshullémhosszak: 395-415 nm és 440-480 nm
Fé ita Névleges sugérzéskibocsétdsi dsszehasonlité tablézat Asugarzaskibocsatds a miszer képességétol, a mérési
Mérémiszer | 1* Demetron  MARC 1 Gigahertz-es spektru- modszertdl és a lampa ehelyezésetdl fuggden valtozik.
LED. spektrumanal- manaliztor T%l\(DemekIro? radio e Inhle):a MAFC PWI‘ i
radiométer izator - - | rokat csak referenciaként lehet hasznéini, mivel az apertdréjul
Kibocsdtds OSS:::HQS‘I kisebb, mint a VALO kezellampaé.
— y * A Demetron radiométereket csak referenciaként lehet
Amér6 7mm 39mm 15mm 15 mm hasznalni a teljesitmény és a spektralis valasz korlatai miatt.
apertdrdja 1 Ha Gigahertz-es spektr dtorral mérik, a sugdrzéskiboc-
Standard 1000 mwW/cm? 900 mW/cm? 970 mW satds megfelel az 150 10650-nek.
teljesitmény
(+10%)
Nagy 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615 mwW
teljesitmény mW/cm2 am?
plusz
(+10%)
Extra 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 2260
teljesitmény (+/-20%) m? mw
(+10%)
NAGY VALO Osztalyozasok: 1EC 60601-1 (biztonsdg), IEC Saly: 8 uncia / 226 gramm (zsinérral)
ldmpa gyogyitd | 60601-1-2 (EMC) Hossz: 23,5 cm 9,26 hivelyk
fénnyel Szélesség: 0,79 hivelyk / 2 cm
Vezeték hossza: 6 1db/1,8 méter
Tépegység Kimenet - 9 VDC 2A-nal Osztélyozasok: IEC 60601-1 (biztonsdg)
Bemenet - 100 - 240 V AC Vezeték hossza - 1,8 méter
Ultradent P/N 5930 VALO tédpegység egyetemes AVALO Grand egység egy I1. osztalyti orvosi ellatast tdpegység, amely levalasztja a MAINS tapel-
aljzattal latasat
Mkodési Hémérséklet: +10 - +32 °C
feltételek Relativ pératartalom: 10% - 95%
Kornyezeti nyomas: 700 - 1060 hPa
Mikodési A kezeldlampa rovid iddtartami méikodtetésre szolgdl. A maximalis kornyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utan 30 percre ki kell
ciklus: kapcsolni (lehdilési iddtartam).
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Hibakeresés

Ha az alabb javasolt megoldésok nem oldjak meg a problémat, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-¢s telefonszamon. Az Egyesiilt Allamokon kiviil hivja az Ultradent
forgalmazét vagy a fogdszati kereskeddt.

Probléma

Aldmpa nem gyullad fel Az energiatakarékos médbél valo ébredéshez nyomja meg az Id6/Mad valtégombot vagy a f6 kapcsolét.
Bizonyosodjon meg a vezetékek egymashoz és az aljzathoz torténd szoros csatlakozdsardl.

Ellendrizze a fali konnektor tapfesziiltségét.

Alampa nem marad
felgydijtva a kivant ideig

Ellendrizze a méd és iddzitési fényeket, hogy helyes idét adott-e meg.
Bizonyosodjon meg a kabelcsatlakozasok megfelel és teljes illesztésérd.
Hiizza ki és dugja vissza a tapkabelt az elektromos csatlakozéba.

Aldmpa nem kezeli
megfelelden a gyantakat

Ellendrizze a lencsét, nem maradit-e rajta megkeményedett gyanta/kompozit.

Megfeleld borostydnsérga UV-védészemiiveg hasznélatdval ellendrizze, hogy a LED-fények méikodnek-e.

Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérével. Ha fénymérdt haszndl, az Ultradent azt javasolja, hogy a kezel6ldmpat standard teljesitmény
modban ellendrizze.

MEGJEGYZES: Avalédi numerikus kijelzést torzithatja a kézonséges fénymérdk pontatlansaga és a kezeldlampa altal hasznalt egyedi LED-csomag.
Afénymérdk nagyban killsnboznek egymastdl, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak tervezve.

4. Ellendrizze a gy6gy gyanta szavatossdgi idejét.

5. Gydzddjon meg arrdl, hogy a gyartd ajanlasai szerint koveti a megfelel§ technikat (ragasztd / kompozit).

TN PUPEII FUPI

w

Nem lehet valtoz- Tartsa lenyomva mind az id6/méd, mind a bekapcsolégombot, amig egy sor sipolas jelzi, hogy a kezeldldmpa zéroldsa fel van oldva.
tatni a modot vagy az
idgintervallumot

9. Vegyes informaciok

Iranyelvek és gydrtoi - Elektr kibocsatds

Akezel6lampat a lent meghatarozott elektroméagneses kdrnyezetben torténd felhaszndldsra szantak. A vevének vagy a felhasznaldnak kell biztositania az ilyen kbrnyezetben torténd
haszndlatot.

FIGYELMEZTETES: Kizdrélag engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tapegységeket haszndljon @ nem megfeleld mikadés, a megnovekedett elektroméagneses sugdrzds vagy a
csbkkent elektromdgneses i itds elkeriilése érdekében.

Kibocsatasi teszt Megfeleldség Elektrromagneses kornyezet - iranyelvek

Radidfrekvencids kibocsatas 1. csoport Ahbkezel6 fény Globtek orvosi minéségui 9 VDC adaptert hasznal, barnulds elleni védelemmel mikddik, korldtozott EMI,
CISPR11 RF és tilfesziiltség-elnyomast biztosit.

Radidfrekvencias kibocsatas B osztalyd . . , . , , ) ) e . .
CISPR11 Akezeldlampa csak a bels6 funkciéihoz haszndl elektromos és elektromagneses energidt. Ezért a rédidfrekvencids kibocsa-

Harmonikus Kbocsdtas Aostidly tés nagyon alacsony, és valdsziniileg nem okoz interferencidt a kézeli elektronikus berendezésekben.
IEC 6100'0'3'2 - - A ampa minden létesitményben vald haszndlatra alkalmas, ideértve a hazai létesitményeket és azokat, amelyek
Feszlltségingadozasok/vil- MEGFELEL kzvetleniil a haztartési hasznalatra szant épiileteket ellaté kisfeszilltséga halozathoz csatlakoznak.

logéds IEC61000-3-3
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anyelvek és gyartoi

agneses i

- Elektr

Akezel6lampdt a lent meghatérozott elektromagneses kornyezetben torténd felhasznaldsra szantak. A vevének vagy a felhasznélonak kel biztositania az ilyen kbrnyezetben torténd

haszndlatot.

IMMUNITAST teszt

IEC 60601 tesztelési
szint

Megfeleldségi szint

Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

Elektrosztatikus kisiilés
(ESD)

EC61000-4-2

+8kV érintkezéssel
+15kV levegdn
keresztil

+8 KV éri
+15kV levegdn keresztiil

Afizikai kbrnyezetet a kovetkez6kre kell korlatozni:

1.1P kod: 1P20

2. Ne mértsa folyadékba.

3. Ne hasznélja gydlékony géz kézelében. Az egység nem APG és nem AP.
4. Tarolési paratartalom-tartomany: 10% - 95%

5. Tarolasi hémérséklet-tartomény: 10 - 40 °C

Gyors villamos tranziens/
burst
IEC61000-4-4

+2kV a tapegység
vezetékeire
+1kVabemeneti/
kimeneti vezetékekre

+2kV a tipegység
vezetékeire

1. megjegyzés: a hékezeld
ldmpa nem rendelkezik 1/0
csatlakozéval

Tlfesziiltség

+1 KV vezetékek kozott

+ 1KV vezetékek kozott

A hdlézati energiamindségnek tipikus lakossagi, kereskedelmi, korhdzi vagy katonai
kornyezetnek kel lennie

IEC 61000-4-5 + 2 kV vezeték és fold +2 kV vezeték és fold kozott
kozott
Feszliltség, esések, rovid- <5%U <5%U Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, hospital, or
zarlatok, megszakitasok (>95% U esés 0,5 (>95% U esés 0,5 military environment.
és valtozasok a tapegység cikluson &t) cikluson &t)
bemeneti vezetékein The Globtek 9VDC medical grade adaptor that is supplied with the curing light
40% U 40% U operates from mains ranging from 100VAC - 240VAC and is capable of limited brown
1EC61000-4-11 (60% U esés 5 (60% U esés 5 cikluson dt) out, EMI, and surge protection,
cikluson at)
70% U If the curing light user requires continued operations without mains interruption, or
70% U (30% U esés 25 cikluson at) the mains in any particular region of a country are considered bad due to continuous
(30% U esés 25 brown-out, black-out, or excessively noisy power conditions, it is recommended that
cikluson &t) <5%U the curing light be powered from an uninterruptible power supply or the customer
(>95% U esés 5 masod- purchase a VALO Cordless unit.
<5%U percen &t)
(>95% U esés 5 2. megjegyzés: 6nélldan
masodpercen dt) helyredll
Tapellatasi frekvencia 30A/m 30A/m Atdpellatasi frekvencia magneses mezjének a tipikus laké-, otthoni, egészséguigyi,

(50/60 Hz) mégneses
mezGje

IEC61000-4-8

kereskedelmi, kérhazi vagy katonai kornyezet tipikus helyére jellemz6 szinten kell
lennie.

MEGJEGYZES: U az a.c. hélézati fesziiltség a teszt szint alkalmazésa el6tt

i) 1. A kezelGlampa nem rendelkezik porttal vagy hozzaférhetd 170 vonalakkal.
2. megjegyzés: Ha a halézati feszliltség 95% -kal esik, akkor a hdkezeld lampa nem mikadik. Nincs belsG energiatérold mechanizmusa. A hékezel6 lampa kialszik. Ha az energiasz-
intet visszaallitjak, a hdkezel6 lampa djraindul, és ugyanabba az dllapotba tér vissza, mieldtt dramki

1ast okozna. A hékezeld fény 6n helyredll.
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anyelvek és gyart6i nyilatkozat - Elektromagneses i itds - Nem é t0

Akezel6lampét a lent meghatérozott elektromégneses kornyezetben torténd felhasznaldsra szanték. A vevnek vagy a felhasznélénak kell biztositania az ilyen kbrnyezetben
torténd haszndlatot.

IMMUNITAS] teszt IEC 60601 tesztelési Megfeleldségi szint Elektromagneses kérnyezet - irdnyelvek
szint

Vezetési rédio- 3Vrms 3Vrms A hordozhat6 és mobil radiéfrekvencias kommunikdciés berendezéseket nem szabad kdzelebb
frekvencia hasznalni a kezel6lampa barmely részéhez, ideértve a kabeleket is, mint a sugarzé eszkoz frekven-
1EC61000-4-6 150 kHz - 80 MHz 150 kHz - 80 MHz cidjdra vonatkoz6 egyenlet alapjan kiszdmitott javasolt elkiilonitési tavolsag.

- - Ajénlott tavolsag
Sugdrzott radié- 3V/m 3V/m
frekvencia d= [;] \/ﬁ
IEC61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz 80 MHz - 2,5 GHz 14

3,5
E; 80 MHz - 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz - 2.5 GHz

P a sugérzd eszkoz maximalis leadott teljesftménye Watt (W) mértékegységben a gyarté adatai
alapjan, és d a javasolt elkilonitési tavolsdg méterben.

Az elektromédgneses helyszini felmérésa dltal meghatérozott rogzitett radiéfrekvencids sugarzé
eszkdzok térerejének kisebbnek kell lennie, mint az egyes frekvenciatartoméanyokb megfeleldségi
szintje.

()
Az alabbi szimbdlummal elltott ber ések kozelében interferencia léphet fel: ~ R

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az iranyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromagneses hulldmok terjedésére hatéssal van az épilletek, targyak és emberek dltali elnyel6dés
és visszaverGdeés.

a A rogzitett sugarz6 eszkozok - példaul (mobil/vezeték nélkili) radiotelefonok és foldi mobil radiok bazisallomasai, szrazfoldi radiok, amatér radiok, AM és FM radidk, valamint
televiziés misorszorok - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjésolni. Az elektromagneses kdrnyezet fix radidfrekvencids adok kozelében vald értékeléséhez ajanlatos
egy térer6sségi felmérést végeztetni. Ha a mért térerd azon a helyen, ahol a keményitd lampét hasznéljak, meghaladja a fenti alkalmazandd RF-megfeleléségi szintet, a normal
mikdés ellendrzése érdekében a keményit6fényt be kell tartani. Ha rendellenes mikadést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet sziikség, példaul a kezeldlampa atirdnyi-
tasdra vagy dthelyezésére.

b A 150 kHz - 80 MHz frekvenciatartomanyon til a térerének kisebbnek kell lennie, mint 3 V/m.

Utmutaté és gyartési nyi a hordozhatd és mobil radiofrekvencias ikacios eszkozok és a kikeményedési fény kozotti ajanlott tavolsa

Akezel6lampat javasolt olyan elektroméagneses kornyezetben hasznalni, ahol a radiéfrekvencias sugarzési zavarokat kontrolléljak. A kezel6lampa hasznaldja segithet megeldzni
az elektromagneses interferenciat, ha a hordozhatd és mobil radidfrekvencids kommunikdcids berendezések és a kezelGlampa kozott betartja a lent feltiintetett tavolségokat,
figyelembe véve a kommunikdciés berendezés maximalis leadott teljesitményét.

Névleges maximalis Elkalonitési tavolsag a sugarzo eszkoz frekvencidja alapjan
leadott teljesitmény (méter)
sugarzd eszkoz 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P, Watt) 3,5 3,5 7
d=|-2|VP d=|—=|VP d=|=—[VvP
Vi Ey E;
0,01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter
01 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter
1 1,7 méter 0,35 méter 0,7 méter
10 3,7 méter 1,11 méter 2,22 méter
100 11,7 méter 3,5 méter 7,0 méter

Akezel6lampét az IEC 60601-1-2:2014-nek megfelelden tesztelték, és a sugdrzott térerd 10 V/m-nél kisebb értékkel megfelelt 80 Mhz és 2,5 GHz kozott. A fenti képletekben a3
Vrms érték felel meg a V1-nek és a 10 V/m érték felel meg az E1-nek.

Azoknél a sugdrzokndl, amelyekhez nem adtak meg a lent Idthatd maximalis leadott teljesitményt, a javasolt d elkiilonitési tavolsag méterben (m) a sugarzé frekvencidjat alkalmazo
képlet alapjan hatdrozhaté meg, ahol a P a sugarzo eszkoz maximalis leadott teljesitménye Watt (W) mértél égben a gyart adatai alapjan.

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomany elkiilonitési tavolsaga érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az irényelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromégneses hullamok terjedésére hatdssal van az épiiletek, térgyak és emberek dltali elnyel6dés és
visszavergdés.
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MR ULTRADENT Lielais VALO™ Ar Vadu LV

Apstrades Lampina

1. Produkta apraksts

Ar savu platjoslas spektru lielais VALO ar vadu ir paredzéts visu gaisma cietinamo produktu polimerizésanai ar vilnu garumu diapazonu 385-515 nm atbilstosi standartam 1SO 10650.
Tericei VALO ir mediciniska limena, starptautiskas kategorijas barosanas avots, kas ir piemeérots stravas padevei no 100 lidz 240 voltiem. Roka turama dala ir paredzéta novietoSanai
standarta zobarstniecibas vienibas kronsteina, ko var uzstadit péc pastijuma, izmantojot komplekta ieklauto kronsteinu.
Produkta komponenti:

* 1-Lielais VALO ar vadu ir apstrades lampinas avots ar 7 pédu / 2,1 metrus garu kabeli

* 1-9voltu, mediciniskas pakapes, starptautiskas kategorijas barosanas avots ar 6 pedu / 1,8 metru vadu un universalo kontaktdakSu

+ 1-VALO barjeras uzmavas paraugs

« 1-dzintara krasas aizsargbrilles

Kontroles parskats: Fotoattéls Legenda
Ieslegsanas / izslegsanas poga —{> @

[
Laika intervala indikatori —DP>Do

(]
ReZima / statusa indikators —>e e

Laika / refima mainas poga  —> @

(Apakpuse) (Augspuse)
Razotajs neuznemas atbildibu par zaudejumiem, kas radusies, 5o ierici lietojot nepareizi un/vai lietojot citiem mérkiem, iznemot tos, uz kuriem attiecas Sie noradijumi
Attieciba uz visiem aprakstitajiem produktiem pirms lietoanas uzmanigi izlasiet un saprotiet visas instrukcijas un drosibas datu lapas informaciju.

2. Lietosanas indikacijas / noliks
Apgaismojuma avots fotoaktivizétiem zobu atjaunojosiem materialiem un limvielam.

3. Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

Riska grupa 2

UZMANIBU UV starojums no 31 produkta. ledarbibas rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. lzmantojiet atbilsto3u aizsargu.

UZMANIBU! lespgjams, ka 3T produkta raditais bistamais optiskais starojums. Neskatieties uz darbojo3os lampinu. Var kaitét acqm.

+ NELUKOJIETIES tiesi gaismas izvada. Lietojot VALO, pacientam, kiinikas specialistam un paligiem vienmer jalieto dzintara krasas UV acu aizsardzibas lidzeklis.

+  Lainoverstu elektriskas stravas trieciena risku, s iekartas izmainas nav atlautas. zmantojiet tikai komplekta ieklautos Ultradent VALO baroSanas un kontaktdaksas. Ja $is
sastavdalas ir bojatas, nelietojiet un zvaniet Ultradent klientu apkalpo3anas dienestam, lai pastitu nomainu.

«  Parnesajamas RF sakaru iekartas var pasliktinat veiktspéju, ja tas tiek izmantotas tuvak par 30 cm.

«  Izmantojiet tikai atlautus piederumus, kabelus un barosanas avotus, lai novérstu nepareizu darbibu, paaugstinatu gneétisko emisiju vai samazinatu elektromagnétisko
imunitati (sk. sadau Elektromagnétiskas emisijas).

«  laiizvairitos no termiskas kairinajuma vai traumas riska, izvairieties no mugurpuses sacietésanas cikliem un nepaklaujiet apstradei mutes dobos audus ilgak par 10 sekundem
jebkura rezima. Ja ir vajadzigs ilgaks cietesanas laiks, izmantojiet vairakus isakus cietéSanas ciklus vai izmantojiet divkarsu sacietesanas produktu, lai izvairitos no miksto audu
sildisanas.

« Arstgjot pacientus, kuriem ir nelabveligas fotobiologiskas reakdijas vai jutigums, jaievéro piesardziba, pacientiem, kuriem tiek veikta kimijterapija, vai pacientiem, kuri tiek arsteti
ar fotosensibilizejosam zalem.

+  Stierice var bat jutiga pret spécigiem magnétiskiem vai statiskiem elektriskajiem laukiem, kas var traucét programmésanu. Ja jums ir aizdomas, ka tas ir noticis, atvienojiet ierici
talt un péc tam atkal pievienojiet kontaktligzdai

+  NEIZMANTOJIET VALO apstrades lampinu ar kaustiskiem vai abraziviem tirisanas lidzekliem, autoklavu un neiegremdejiet jebkada veida ultraskanas vannas, dezinfekcijas
[idzeklos, tirisanas skidumos vai Skidrumos. Neieverojot ieklautos apstrades noradijumus, ierice var k|t nelietojama.

«+  Lai palidzetu noverst savstarpeju inficéanos un nelautu kompozitmaterialam stomatologiski pielipt pie objektiva un ndjinas virsmas, katra lietosanas reize virs VALO jaizmanto
barjeras uzmava.

«  Lainoverstu savstarpéjas inficésanas risku, viena barjeras uzmava jalieto vienam pacientam

«  Laisamazinatu korozijas risku, pec lietosanas nopemiet barjeras uzmavu.

+  Laisamazinatu nepietiekami vulkanizétu sveku risku, neizmantojiet apstrades lampinu, ja ir bojats objektivs.
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4. Pakapeniski noradijumi

Sagatavosana
1. Pievienojiet roka turamas dalas vadam 9 voltu stravas vadu.
2. Pievienajiet stravas vadu stravas kontaktligzdai (100-240 V mainstr.). Ieslég3anas bridi apstrades lampinas instruments divreiz nopikst un iedegas laika indikatori, noradot, ka
lampina ir gatava lieto3anai.
3. Ilevietojiet apstrades lampinu standarta zobarstniecibas ierices stiprinajuma kronsteina vai piederumu stiprinajuma kronsteina, lidz tas ir gatavs lieto3anai.
4. Pirms katras lieto3anas reizes virs apstrades lampinas ievietojiet jaunu barjeras uzmavu.
Higiénas barjeru uzmavu uzstadisana:
Higienas barjeras uzmava ir pielagota apstrades lampinai un uztur apstrades lampinas virsmu tiru. Barjeras uzmava palidz noverst savstarpgju inficesanos, palidz saglabat zobu
kompozitmaterialu no lecas virsmas un apstrades lampinas, ka ari novers tirisanas skidumu krasas mainu un koroziju.
Piezime:
«  Izmantojot higiénas barjeras uzmavu, gaismas intensitate samazinasies par 5-10%. Sakara ar apstrades lampinas lielo izejas jaudu, ir pieradits, ka apstrade batiba ir lidzvertiga.
+  Peckatra pacienta izarstesanas apstrades lampina janotira ar atbilstosiem tirisanas un / vai sanitarajiem lidzekliem. Skatiet sadalu Apstrade.
Izmantot
1. Katru jaudas refimu izmanto zobarstniecibas materialu apstradei ar gaismas ierosinatajiem. leteicamas sacieté3anas reizes skatiet Atra rezima vadiinijas.
PIEZIME: Apstrades lampina ir ieprogramméta, lai secigi parietu no standarta stravas uz lieljaudas papildu un uz papildu jaudas rezimu. Pieméram, lai parslégtos no standarta stravas
rezima uz Papildu jaudas rezimu, ir japarvietojas High-Power Plus reZima un péc tam uz papildu jaudas rezimu.
2. Apstrades lampina saglaba pédéjo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas péc nokluséjuma atgriezisies, kad tiek mainiti rezimi vai ja baterijas ir iznemtas.

Darbiba ~
APSTRADES REZIMS: Standarta energijas refims
LAIKA INTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekundes.
+ Apstrades lampina sakotnéjas ieslegsanas laika izmanto noklusejuma rezimu. Rezims / stavokla gaisma bus zala krasa un izgaismosies cetri zalie laika indikatori, noradot
standarta stravas rezimu.
+  Laimainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.
+  Laiveiktu apstradi, nospiediet pogu Power. Lai partrauktu sacietéSanu pirms laika intervala pabeig3anas, vélreiz nospiediet pogu Power.

APSTRADES REZIMS: Lieljaudas plus reZims

LAIKAINTERVALL: 1,2, 3, 4 sekundes.
+  Standarta stravas rezima nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators b oranZs, un Cetri zalie laika indikatori
izgaismosies un mirgo, noradot High Power rezimu.
+ Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.
«  Laiarstetu, nospiediet pogu Power Power. Lai partrauktu sacietéSanu pirms laika intervala pabeigSanas, vélreiz nospiediet jebkuru stravas padeves pogu.
+  Lai atgrieztos pie standarta stravas rezima, nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet, un tas bus cikis uz papildu jaudas rezimu. Nospiediet un turiet
vel 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / stavokla indikators bus zal$ un Cetri zalie laika indikatori izgaismosies, noradot standarta rezimu.

APSTRADES REZIMS: Xtra baro3anas re7ims
ALS: Tikai 3 sekundes (Piezime: papildu jaudas reima katras sacieteSanas cikla beigas ir 2 sekunzu drosibas aizkave, lai ierobeotu sildiSanu secigas sacieteSanas laika.
Aizkavesanas beigas skanas signals norada, ka ierice ir gatava lieto3anai talak).
+  Standarta stravas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet vél 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bs oranzs un
mirgos, un trfs no zalajiem laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot papildu jaudas rezimu.
+  Laiapstradatu, nospiediet pogu Power (Iesleg3ana). Lai partrauktu apstradi pirms laika intervala pabeiganas, vélreiz nospiediet ieslegsanas pogu.
«+  Laiatgrieztos standarta stravas reima, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu laika / refima pogu un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bt zal$ un iedegsies zal laika
indikators, noradot parasto rezimu.

Miega rezims: Péc 1 stundas bezdarbibas apstrades lampina parslegsies MIEGA rezima, par ko noradis lena rezima/statusa indikatora mirgo3ana. Nospiezot jebkuru pogu, apstrades
lampina atmodisies un automatiski atgriezisies pie pedéja izmantota iestatijuma.

Tinsana
1. Péc katra pacienta izmetiet izmantotas barjeras uzmavas pie standarta atkritumiem.
2. Skatiet sadalu Apstrade.
Noradijumi par montazas kronsteiniem
1. Kronteins jauzstada uz lidzenas, neelfainas virsmas.
2. Notiriet virsmu ar tehnisko spirtu
3. Nogrieziet pamatnes imlenti.
4. Novietojiet kronteinu ta, lai nonemsanas bridf apstrades lampina paceltos uz augsu. Novietojiet stingri vieta.
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Atra rezima vadlinijas:

Rezims Standarta jauda Augsta jauda plus Xtra jauda
G, | @O0 oNoNoNo @
izslegsanas poga

O O O o o O
Rezims / laika o o o o
indikatori © PR S
e | OO0 OO0 ®

Laika iesp&jas

55 10s 155 20s

1s 2s 3s 4s

Tikai 3s

Ka mainit laikue

Nospiediet un atlaidiet laika pogu, lai atri parvietotos pa laika iespgjam..

Rezimu maina

Nospiediet un turiet laika taustinu 2 sekundes un atlaidiet. LIELAIS VALO ar vadu paries uz nakamo reimu.

Legenda

Nepartraukti deg LED indikatori @

Mirgo LED indikatori 4

Atras apstrades vadlinijas:

Atras bridinasanas rokasgramata:

Ieteicamais cietinasanas laiks, kas sniedz optimalu LIELAIS VALO ar vadu darbibas rezultatu

Rezims Standarta rezims AUQS[BS@UdaS s Xtra jaudas rezims
refims
Katram Viens 10 sekunzu Divi 4 sekunzu Viens 3 sekunzu apstrades
slanim apstrades kurss apstrades kursi kurss
Nosledzosa Divi 10 sekunzu Tris 4 sekunzu Divi 3 sekunzu apstrades
apstrade apstrades kursi apstrades kursi kursi

Piezime: ledarbibas iestatijumi un laiki var bat japielago kompozitu reaktivitates, énas, attaluma no
gaismas lecas lidz kompozitam un kompozitmateriala slana dziluma dé|. Zobarstniecibas specialistam
ir jazina prasibas attieciba uz materialu, ko vins izmanto, lai noteiktu atbilstosu laiku un iestatjumus.

Bridinajumi
Lai pieteiktu Lai pieteiktu
remontu, zvaniet uz remontu, zvaniet uz
klientu apkalpo3anas | klientu apkalpo3anas
dienestu dienestu

* Nav skanas
* Mirgo, 2 sekundes pikstieni
+ Lauj darboties

« Nepartraukti 3

+ Aizliedz operacijas

a‘ooo@

8000 @
[e]e]ele]




5. Uzturédana
Remonts
Lietotaja veikts remonts
1. Regulari parbaudiet, vai objektivs nav cietis. Ja nep\eoesams izmantojiet zobarstniecibas instrumentu, kas nav dimants, lai rupigi nonemtu jebkadus svekus.
2. Gaismas méritaji ir |oti atskirigi, un tie ir paredzéti ipasiem gaismas vadiem. Ultradent iesaka regulari parbaudit izeju standarta stravas rezima. PIEZIME: patiesa skaitliska izeja
bs ar novirzi, nemot véra kopéjo gaismas meritaju neprecizitati un pielagoto apstrades lampinas LED paketi.

RaZotaja veikts remonts
1. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Ultradent sniedz apkalpojo3ajam personalam dokumentaciju remonta veiksanai.

Garantija
Ultradent ar So garante, ka 3is instruments kalpos 5 gadus * visos butiskakajos aspektos atbilst specifikacijam, ka tas noradits Ultradent dokumentacija, kas pievienota izstradajumam, un
bez jebkadiem materialu / razo3anas defektiem. STgarantija attiecas tikai uz sakotnéjo pircgju un nav nododama talak. Visi bojatie produkti ir janosita atpakal uznmumam Ultradent.
VALO sistéma nav neviena lietotajam labojama komponenta. Ja ierice VALO tiek modificéta, tas garantija zaude speku.
VALO garantija nesedz klienta zaudejumus. Pieméram; ja ierice VALO tiek nepareizi izmantota vai nomests un objektivs sabojajas, klients ir atbildigs par visu nepiecieSamo remontu
samaksu.
* Ar pardo3anas kviti, kura noradits pardosanas datums zobarstam.

6. Apstrade
Péc katras lietosanas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar virsmas dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lécu.
PIEEJAMIE tiriSanas lidzekli:

*  LysolllZimola deszek(uas lidzeklis (ieteicams)

«  Tzopropilspirts

«+  TirSanas [idzekli uz etilspirta bazes

*  Lysol®* koncentrats (tikai uz spirta bazes)

NEATKARIGIE tirisanas lidzek]i - NEIZMANTOJIET:
« Jebkura veida spécigus sarmu mazgasanas lidzek|us, ieskaitot roku ziepes un trauku ziepes
«  Balinatajus (piemeram, Clorox™ *, Sterilox™ *)
« Udenraza peroksida tirisanas lidzek|us
«  Abrazivos tirisanas lidzek|us (piemeram, Comet Cleanser ™ *)
+ Acetonu vai uz ogludenraza bazes izgatavotus tirisanas lidzek|us
«  MEK (metiletilketons)
*  Birex®*

+  Gluteraldehidu

+  Ceturkna amonija hlorida sals tirisanas lidzeklus

-+ Cavicdel™ Skidums vai salvetes

«  Cavicide™* produkti (bez balinataja)**

*Uznemuma, kas nav Ultradent, precu zime
**Jato izmanto, tas var izbalinat krasu

7. Uzglabasana un atbrivo3anas
Apstrades lampinas uzglabasana un transportésana:
«  Temperattra:no+10° Clidz+40 ° C(+50 ° Flidz + 104 ° F)
*+  Relativais mitrums: 10% lidz 95%
+  Apkartgjais spiediens: 500 hPa lidz 1060 hPa
Izmetot elektroniskos atkritumus (t.i., ierices, ladétajus, akumulatorus un baroanas blokus), ievérojiet vietejas atkritumu un otrreizéjas parstrades vadfinijas.

8. Tehniskie apsvérumi
Piederumi
Vienums CE informacija
VALO barjeras uzmavas Raotajs: Izplata:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover RaZots ASV SautdZordana, UT 84095
Vadija AV

VALO gaismas vairogs C E
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Tehniska informacija / dati

Efektivas saliksanas vilna garuma joslas:

Efektivas kompozita apstrades vilna garuma joslas

XTRA JAUDAS REZIMS
3200 mW/cm2t

B LIELAS JAUDAS PLUS REZIMS
£ - 1600 mW/cm2*
=
=
] T STANDARTA JAUDAS REZIMS
= 1000 mW/cm2*
p -
=
=
g -
Z
VILNA GARAUMS (nm) B—
Atribiits Informacija / specifikacija
Objektivs Diametrs 11,7 mm
Vilnu garuma « Izmantojama vilna garuma diapazons: 385 - 515 nm
diapazons « Maksimalais vilna garums: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm
Gaismas Nominala starojuma izejas salidzinajuma diagramma Starosanas efekts bis atkarigs no instrumenta spéjas, mérisanas
intensitates Merisanas +* Demetron T MARC +gigahercu spektra analizators | Metodes un gaismas izvietojuma. o
tabula instruments LED. spektra + Demetrona radiometri un MARC spektra analizatori jaizmanto
Radiometrs analizators Izstarojums Kopgjajauda | ka atsauices tikai tapec, ka tam ir mazakas atveres neka VALO
Merierices 7 mm 39mm 15mm 15mm apstrades lampinal
e ! * Demetrona radiometri izmanto ka atsauci tikai jaudas un
atverums s o Y S
> spektralas reakcijas ierobezojumu dél.
Stand- 1000 mW 7 c 900 mIW 970 mw 1 Starosanas efekts atbilst ISO 10650, mérot ar gigahercu
arta jauda (x /cm spektra analizatoru.
10%)
Augstajauda | 1600 mW / cm? 1800 1500 mW 1615mwW
plus mw/ cm2 /cm?
(+10%)
Xtra jauda (+ 3200 mW/cm? 2100 mW/ 2260
10%) (+/-20%) m? mw
Lielais VALO ar Novertejumi: [EC 60601-1 (Drosiba), IEC 60601-1-2 Svars: 8 unces / 226 grami (ar vadu)
vadu aprikota (EMC) Garums: 9,26 collas / 23,5 cm
apstrades Platums: 0,79 collas / 2 cm
lampina Vada garums: 6 pedas / 1,8 metri
Stravas padeve | Izeja-9VDCpie 2A Novertejumi: IEC 60601-1 (Drosiba)
Teeja - 100VAC Iidz 240VAC Vada garums - 1,8 m
Ultradent P/ N 5930 VALO barosanas bloks ar Lielais VALO ar vadu Power Supply ir II klases mediciniskas klases barosanas bloks, kas nodrosina
universalajam kontaktdaksam izolaciju no ELEKTROTIKLA energjijas
Darbibas Temperatira: no+10° Clidz+32° C(+50 ° Flidz + 90 ° F)
nosacijumi Relativais mitrums: 10% [idz 95%
Apkartéjais spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa
Cikls: Apstrades lampina ir paredzéta islaicigai darbibai. Maksimala apkartéjas vides temperatiira (32 ° C) 1 minate ieslegtam ciklam, 30 mindtes izslegtam ciklam
(atdzesesanas periods).
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Problemu noversana

vai zobarstniecibas parstavi.

Ja turpmak piedavatie risinajumi problemu nenovers, ludzu, zvaniet uz Ultradent pa talruni 800.552.5512. Arpus Amerikas Savienotajam Valstim izsauciet savu Ultradent izplatitaju

Problema Tespéjamie risinajumi

Gaisma neieslédzas 1. Lai ierici pamodinatu no energijas taupisanas rezima, nospiediet laika/rezima mainas pogu vai barosanas pogu.
2. Parbaudiet, vai abi vadi ir ciesi savienoti kopa un ar elektribas kontaktligzdu.
3. Parliecinieties par sienas kontaktligzdas stravu.

Gaisma nepaliek uz
velamo laiku

Parbaudiet rezimu un laika indikatorus, lai pareizi ievaditu laiku.
Parliecinieties, vai visi vada savienojumi ir pilniba novietoti.
Atvienojiet un atkal pievienojiet stravas vadu elektriskajai kontaktligzdai.

Gaisma neapstrada
svekus pareizi

Parbaudiet objektivu, lai iegatu atlikusos cietinatos svekus / kompozitu

Izmantojot atbilstosu dzintarkrasas UV acu aizsardzibas ierici, parbaudiet, vai darbojas LED indikatori

Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas méritaju. Ja lietojat gaismas méritaju, Ultradent iesaka parbaudit apstrades lampinu standarta jaudas
refima.

PIEZIME: Patiesa skaitliska izeja biis ar novirzi parasto gaismas meériericu neprecizitates un pielagotas apstrades lampinas LED paketes dé|.
Gaismas méritaji ir loti atskirigi, un tie ir paredzéti ipasiem gaismas vadiem.

4. Parbaudiet uz cietéSanas svekiem noradito deriguma terminu.

5. Parliecinieties, ka raZotaja ieteikumi tiek ievéroti pareizi (lime/komporzits).

W= wro =

Nevar mainit reZimu vai
laika intervalus

Turiet gan laika, gan reZima un baro$anas pogas uz leju, lidz serijveida pikstieni norada, ka apstrades lampina ir atbloketa.

9. Dazada informacija

VadIinijas un

deklaracija par Etiskajam emisijam

elektromagnétisko imunitati.

Apstrades lampina ir paredzeta izmantoSanai turpmak noraditaja elektromagnetiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots Sada vide.
BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai apstiprinatus piederumus, kabelus un baro3anas avotus, lai noverstu nepareizu darbibu, palielinatu elektromagnétisko izstarojumu vai samazinatu

mirgoSana IEC 61000-3-3

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide - noradijumi
RF emisijas 1.grupa Apstrades lampina tiek izmantots Globtek mediciniskas klases 9 VDC adapteris, kas darbojas ar aizsardzibu pret briinas
CISPR11 krasas izslegsanos un nodrosina ierobezotu EMI, RF un parsprieguma slapésanu.
RF emisija B klase | .
CISPR 11 Apstrades lampina izmanto elektrisko un elektromagnétisko energiju tikai to iekSgjam funkcijam. Tapéc jebkuras RF
— " emisijas ir |oti zemas un, visticamak, netrauces tuvuma eso3as elektroniskas iekartas.
Harmoniskas emisijas Aklase
IEC 61000'3'27 — - Apstrades lampina ir piemérota lietoSanai visas iestades, tostarp majsaimniecibas un tajas, kas ir tiesi pieslegtas publiska-
Sprieguma svarstibas / ATBILSTIBA jam zemspriequma elektrotiklam, kas apgada ekas majsaimniecibas vajadzibam

144




Vadlinijas un Razosanas deklaracija par elek gtisko imunitati

Apstrades lampina ir paredzéta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrogina, ka tas tiek izmantots Sada vide.

IMUNITATES tests IEC 60601 testa limenis | Athilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadiba
Electrostatic discharge +8kV kontakts +8 KV kontakts Fiziska vide jaierobezo Sadi:
(ESD) +15kV gaisa +15kV gaisa 1. 1P kods: P20
2. Nemérciet Skidruma.
IEC61000-4-2 3. Nelietot dego3u gazu tuvuma. Vieniba ir bez APG un bez AP.
4. Uzglabasanas mitruma diapazons: ~ 10% - 95%
5. Uzglabasanas temperataras diapazons: 10°C-40°C
Elektriski strauji +2kV barosanas +2 KV barosanas linijam Elektrotikla kvalitatei jaatbilst tipiskai dzivojamas, komercialas zonas, slimnicas vai
parspriegumi/izlades [inijam 1. piezime: sacietésanas militarai videi
1EC 61000-4-4 +1KVieejas / izejas lampinai nav ievadizvades
[inijam pieslegvietu

Parspriegums
1EC61000-4-5

+1kV Iinija lidz linijai
+ 2 kV [inija uz zemi

+1kV [inija idz linijai
+ 2 kV [inija uz zemi

Spriegums, kritumi, Tsumi, <5% U <S%U Elektrotikla kvalitatei jaatbilst tipiskai dzivojamas, komercialas zonas, slimnicas vai
elektroenergijas padeves (>95% iekritums U uz (>95% iekritums U uz 0,5 militarai videi
[iiju partraukumi un 0,5 cikliem) cikliem)
izmainas. Globtek 9VDC mediciniskas klases adapteris, kas tiek piegadats kopa ar apstrades
40% U 40% U lampinu, darbojas no tikla, sakot no 100 VAC Iidz 240 VAC, un tas var ierobeZot brinas
IEC 61000-4-11 (60% iekritums U uz 5 (60% iekritums U uz 5 energijas padevi, EMI un aizsardzibu pret parspriegumu.
cikliem) cikliem)
Ja apstrades lampinas lietotajam nepieciesama nepartraukta darbiba bez elektrotikla
70% U 70% U partraukuma vai ja elektrotikls kada noteikta valsts regiona tiek uzskatits par sliktu
(30% iekritums Uuz 25 | (30% iekritums U uz 25 nepartrauktas energijas padeves partraukumu, aptumso3anas vai parmerigi
cikliem) cikliem) trokénainas energijas apstaklu dél, ieteicams apstrades lampinu darbinat no
nepartrauktas baro3anas bloka, vai klientam jaiegadajas VALO bezvadu ierice.
<5%U <5% U
(>95% iekritums U (>95% iekritums U uz 5 5)
uz5s) 2. piezime: Pasatgusanas
Jaudas frekvence 30A/m 30A/m Jaudas frekvences magneétiskajiem laukiem jabat tadiem, kas raksturigi tipiskai
(50/60 Hz) magnétiskais atraSanas vietai tipiska, dzivojama, majas veselibas apriipes, tirdzniecibas, slimnicas
lauks vai militara vide.
IEC61000-4-8

PIEZIME: U ir mainstravas tikla spriegums pirms testa limena piemérosanas.

1. piezime: Apstrades lampina nav aprikota ar jebkadam pieslegvietam vai pi

ievadizvades linijam.

2. piezime: Ja tikla spriegums samazinas par 95%, apstrades lampina nedarbosies. Tam nav iek3gja enerdijas uzkrasanas mehanisma. Apstrades lampina izslegsies. Kad energijas
limenis tiek atjaunots, apstrades lampina atsaks darbosies un atgriezisies tada pasa stavokli ka pirms enerdijas zuduma. Apstrades lampina pati atsaks darbibu.
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Vadlinijas un Razosanas deklaracija par elek ko noturibu attieciba uz nedzivibas atbalsta sistemam
Apstrades lampina ir paredzéta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrogina, ka tas tiek izmantots Sada vide.
IMUNITATES tests IEC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadlinijas
Vaditspéja RF 3Vrms 3Vrms Parnésajamas un mobilas RF sakaru iekartas nebitu jaizmanto tuvu kadai no apstrades lampinas
1EC 61000-4-6 10150 kHz dz80 MHz | no 150 kHz idz dalam, ieskaitot kabelus, neka ieteicamais attalums, kas aprekinats no vienadojuma, ko piemero
80 MHz raiditaja frekvencei.
= Ieteicamais atstatums
Izstarota RF 3V/m 3V/m 35
)
IEC61000-4-3 no 80 MHz lidz 2,5 GHz no 80 MHz lidz d= [_] ﬁ
2,5GHz Vi

3,5
a=[=]vr
E; 10 80 MHz idz 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz lidz 2,5 GHz

P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotajam un d ir ieteicamais
attalums metros (m).

Fikséto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti ar elektromagnétiskas vietas aptauju, jabat
mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu diapazona.

Traucgjumi var rasties tada aprikojuma tuvuma, kas apzimets ar $adu simbolu: <((i)))

1. PIEZIME. Uz 80 MHz un 800 MHz frekvencdi attiecas augstako frekven¢u diapazons.

2. PIEZIME. Sie noradijumi var nebit attiecinami uz visiem gadijumiem. Elektromagneétisko vilnu izplatisanos ietekmé absorbesanas un atstaroanas no bavem, priekémetiem un
cilvekiem.

a Fiksetu raiditaju, pieméram, radiotelefonu (mobilo/bezvadu) bazes stacijas, mobilas racijas, amatieru radio, AM un FM diapazona radioaparatu un televizijas, lauka stiprumu
teorétiski nevar precizi paredzét. Lai novértétu elektromagnétisko vidi ar stacionariem RF raiditajiem, ieteicams veikt vietas elektromagnétisko parbaudi. Ja izmérita lauka
intensitate vieta, kura tiek lietots pagaidu apstrades lampina, parsniedz RF ieprieks noradito piemerojamo atbilstibas limeni, apstrades lampina ir janovéro, lai parliecinatos, vai ta
darbojas normali. Ja tiek novérota neparasta veiktspéja, var but nepieciesami papildu pasakumi, pieméram, apstrades lampinas parorientésana vai parvietosana.

b Frekvencu diapazona no 150 kHz lidz 80 MHz lauka stiprumam jabat mazakam neka 3 V/m.

Vadlinijas un raZotaja deklaracija par ieteicamajiem attalumiem starp parnésajamo un mobilo RF sakaru iekartu un apstrades lampinu

Apstrades lampina ir paredzéta izmanto3anai elektromagnétiska vide, kura tiek kontroléti radiacijas traucejumi. Apstrades lampinas lietotajs var palidzet noverst
elektromagnetiskos traucgjumus, saglabajot minimalo attalumu starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un apstrades lampinu, ka noradits zemak,

atbilstosi sakaru iekartu mal izejas jaudai.
Nominala raiditaja Atstatums atkariba no raiditaja frekvences
maksimala (metri)
izejas jauda 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatos) 3,5 3,5 7
a=[=]vr a=[2]vP a=|-|vP
Vi Ey E,
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
01 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Apstrades lampina ir parbaudita saskana ar IEC 60601-1-2: 2014 un nodota ar izstaroto lauka intensitati 10V / m no 80 MHz lidz 2,5 GHz. 3Vrms vertiba atbilst V1 un vertiba 10V
/m atbilst E1 iepriek$minetajas formulas.

Raiditajiem, kuru nominala izejas jauda nav nosaukta, ieteikto attalumu d metros (m) var izvertet pec vienadojuma, kas attiecas uz raiditaja frekvenci, kur P ir raiditaja maksimala
nominala izejas jauda vatos (W) péc raiditaja razotaja datiem.

1. PIEZIME. Uz 80 MHz un 800 MHz frekvenci attiecas lielakam frekvencu diapazonam atbilstosais attalums.

2. PIEZIME. Sie noradijumi var nebit attiecinami uz visiem gadijumiem. Elektromagnétisko vilnu izplatisanos ietekme absorbésanas un atstarosanas no bavem, priekmetiem un
cilvekiem.
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LR ULTRADENT Didzioji VALO™ Laidiné LT
Kietinimo Lempa

1. Gaminio apraSymas

Dél placiajuostio rysio spektro laidiné didzioji ,VALO lempa tinka visoms Sviesoje kietéjancioms medziagoms polimerizuoti esant 385-515 nm bangu ilgio diapazonui (pagal IS0 10650)
VALO turi medicininés klases tarptautinj maitinimo 3altinj ir gali bati jungiama prie 100-240 volty jtampos maitinimo lizdy. Sis prietaisas gali buti laikomas jprastame odontologo kédes
laikiklyje arba gali bati montuojamas naudojant su rinkiniu gauta laikikj.

Gaminio komponentai:
« 1-laidiné VALO Didzioji kietinimo lempa su 7 pédy / 2,1 metro ilgio laidu
*1-9volty medicininés klasés tarptautinis maitinimo Saltinis su 6 pédy / 1,8 metro ilgio laidu ir universaliais kistukais
« 1 -VALO barjeriniy movy pavyzdziy rinkinys
« 1 -apsauginiai akiniai gintaro spalvos stiklais
« 1 -kietinimo lempos pavirsinio montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Valdikliy apzvalga: Nuotrauka Paaiskinimas

Galios mygtukas - @

[

Laiko intervaly lemputés —P>oe
[ ]

ReZimo / biisenos lemputé Do o

Laiko / rezimo keitimo mygtukas — > g
(Apatioje) (VirSuje)

Gamintojas neprisiima atsakomybeés uz 7ala, padaryta netinkamai naudojant s prietaisg ir (arba) jj naudojant ne tiems tikslams, kurie nurodyti Siose instrukcijose.
Pries naudodamiesi visais apradytais gaminiais atidZiai perskaitykite ir jsisgmoninkite visas instrukcijas ir SDL informacija.

2. Naudojimo indikacijos / numatytoji paskirtis
Apsvietimo Saltinis Sviesa aktyvinamoms odontologinéms restauravimo ir klijavimo medziagoms kietinti.

3.Ispéjimai ir atsargumo priemonés

2 rizikos grupé

ATSARGIAI - Sis gaminys skleidzia UV spinduliuote. Poveikis gali sudirginti akis ar oda. Naudokite atitinkama apsauga.

ATSARGIAI - Sis gaminys skleidZia potencialiai pavojinga opting radiacija. | Svietiancia lempa neziarékite. Gali pakenkti akims.

« NEZIORETI tiesiai  3viesos Saltinj. Kai naudojama VALO lempa, pacientas, gydytojas ir padéjéjai bitinai turi bti uzsidéje nuo UV spinduliuotés saugantius akinius gintaro spalvos
stiklais.
«  Siekiant idvengti elektros smagio pavojaus draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent VALO" maitinimo Saltinj ir kiStuky adapterius. Jei ios
dalys sugadintos, prietaiso nenaudokite ir susisiekite su ,Ultradent” Klienty aptarnavimo tarnyba dél pakeitimo.
+ Artiau nei 30 cm (12 col.) atstumu naudojant nesiojamaja RD rysio jrangq gali nukentéti prietaiso veikimas.
«  Siekiant iSvengti netinkamos eksploatacijos, padidéjusios elektromagnetinés spinduliuotés ir sumazéjusio atsparumo elektromagnetinei spinduliuotei batina naudoti tik
patvirtintus priedus, kabelius ir maitinimo 3altinius (zr. skirsnj , Elektromagnetiné spinduliuote”).
«  Siekiant iSvengti Siluminio dirginimo ar suzalojimo reikéty vengti vienas po kito einanciy kietinimo cikly, o minkstieji burnos audiniai jokiu rezimu neturéty bati i$ arti veikiami
ilgiau nei 10 sekundziy. Jeigu batinas ilgesnis kietinimas, geriau kietinti keliais trumpesniais ciklais arba naudoti dvigubo kietéjimo medziagas, kad nejkaisty minkstieji audiniai.
+  Bukite atsargus gydydami pacientus, kuriems pasireiskia neigiamos fotobiologines reakcijos arba kurie yra jautras tokiems procesams ir kurie gydomi chemoterapija arba Sviesai
jautriais vaistais.
«  Sis prietaisas gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statinés elektros laukams, o tai gali atsiliepti jo veikimui. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami atjunkite prietaisa nuo
maitinimo tinklo ir prijunkite vel.
« Nevalykite VALO kietéjimo lempos ésdinanciais ir abrazyviniais valikliais, nesterilizuokite autoklave ir nemerkite j ultragarso voneles, dezinfekavimo, valymo tirpalus ar skyscius. Jei
neswlalkysue nurodyty apdorojimo instrukcijy, prietaisas gali nustoti veikti.

Kad baty idvengta kryzminio uzkrétimo, o kompoziciné medziaga neprilipty prie leSio ir korpuso pavirSiaus, kiekvieng karta naudojant VALO reikia naudoti barjerine mova.
« Siekiant isvengti kryzminio uzsikrétimo barjerinés movos skirtos naudoti tik vienam pacientui
«  Kad sumazintuméte korozijos rizika, po naudoj\mo barjering mova nuimkite.
+  Kad dervos visada iki galo sukietéty, kietinancios Sviesos lempos nenaudokite, jeigu apgadintas jos lesis.
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4. Nuoseklios instrukcijos

Paruosimas
1. Prie prietaiso laido prijunkite 9 volty jtampos maitinimo laida.
2. Maitinimo laida jjunkite j bet kurj elektros lizda (100-240 V (kint. sr.)). Kai jjungsite maitinima, kietinimo lempos prietaisas dukart supypsés ir uzsidengs laiko nustatymo
lemputés, rodancios, kad lempa paruosta naudoti.
3. Nenaudojama kietinimo lempa laikykite standartiniame odontologo kédeés tvirtinimo laikiklyje arba priedy tvirtinimo laikiklyje.
e$ kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite nauja barjerine mova.
i jering mova:
a butent kietinimo lempai ir iSlaiko kietinimo lempos pavirsiy Svary. Barjeriné mova padeda iSvengti kryZminio uZsikrétimo, neleidzia odontologiniam
kompozitui prikibti prie legio ir kietinimo lempos pavirsiaus, saugo nuo valymo skysciy sukeliamo blukimo ir korozijos.
Pastaba.
+  Higieniné barjeriné mova lempos Sviesuma sumazins 5-10 %. Dél didelés atiduodamosios galios kietinimo lempos kietinamasis poveikis nenukencia
+ Pokiekvieno paciento kietinimo lempa reikia valyti ir dezinfekuoti tam tinkamomis valymo ir (arba) dezinfekavimo priemonémis. Zr. skyriy ,Apdorojimas”.
Naudojimas
1. Kiekvienas galios rezimas naudojamas odontologinems medziagoms su fotoiniciatoriais kietinti. Informacijg apie rekomenduojama kietinimo trukme Zr. Trumpajame kietinimo
vadove.
PASTABA. Kietinimo lempa uzprogramuota taip, kad i$ standartinés galios nuosekliai persijungty  ekstra galios reZima, o tik tada - j ekstra galios kvadranto rezima. Pavyzdziui, norint
i$ standartinés galios rezimo pereiti j ekstra galios kvadranto rezima, pirmiausia reikia pereiti j ekstra galios rezima ir tik tada -  ekstra galios kvadranto rezima.
2. Kietinimo lempa iSsaugo paskutinj naudota laiko intervalg ir rezima, todél perjungus rezimus arba iéémus maitinimo elementus automatiskai vél jjungiamas Sis rezimas.

Eksploatavimas
KIETINIMO REZIMAS Standartinés galios rezimas
LAIKO INTERVALAL: 5, 10, 15, 20 sekundziy.
«  Jjungta kietinimo lempa automatiskai veikia Siuo rezimu. Rezimo / busenos lemputé Sviecia Zalia spalva, taip pat uZsidega keturios Zalios laiko lemputés, kurios rodo, kad
prietaisas veikia standartinés galios rezimu.
+ Norédami pakeisti laiko intervalus greitai paspauskite laiko / rezimo mygtuka
+ Norédami jjungti kietinimo funkcija paspauskite galios mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima dar nepasibaigus laiko intervalui dar karta paspauskite galios mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS Didelés galios plius refimas

LAIKO INTERVALAL: 1,2, 3, 4 sekundés.
+  Standartinés galios rezimu 2 sekundes palaikykite paspaude laiko / rezimo keitimo mygtuka ir atleiskite. Rezimo / bsenos lemputé $vies oranzine spalva, taip pat uzsidegs ir
blyksés keturios Zalios laiko lemputés, rodancios, kad prietaisas veikia didelés galios rezimu.
« Norédami pakeisti laiko intervalus greitai paspauskite laiko / rezimo mygtuka,
+ Norédami pradeéti kietinima spauskite bet kurj galios mygtuka. Norédami kietinimg sustabdyti dar nepasibaigus laiko intervalui dar kartg paspauskite bet kurj galios mygtuka.
+ Norédami grjzti j standartinés galios rezimg 2 sekundes palaikykite paspausta laiko / rezimo keitimo mygtukg ir atleiskite - bus jjungtas ekstra galios rezimas. Vél 2 sekundes
palaikykite paspaude ir atleiskite. Rezimo / buisenos lemputé Svies zalia spalva, taip pat uzsidegs keturios 7alios laiko lemputeés, rodancios, kad prietaisas veikia standartinés galios
rezimu.

KIETINIMO REZIMAS Ekstra galios refimas
LAIKO INTERVALAS Tik 3 sekundeés (Pastaba. Ekstra galios rezimu kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje taikoma 2 sekundiy trukmeés apsauginé delsa, kad nepertraukiamo kietinimo metu
neperkaisty audiniai. Pragjus delsos laikui pasigirsta pypteléjimas, rodantis, kad prietaisas parengtas naudoti toliau).
+  Standartinés galios rezimu 2 sekundes spauskite laiko / rezimo pakeitimo mygtuka, jj atleiskite, vél paspauskite ir palaikykite dar 2 sekundes, tada vél atleiskite. Rezimo / busenos
lemputé blyksés oranzine spalva, taip pat uzsidegs ir blyksés trys Zalios laiko lemputés, rodancios, kad prietaisas veikia ekstra galios rezimu.
« Norédami jjungti kietinimo funkcija paspauskite galios mygtuka. Norédami kietinim sustabdyti dar nepasibaigus laiko intervalui dar karta paspauskite galios mygtuka.
« Norédami grizti j standartinés galios rezim 2 sekundes palaikykite paspausta laiko / refimo mygtuka, tada atleiskite. ReZimo / biisenos lemputé Svies Zalia spalva, taip pat
uisidegs Zalios laiko lemputés, rodancios, kad prietaisas veikia standartinés galios rezimu.

Budejimo rezimas: 1 valand nenaudojama kietinimo lempa pereis j BUDEJIMO rezima - tai rodys létas rezimo / bisenos lemputés blykséjimas. Paspaudus bet kurj mygtuka kietinimo
lempa bus suzadinta ir automatiskai grazinta  paskutine naudot nuostata.

Valymas
1. Kiekvienam pacientui panaudotas barjerines movas iSmeskite su jprastomis atliekomis.
2. Ir.skirsnj ,Apdorojimas”.
Montavimo laikiklio naudojimo instrukcijos
1. Laikiklis turi bati montuojamas ant lygaus, tepalais nesutepto pavirsiaus.
2. Pavirsiy nuvalykite chirurginiu spiritu.
3. Nuo laikiklio nupléSkite lipnios juostos pamusala.
4. Nustatykite laikiklio padét] taip, kad iStraukta kietinimo lempa bty nukreipta aukstyn. Gerai jstatykite j vieta.
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Trumpasis rezimy vadovas:

Rezimas

Standartiné galia

Didelé galia plius

Ekstra galia

Galios mygtukas

[¢] [¢] [¢]

3i i o o o
[{gzlmo /'Ia\ko_ o o ) b
Sviesos diodai 0o o
° ° ° °
| oo®® ©00B O
Laiko parinktys 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Tik3s

Kaip pakeisti laika

Paspauskite ir greitai atleiskite laiko mygtuka, kad perZiarétuméte laiko parinktis.

Kaip pakeisti rezimg

2 sekundes spauskite laiko mygtukg ir atleiskite. Bus perjungtas kitas laidinés VALO DIDZIOJ lempos rezimas.

Paaiskinimas

Tolygiai Svieciantys viesos diodai  ®

Mirksintys Sviesos diodai ¢

Trumpasis kietinimo vadovas:

Trumpasis jspéjimy vadovas:

Rekomenduojama kietinimo trukmé, kad su laidine VALO DIDZIOJ! lempa bty gauti optimalds

rezultatai
Rezimas Standartinis rezimas DGRl Ekstra galios rezimas
refimas 9
Vienas Vienas 10 sekundziy Du 4 sekundziy Vienas 3 sekundziy
sluoksnis kietinimas kietinimai kietinimas
Galutinis Du 10 sekundziy Trys 4 sekundziy L
kietinimas kietinimai kietinimai Du 3 sekundiy Kietinimai

Pastaba. Poveikio ir laiko nuostatas gali tekti pakoreguoti jvertinus kompozito reaktyvuma, atspalvj,
atstuma nuo lempos lesio iki kompozito ir kompozito sluoksnio gylj. Odontologas turi Zinoti, kokie

reikalavimai keliami jo naudojamoms medziagoms, ir atitinkamai nustatyti laiko ir poveikio nuostatas.

Ispéjimai

Dél remonto Deél remonto
skambinkite j klienty skambinkite j klienty
aptarnavimo tarnyba aptarnavimo tarnybg
+ Néra garso « Nuolatiniai 3
* Mirksi, 2 sekundés pypteléjimai
+ Leidzia atlikti + Draudziami
veiksma veiksmai

e‘oooe
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5. PrieZidra
Remontas
Naudotojo atliekamas remontas
1. Reguliariai patikrinkite, ar ant leSio neliko sukietéjusios odontologinés dervos likutiy. Jei reikia, nedeimantiniu odontologiniu instrumentu atsargiai prikibusios dervos likucius.
2. Sviesos matuokliai labai skiriasi vienas nuo kito ir yra skirti konkretiems Sviesos kreipikliams ir le3iams ltradent” rekomenduoja requliariai tikrinti atiduodamaja galia
standartinés galios rezimu. PASTABA. Tikroji skaitmeniné atiduodamosios galios iSraiska bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy ir pasirinktinio kietinimo lempos Sviesos diody
paketo netikslumo.

Gamintojo atliekamas remontas
1. Remonta gali atlikti tik jgaliotasis techninés priezitros personalas. Techninés priezitros dokumentus, reikalingus remontui atlikti, personalui partpins ,Ultradent”

Garantija
,Ultradent” garantuoja, kad 5 metus* Sis prietaisas visais esminiais aspektais atitiks su gaminiu gautoje ,Ultradent” dokumentacijoje pateiktas specifikacijas ir neturés jokiy medziagy
ir (arba) darbo defekty. Sigarantija taikoma tik pradiniam pirkéjuiir néra perleidziama. Visi sugede gaminiai turi bati grazinti ,Ultradent”. VALO sistema neturi komponenty, kuriy
prieZidra galéty atlikti naudotojas. Pazeidus VALO sandarumg garantija nebegalioja.
VALO garantija netaikoma kliento padarytai Zalai. Pavyzdziui, jei VALO netinkamai naudojamas arba numetamas, taip pat jei jskyla lesis, klientas pats turi sumoketi uz bitingjj remontg.
*Kartu su pardavimo cekiu, kuriame nurodoma pardavimo odontologui data.

6. Apdorojimas
Po kiekvieno naudojimo pavirsiy ir lesj nuvalykite patvirtinta pavirSiaus dezinfekavimo priemone sudrékinta marle arba Svelnia Sluoste.
TINKAMI VALIKLIAL:

+  Dezinfekuojamasis purskalas ,Lysol 11l (rekomenduojama)

«  Tzopropilo alkoholis

« Valikliai su etilo alkoholiu

* ,Lysol®"* koncentratas (tik alkoholinis)

NETIN KAMI VALIKLIAI - NENAUDOTI:
Bet kokio tipo stipras Sarminiai valikliai, Jska\lam ranky muilg ir indy ploviklj
« Valikliai su balikliu (pvz., ,Clorox™"*, , Sterilox™"
« Valikliai su vandenilio perokswdu
«  Abrazyviniai valikliai (pvz., ,Comet Cleanser™"*)
«  Valikliai su acetonu arba angliavandeniliais
« MEK (metiletilketonas)
. Birex®"™
*+  Glutaraldehidas
« Valikliai su ketvirtinio amonio chlorido druska
« Cavicide1™* tirpalas arba $luostés
«Cavicide™"* priemonés (nebalinamosios)**

*Ne ,Ultradent", o bet kurios kitos jmonés prekiy Zenklas.
**Naudojant gali isblukti spalva.

7. Laikymas ir 3alinimas
Kietinimo lempos laikymas ir transportavimas
«  Temperatara: 10-40 °C(50-104 °F)
+ Santykinis drégnis: 10-95 %
+  Aplinkos slégis: 500-1060 hPa
Elektroninés jrangos atliekas (t. y. prietaisus, maitinimo elementus ir kitus maitinimo Saltinius) Salinkite vadovaudamiesi vietinémis atlieky 3alinimo ir perdirbimo gairémis.

8. Techniniai aspektai
Priedai
Elementas CE informacija
VALO barjerinés movos Gamintojas: Platintojas:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Pagaminta JAV South Jordan, UT 84095

Germany

VALO lempos gaubtas C E
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Techniné informacija / duomenys

Efektinis kompozito kietinimo bangos ilgio diapazonas

Efektinis kompozito kietinimo bangos ilgio diapazonas
- Efektinis apatinis
.
= - EKSTRA GALIOS REZIMAS
= 3200 mW/em2t
2 DIDELES GALIOS PLIUS REZIMAS
2 - 1600 mW/cm2*
7
e . >
g N STANDARTINES GALIOS REZIMAS
> 1000 mW/cm2*
= -
=
a
= -
5
Z
BANGOS ILGIS (nm) o Demiono radometn
Pozymis Informacija / specifikacija
Lesis Skersmuo 11,7 mm
Bangos ilgio « Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 385-515 nm
| « DidZiausias bangos ilgis: 395-415 nm ir 440-480 nm
Sviesos intensy- Vardinés spinduliuotés ieigos lyginamoji diagrama Spinduliuotés igeiga priklauso nuo prietaiso galimybiy, mata-
vumo lentele Matavimo | t*,Demetron” T MARC # Gigahercy spektro vimo metodo ir lempos padeéties.
priemoné Sviesos diody spektro analizatorius ,Demetron* radiometrus ir MARC spektro analizatorius galima
radiometras analizatorius - p naudoti tik informaciniams tikslams, nes jy apertdra mazesné uz
Keiga Bendroji galia VALO kietinimo lempy.
Matuoklio 7 mm 39mm 15mm 15mm *,Demetron” radiometrus galima naudoti tik informaciniams
apertira tikslams, nes jy ribota galia ir jautrumas jvairaus ilgio bangoms.
Standartiné 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 MW + Gigahercy spektro analizatoriumi iSmatuota spinduliuotés
galia (+10%) i8eiga atitinka 150 10650 reikalavimus.
Didelé galia 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615mW
plius mW/cm2 an?
(+10 %)
Ekstra galia 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
(10 %) (+1-20%) m? mw
WVALO Didzioji* Vardinés vertés: IEC 60601-1 (sauga), IEC 60601-1-2 Svoris: 8 uncijos / 226 gramai (su laidu)
laidiné (EMS) Tigis: 9,26 colio / 23,5 cm
kietinimo Plotis: 0,79 colio / 2 cm
lempa Laido ilgis: 6 pédos / 1,8 metro
Maitinimas I3éjimas - 9V (nuol. sr.) esant 2 A Vardings vertés: [EC 60601-1 (sauga)
[éjimas - 100-240 V (kint. sr.) Laido ilgis - 1,8 m (6 pédos)
JUltradent P/N 5930 VALO" maitinimo Saltinis su LVALO Didzioji” laidinés lempos maitinimo Saltinis yra medicininés II klasés maitinimo Saltinis,
universaliais kistukais uztikrinantis izoliacija nuo maitinimo tinklo
Naudojimo Temperatira: 10-32 °C (50-90 °F)
salygos Santykinis drégnis: 10-95 %
Aplinkos slégis: 700-1060 hPa
Darbo ciklas: kietinimo lempa skirta trumpalaikiam darbui. Esant maksimaliai aplinkos temperatarai (32 °C) ne ilgiau kaip 1 minute vienas po kito atliekami keli kietinimo
ciklai, tada daroma 30 minutiy pertrauka (atausimo laikotarpis).




Trikciy Salinimas

Jeigu trikties nepavyksta pasalinti toliau nurodytais budais, skambinkite ,Ultradent” tel. 800.552.5512. Uz JAV riby skambinkite ,Ultradent” arba odontologiniy priemoniy
platintojui.

Problema Galimi sprendimai
Nepavyksta jjungti 1. Paspauskite laiko / rezimo keitimo mygtukq arba galios mygtuka, kad perjungtuméte lempg i$ energijos taupymo rezimo.
lempos 2. Patikrinkite, ar abu laidai gerai sujungti ir prijungti prie maitinimo lizdo.
3. Patikrinkite, ar i§ maitinimo lizdo tiekiama elektra.
Lempa neishtna jjungta 1. Pagal rezimo ir laiko lemputes patikrinkite, ar nustatytas tinkamas laikas.
tiek, kiek reikia 2. Patikrinkite, ar gerai prijungti visi laidai.
3. Afjunkite ir vel jjunkite maitinimo laidg j maitinimo lizda.
Nuo Sviesos dervos 1. Patikrinkite, ar ant leSio néra sukietéjusios dervos / kompozity likuciy.
sukietéja ne iki galo 2. Uisidéje apsauginius akinius su nuo UV spinduliy sauganciais gintaro spalvos stiklais patikrinkite, ar veikia Sviesos diody lemputés.

w

Sviesos matuokliu patikrinkite galios lygj. Jei naudojate $viesos matuoklj, ,Ultradent” rekomenduoja tikrinti kietinimo lempa standartinés
galios rezimu.

PASTABA. Tikroji skaitmeniné atiduodamosios galios iSraiska bus iSkreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir naudojamo pasirinktinio
kietinimo lempos Sviesos diody paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi vienas nuo kito ir yra skirti konkretiems 3viesos kreipikliams ir leSiams.
4. Patikrinkite kietinamos dervos galiojimo dat.

5. Ziarékite, kad baty naudojamos gamintojo rekomendacijose nurodytos tinkamos medziagos (lipnios / kompozicinés).

Nepavyksta pak- Laikykite paspaude abu laiko / rezimo ir maitinimo mygtukus, kol pasigirs pypteléjimy seka, reiskianti, kad kietinimo lempa atrakinta.
eisti rezimo arba laiko
intervalo

9. Jvairi informacija

k dacijos ir gamintojo deklaracija dél elektr induli
Kietinimo lempa skirta naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas arba naudotojas privalo uztikrinti, kad ji bity naudojama tokioje aplinkoje.
ISPEJIMAS! Siekiant iSvengti netinkamos eksploatacijos, padidéjusios elektromagnetinés spinduliuotés ir sumazéjusio atsparumo el gnetinei spinduliuotei butina naudoti tik
patvirtintus priedus, kabelius ir maitinimo Saltinius.
Emisijos bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka - rekomendacijos
RD spinduliuote 1grupé Kietinimo lempa naudojama su ,Globtek” medicininio lygio 9 V (nuol. sr.) adapteriu, veikia su apsaugos nuo aptemimy
CISPR11 priemone ir uztikrina ribota elektromagnetiniy trukdziy, RD ir virsjtampio slopinima.
RD spinduliuote B klasé N . - . X .
CISPR 11 Elektros ir elektromagnetiné energija naudojama tik vidinéms kietinimo lempos funkcijoms. Todél bet kokia RD

- — spinduliuoté yra labai nedidelé ir netrukdo veikti netoliese esanciai elektroninei jrangai.

Harmoniky emisija Aklasé
1EC61000-3-2 - Kietinimo lempa tinkama naudoti visose jstaigose, jskaitant buitinés paskirties patalpas ir patalpas, prijungtas tiesiai prie
[tampos svyravimai / ATITINKA vieojo Zemos jtampos maitinimo tinklo, elektra aprapinancio gyvenamosios paskirties pastatus.
mirgéjimas IEC 61000-3-3
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k dacijos ir

jo deklaracija dél atsparumo

Kietinimo lempa skirta naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas arba naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

ATSPARUMO bandymas

IEC 60601 bandymo
lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos rekomendacijos

Elektrostatiné iskrova (ESI)

EC61000-4-2

+8 kV prisilietus
+15kVjorg

+8 kV prisilietus
+15KVjora

Fiziné aplinka turéty apsiriboti:

1.IP kodas: 1P20

2.Nemerkti j skystj.

3.Nenaudoti aplinkoje, kurioje yra degiyjy dujy. Prietaisas néra atsparus
anestezuojancioms dujoms ir kitoms anestezuojantioms medziagoms.
4.Laikymo drégnio diapazonas: 10-95 %

5.Laikymo temperatiros diapazonas: 10-40 °C

Trumpalaiké pasikartojanti

+2 kV maitinimo

+2 KV maitinimo linjoms

Maitinimo tinklo elektros energijos kokybeé turi atitikti gyvenamosiose, komercinése,

srove / plitipsniai linijoms 1 pastaba: kietinimo lempa ligoniniy arba karinése patalpose tiekiamos energijos kokybe
IEC61000-4-4 +1kV jéjimo / iSéjimo neturi 1/0 prievady
linijoms
Virgjtampis. +1kVig linijos j linija +1 kVig linijos  linijg
IEC 61000-4-5 +2 kVig linijos j Zeme +2 kV i8 linijos j Zeme
Itampos kryciai, trumpieji <5%U <S%hU Maitinimo tinklo elektros energijos kokybé turi atitikti gyvenamosiose, komercinése,
jungimai, pertrakiai ir (>95 % krytis (U) per (>95 % krytis (U) per ligoniniy arba karinése patalpose tiekiamos energijos kokybe.
svyravimai elektros tiekimo 0,5 ciklo) 0,5 ciklo)
linijose ,Globtek” 9V (nuol. sr.) medicininio lygio adapteris, tiekiamas kartu su kietinimo
40%U 40%U lempa, veikia prijungtas prie 100-240 V jtampos (kint. sr.) tinklo ir uZtikrina ribota
IEC 61000-4-11 (60 % krytis (U) per (60 % krytis (U) per 5 ciklus) apsauga nuo aptemimy, elektromagnetiniy trukdziy ir virsjtampio.
5 ciklus)
70%U Jeigu naudotojas nori kietinimo lempa nepertraukiamai naudoti be maitinimo
70%U (30 % krytis (U) per 25 ciklus) | pertrakiy arba jeigu tam tikruose Salies regionuose maitinimo tinklas laikomas
(30 % krytis (U) per nekokybisku dél nuolatiniy aptemimy, maitinimo pertrakiy arba pernelyg dazny
25 ciklus) <S%hU trukdziy, rekomenduojama kietinimo lempg prijungti prie nepertraukiamo maitinimo
(>95 % krytis (U) per 55) Saltinio arba klientas galéty jsigyti belaide ,Valo” lempa.
<S%U 2 pastaba: sijungia savaime
(>95 % krytis (U)
per5s)
Maitinimo daznis 30A/m 30A/m Maitinimo daznio magnetiniai laukai turi bati tokio lygio, koks budingas tipinéje

(50/60 Hz) magnetinis
laukas

IEC61000-4-8

vietovéje, gyvenamojoje, naminéje sveikatos prieZiaros, komercingje, ligoninés ar
karinéje aplinkoje.

PASTABA. U - tai kintamosios srovés maitinimo tinklo jtampa pries taikant bandymo lygj
1 pastaba: kietinimo lempa neturi jokiy prievady ar prieinamy jéjimo / iSéjimo linijy.

2 pastaba: maitinimo tinklo jrampai sumazeéjus 95 % kietinimo lempa neveiks. Jis neturi vidinio energijos kaupimo mechanizmo. Kaitinimo lempa issijungs. Kai maitinimas bus
atkurtas, kietinimo lempa vél jsijungs ir grjs j 3 patia buseng, kokios buvo pries nutrikstant maitinimui. Kietinimo lempa jsijungs savaime.
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ijos ir gamintojo deklaracija dél ne gyvybeés palaikymo sistemy atsparumo elek inei spinduli

Kietinimo lempa skirta naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas arba naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

ATSPARUMO IEC 60601 bandymo Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos rekomendacijos

bandymas lygis

RD laidumas 3Vrms 3Vrms Nesiojamoji ir mobiliojo RD ry3io jranga Salia bet kurios kietinimo lempos dalies, jskaitant laidus,

1EC 61000-4-6 NUo 150 kHz iki 80 MHz | Nuo 150 kHz ki 80 MHz | turéty bati naudojama ne mazesniu uz rekomenduojama skiriamajj atstuma, apskaiciuotg pagal
P— siystuvo dazniui taikoma lygtj.

SkleidZiami RD 3V/m 3v/m Rekomenduojamas skiriamasis atstumas

IEC61000-4-3 Nuo 80 MHz iki 2,5 GHz Nuo 80 MHz iki 2,5 GHz

d= [?;/—1] VP
3,5

d= —] VP
Ey 80-800 MHz

7
a=|-|vP
Ey 800 MHz-2,5 GHz

P - tai siystuvo didZiausia atiduodamoji vardiné galia vatais (W) pagal siystuvo gamintojg; d - tai
rekomenduojamas atstumas metrais (m).

Fiksuotojo RD ry3io siystuvy lauko stiprio vertés, nustatytos pagal elektromagnetinj vietos
tyrimaa, turéty bati mazesnés uz atitikties lygj kiekviename dazniy diapazoneb

Netoli $iuo simboliu pazenklintos jrangos gali kilti trikdziy: (((i))

1 PASTABA. Esant 80-800 MHz dazniui taikomas aukstesniyjy dazniy diapazonas.

2 PASTABA. Sios gairés tinka ne visomis aplinkybémis. Elektromagnetiniam sklidimui jtakos turi sugertis ir atsispindéjimas nuo pastaty, objekty ir zmoniy.

a Teoriskai negalima tiksliai nustatyti fiksuotujy siystuvy, tokiy kaip radijo (mobiliojo / belaidzio rysio) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégéjisko radijo, AM ir FM radijo
transliacijy ir televizijos transliacijy baziniy stociy, lauko stiprio. Norint jvertinti elektromagnetine aplinka, susidarancia dél fiksuotyjy RD siystuvy, reikéty atlikti elektromagnetinj
vietos tyrima. Jeigu toje vietoje, kur naudojama kietinimo lempa, iSmatuotas lauko stipris virsija pirmiau nurodyta taikoma RD atitikties lygj, butina patikrinti, ar kietinimo lempa
normaliai veikia. Jei pastebimas nenormalus veikimas, gali tekti imtis papildomy priemoniy, pavyzdziui, pakeisti kietinimo lempos orientacij arba perkelti jq j kitg vieta.

b 150 kHz-80 MHz dazniy diapazone lauko stipris neturi virsyti 3 V/m.

ijos ir gamintojo deklaracija dél rekomenduojamo skiriamojo atstumo tarp ju ir mobiliojo RD rySio jrenginiy ir kietinimo lempos

Kietinimo lempa skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje spinduliuojami RD trikdZiai yra kontroliuojami. Kietinimo lempos naudotojas gali padéti uzkirsti kelig elektro-
magnetiniams trukdziams islaikydamas minimaly atstuma tarp nesiojamujy ir mobiliyjy RD rySio jrenginiy (siystuvy) ir kietinimo lempos (kaip rekomenduojama toliau), jvertines
| li3 rySio jrangos atiduodamajq galia.

Siystuvo vardiné Skiriamasis atstumas pagal siystuvo daznj
maksimali atiduodamoji (metrais)
galia 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P vatais) _5 3 7
a=[=]vr a=[2]vP d:[_]ﬁ
14 Ey E;
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Kietinimo lempa buvo iShandyta pagal standarta IEC 60601-1-2: 2014 ir patvirtinta jvertinus 10 V/m spinduliuojamo lauko stiprj 80 MHz-2,5 GHz diapazone. 3 Vrms verté atitinka V1,
010 V/m verté atitinka E1 pirmiau nurodytose lygtyse.

Siystuvams, kuriy maksimali atiduodamoji galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas skiriamasis atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui taikomg
lygtj, kur P yra siystuvo didziausia atiduodamoji galia vatais (W) pagal siystuvo gamintojq.

1 PASTABA. Esant 80-800 MHz dazniui taikomas aukstesniyjy dazniy diapazono skiriamasis atstumas.

2 PASTABA. Sios gairés tinka ne visomis aplinkybémis. Elektromagnetiniam sklidimui jtakos turi sugertis ir atsispindéjimas nuo pastaty, objekty ir zmoniy.
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AR YLTRARENT VALO" KBIR BIL-WAJER MT

DAWL TA’ TRATTAMENT

1. Deskrizzjoni tal-Prodott

Bl-ispettru tal-broadband tieghu, VALO Kbir bil-Wajer huwa ddisinjat biex jippolimerizza |-prodotti kollha ttrattati bid-dawl fil-medda tat-tul tal-mewga ta' 385-515nm ghal kull ISO 10650.
VALO ghandu grad mediku, prowista ta' enerdija internazzjonali u huwa adattat ghal sorsi ta' energija minn 100 sa 240 volt. Il-bi¢ca tal-idejn hija mfassla biex tistrieh fi brekit tal-unita
dentali standard jew tista’ tigi mmuntata apposta bl-uzu tal-brekit inkluza mal-kit.

Komponenti tal-Prodott:
+ 1-Dawlta' trattament VALO Kbir bil-Wajer b'kejbil ta’ 7 piedi/2.1 metru
- prowista ta’ enerdija internazzjonali ta" 9-volt, grad mediku, b'kejbil ta' 6 piedi/1.8 metri u plekek universali
- Pakkett tal-kampjuni Komma Protettiva VALO
- Nuccalijiet ta’ sigurta tal-kulur ambra
- Brekit tal-immuntar tas-superficji tad-dawl ta’ trattament bi strixxa doppja ta' tejp i jwahhal

Harsa Generali lejn il-Kontrolli P
Ritratt Deskrizzjoni

Buttuna tal-Energija - @

[ ]
Dwal tal-Intervalli tal-Hin —P>oe
[ ]
Dawl tal-Modalita/Status >e o

Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita —> g

(Taht) (Fuq)
Il-manifattur ma jaccetta l-ebda responsabbilta ghal kwalunkwe hsara li tirrizulta mill-uzu mhux xieraq ta" din l-unita u/jew ghal kwalunkwe skop hlief dawk koperti b'dawn I-istruzzjonijiet.
Ghall-prodotti kollha deskritti, agra sew u ifhem l-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni SDS gabel I-uzu.

2. Indikazzjonijiet ghall-Uzu/Ghan Mahsub
Is-sors ta' illuminazzjoni ghall-ikkurar ta” materjali u adezivi ta’ restorazzjoni dentali foto-attivati

3. Twissijiet u Prekawzjonijiet

Grupp ta’ Riskju 2

ATTENZJONI UV emessa minn dan il-prodott. Irritazzjoni tal-ghajnejn jew tal-gilda tista’ tirrizulta minn espozizzjoni. Uza lqugh xieraq.

ATTENZJONI Radjazzjoni ottika possibilment perikoluza emessa minn dan il-prodott. Tharisx direttament fil-lampa tat-thaddim. Jista’ jkun ta" hsara ghall-
ghajnejn.

«  THARISX direttament fis-sors tad-dawl. Pazjent, kliniku, u assistenti ghandhom dejjem jilbsu protezzjoni tal-ghajnejn UV kkulurita ambra meta VALO jkun ged jintuza.

« Biexjigi evitat ir-riskju ta’ xokk elettriku, ma hi permessa l-ebda modifika ta’ dan it-taghmir. Uza biss il-prowista ta” energija Ultradent VALO u l-adapters tal-plakka inkluzi. Jekk
dawn il-komponenti ikollhom il-hsara, tuzahomx u cempel lil Ultradent Customer Service biex tordna sostituzzjoni.

« Taghmir tal-komunikazzjoni RF portabbli jista' jiddegrada |-prestazzjoni jekk jintuza eqreb minn 30 ¢m (12-il pulzier).

« Uza biss accessorji, kejbils, u prowvisti tal-energija awtorizzati biex tipprevjeni thaddim hatin, zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew tnaqqis fl-immunita elettromanjetika
(irreferi ghat-tagsima tal-Emissjonijiet Elettromanjetici).

+  Biex tevita r-riskju ta’ irritazzjoni termali jew korriment, evita ¢ikli ta’ trattament wiehed wara l-iehor u tesponix tessuti rotob orali fil-vicin ghal aktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe
modalita. Jekk ikunu mehtiega hinijiet ta’ trattament itwal, uza ¢ikli multipli ta’ trattament igsar jew uza prodott ta’ kura doppja biex tevita li ssahhan it-tessut artab.

+  Oqghod attent meta tikkura pazjenti li jbatu minn reazzjonijiet jew sensittivitajiet fotobijologici awversi, pazjenti i jkunu ghaddejjin minn kura kimoterapewtika, jew pazjenti li
jkunu ged jigu kkurati b'medikazzjoni fotosensitizzanti.

+  Dinl-unita tista’ tkun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, li jistghu jfixklu l-ipprogrammar. Jekk tissuspetta li dan gara, agla’ l-unita ghal ftit hin u
mbaghad erga’ gabbadha fil-plakka tad-dawl.

«  TIMSARX id-dawl tat-trattament VALO b'agenti tat-tindif kawstici jew |i joborxu, awtoklavi, jew tghaddsux fi kwalunkwe tip ta" banju ultrasoniku, dizinfettant, soluzzjoni, jew likwidu
ghat-tindif. Jekk tongos milli ssegwi -istruzzjonijiet ta’ pprocessar inkluzi jista’ jwassal lill-apparat biex ma jahdimx.

+  Biex tevita l-transkontaminazzjoni u tghin biex materjal kompost dentali ma jehilx mal-wic¢ tal-lenti u I-korp tal-bastun, ghandha tintuza komma protettiva fug il-VALO ma’ kull
uiu.

+  Biex tevita r-riskju ta’ transkontaminazzjoni, il-kmiem protettivi huma ta' uzu wiehed tal-pazjent.

«  Biextnaqgas ir-riskju ta’ korruzjoni, nehhi l-komma protettiva wara |-uzu.

+  Biex tnaqgas ir-riskju ta’ raza mhux ittrattata bizzejjed, tuzax id-dawl tat-trattament jew il-lenti ssirilha xi hsara.
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4. Istruzzjonijiet bil-Passi

Preparazzjoni
1. Qabbad il-kejbil tad-dawl ta’ 9 volt mal-kejbil tal-parti tal-idejn.
2. Qabbad il-kejbil tad-dawl fi kwalunkwe plakka tad-dawl (100-240 VAC). Il-parti tal-idejn tad-dawl ta’ trattament ser iddoqq darbtejn meta tkun qed tixghel, u d-dwal tal-iskedar
jixeghlu biex jindikaw li d-dawl huwa lest ghall-uzu
3. Poggi d-dawl ta’ trattament fi brekit tal-immuntar tal-unita dentali standard jew brekit ta' mmuntar tal-accessorju sakemm tkun lesta ghall-uzu.
4. Qabel kull uzu, poggi komma protettiva gdida fuq id-dawl ta’ trattament.
Protezzjoni mid-Dawl VALO:
I-kmiem protettivi igjenici huwa mwahhal apposta fug id-dawl ta’ trattament u jzomm il-wic¢ tad-dawl ta’ trattament nadif. Il-komma protettiva tghin biex tipprevjeni transkontaminazzjoni,
tghin biex izzomm materjal kompost dentali milli jehel mal-wic¢ tal-lenti u d-dawl ta' trattament, u jipprevjeni t-telf tal-kulur u I-korruzjoni minn soluzzjonijiet tat-tindif.
Nota:
+ L-uzu takomma protettiva igjenika jnagqas il-hrug tad-dawl b'5-10%. Minhabba I-qawwa gholja tal-hrug tad-daw ta’ trattament, gie muri li t-trattament huwa sostanzjalment
ekwivalenti.
+  Id-dawl ta’ trattament ghandu jkun imnaddaf u sanitizzat b'agenti xierqa ta ‘tindif u / jew ta’ sanifikazzjoni wara kull pazjent. Ara s-sezzjoni intitolata Ipprocessar.
Uzu
1. Kull modalita ta’ energija tintuza ghat-trattament ta’ materjali dentali binizjattivi tar-ritratti. Ara -Gwida ghall-Modalita ta’ Malajr ghall-hinijiet ir tat
NOTA: Id-dawl ta’ trattament huwa pprogrammat biex jiccikla minn Sahha Normali ghal Sahha-Gholja Plass sal-modalita Sahha Zejda f'sekwenza. Perezempju, biex tibdel mill-
modalita Sahha Normali Power ghall-modalita Sahha Zejda, huwa mehtieq li ticcikla ghall-modalita Sahha Gholja Plass u mbaghad ghall-modalita Sahha Zejda.
2. Id-dawl ta' trattament jahzen l-intervall tal-hin u I-modalita uzati l-aktar ricentement, u jmur lura ghal dan kull meta I-modalitajiet jinbidlu jew jekk il-batteriji jitnehhew.

Thaddim

MODALITA TA' TRATTAMENT Modalita Sahha Normali

L-INTERVALI TAIHIN: 5, 10, 15, 20 sekonda.
«  Id-dawl ta' trattament jmur lura ghal din il-modalita meta jinxteghel INIZJALMENT. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar u l-erba’ Dwal tal-Hin hodor huma mdawla, li
jindikaw il-modalita Sahha Normali.

Biex thiddel -intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Fin/Modalita.

Aghfas il-Buttuna tal-Energija biex tittratta. Biex twaqqaf it-trattamentqabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Energija.

MODALITA TA' TRATTAMENT: Modalita Sahha Gholja Plass

L-INTERVALI TAI-HIN: 1, 2, 3, 4 sekondi.
*  Mill-modalita Sahha Normali, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jigi orangjo, u I-erba' Dwal tal-Hin hodor
ser jixghelu u jpetptu, li jindikaw modalita Sahha Gholja.
«  Biex tbiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin/Modalita.
+ Aghfas kwalunkwe Buttuna tal-Enerdija biex tittratta. Biex twaqqaf it-trattament qabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas kwalunkwe Buttuna tal-Energija.
+  Biexterga' lura ghall-modalita Sahha Normali, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin/il-Modalita ghal 2 sekondi u erhi, dan ser jiccikla ghall-modalita Sahha Zejda. Aghfas u
zomm ghal darb'ohra ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar u l-erba" Dwal tal-in hodor jixghelu, li jindikaw il-Modalita Normali.

MODALITA TA' TRATTAMENT: Modalita Sahha Zejda
INTERVAL TAI-HIN: 3 sekondi biss (Nota: Il-modalita Sahha Zejda ghandha dewmien ta' sigurta ta' 2 sekondi fl-ahhar ta' kull ciklu ta' trattament biex tillimita t-tishin waqt trattament
konsekuttiv. Fl-ahhar tad-dewmien, il-hoss jindika li -unita hija lesta ghal uzu kontinwu).
+  Mill-Modalita Sahha Normali, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin/Modalita ghal 2 sekondi, erhi, aghfas u zomm mill-gdid ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita/Status se
jkun orangjo u jteptep, u tlieta mid-Dwal tal-Hin hodor ser jixghelu u jteptpu, Ii jindikaw il-modalita Sahha Zejda.
+  Aghfas il-Buttuna tal-Energija biex tittratta. Biex twagqaf it-trattament gabel ma jitlesta l-intervall tal-in, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Energija.
+  Biexterga'lura ghall-modalita Sahha Normali, aghfas u zomm il-Buttuna Hin/Modalita ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar u d-Dwal tal-Hin hodor
ikunu mixghula, li jindika il-Modalita Sahha Normali.

Modalita Sleep: Id-dawl tat-trattament se jidhol fil-modalita tal-IRQAD wara siegha ta' inattivita, kif indikat minn teptip bil-mod tad-dawl tal-modalita/status. Li taghfas kwalunkwe buttuna
se jgajjem id-dawl tat-trattament u awtomatikament jerga’ lura ghall-ahhar seting uzat.

Tindif
1. Armi l-kmiem protettivi uzati fi skart standard wara kull pazjent.
2. Arat-Tagsima tal-Ipprocessar.
Struzzjonijiet tal-Brekit tal-Immuntar
1. Ii-brekit ghandha tigi jigi mmuntata fuq wice catt u bla zejt.
2. Naddaf il-wicc bl-alkohol tal-ghorik.
3. Qaxxar irfid it-tejp Ii jwahhal il-brekit.
4. Ippoiizzjona I-brekit sabiex id-dawl ta’ trattament joghla ' fug meta jitnehha. Aghfasha sew fpostha.
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Gwida ghall-Modalita ta’ Malajr:

Modalita

Sahha Normali

High Power Plus

Sahha Zejda

Buttuna tal-Energjja

LEDs tal-Modalita /
Timing

Buttuni tal-Hin

[¢] [¢] [¢]
[¢] [¢]
O

O [¢] [¢]
o o
O

Ghatliet tal-Hin

55 10s 155

20s

1s 2s 3s

4s

3s Biss

Gwida ta’ Twissija Qasira:

Biex Tibdel il-Hin Aghfas u erhi |-Buttuna tal-Hin malajr biex ticcikla I-ghatliet tal-hin..
Biex Tibdel il- Aghfas u zomm il-Buttuna tal-Hin ghal 2 sekondi u erhi. VALO KBIR bil-Wajer se jghaddi ghall-Modalita li jmiss.
Modalitajiet
Deskrizzjoni LEDs Solidi ® LEDs lteptpu
Gwida ta’ Trattament ta’ Malajr:
Hinijiet ta’ Trattament Rakkomandati ghal Rizultati Ottimali b'VALO
Modalita Modalita Standard Modahtaps‘:zsa il Modalita Sahha Zejda
Ghal kull saff Trattament wiehed ta Zewq trattament ta' 4 Trattament wiehed ta' 3
10 sekondi sekondi sekondi
Trattament Zewq trattamenti ta’ PP Zewq trattamenti ta’ 3
Finali 10 sekondi Tt fejaq it-tieni 4 sekondi
Nota: Is-settings u -hinijiet tal-espozizzjoni jistghu jehtiequ li jigu aggustati minhabba reattivita
komposta, dell, distanza mil-lenti tad-dawl sal-kompost, u -fond tas-saff kompost. Huwa f'idejn
il-professjonist tas-snien Ii jkun jaf ir-rekwizit ghall-materjal Ii jkunu qed juzaw biex jiddetermina I-hin
u l-issettjar adegwati.

Twissijiet

Cempel lill-Customer
Service ghal Tiswija

Cempel lill-Customer
Service ghal Tiswija

+ L-ebda hoss

« Teptip, 2 sekondi
« Tippermetti
t-thaddim

* 3 beeps kontinwi
* Tipprojbixxi
t-thaddim

e‘oooe

8000 @
[e]e]ele]
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5. Manutenzjoni
Tiswija
Tiswija Mwettqa mill-Utent
1. Iécekkja brutina Henti ghal raza dentali kkurat. Jekk mehtieg, uza strument dentali mhux djamant biex tnehhi bir-reqqa kwalunkwe raza mwahhla.
2. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot ta' gwida u lentijiet tad-dawl specifici. Ultradent tirrakkomanda liticcekkja regolarment l-output fil-modalita Sahha
Normali. NOTA: l-output numeriku veru se jkun zbilancjat minhabba l-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u -pakkett LED personalizzat fid-dawl ta’ trattament.

Tiswija tal-Manifattur
1. It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent ghandha tipprovi lill-persunal tas-servizz b'dokumentazzjoni biex iwettaq tiswijiet.

Garanzija
Ultradent b'dan tiggarantixxi li dan l-istrument ghandu, ghal perjodu ta’ 5 snin*, jikkonforma fl-aspetti materjali kollha mal-ispecifikazzj kif imnizzlin fid-dc ta'
Ultradent |i takkumpanja I-prodott u jkun hieles minn kwalunkwe difett fil-materjali/jew abbilita tax-xoghol. Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u mhix trasferibbli. II-
prodotti difettuzi kollha ghandhom jintbaghtu lura lil Ultradent. M'hemm I-ebda komponenti tas-servizz ghall-utent tas-sistema VALO. It-tbabis ta' VALO jhassar il-garanzija tieghu.
Il-garanzija VALO ma tkoprix il-hsara li ssir mill-klijent. Perezempju; jekk VALO jintuza hazin jew jitwaqqa’ u l-lenti tinkiser, il-klijent ikun responsabbli biex ihallas ghal kwalunkwe tiswija

mehtiega.
* Bl-ircevuta tal-bejgh i tindika d-data tal-bejgh lid-dentist.

6. Ipprocessar
Wara kull uu, xarrab garza jew carruta ratba bdizinfettant tal-wic¢ approvat u imsah il-wicc u l-lenti
PRODOTTI GHAT-TINDIF ACCETTABBLI:

+  Lysol Ditta III Sprej Dizinfettanti (Rakkomandat)

+  Alkohol isopropiliku

+  Prodotti lijnaddfu bbazati fuq l-alkohol etiliku

*  Lysol® * Koncentrat (ibbazat biss fuq |-alkohol)

PRODOTH GHAT-TINDIF MHUX ACCETTABBLI - TUZAX:
Detergent qawwi tal-alkali ta" kull tip, inkluzi sapun ta |- |dejn u sapun tal-platti

«  Prodotti tat-Tindif ibbazati fuq blic (ez. Clorox™ *, Sterilox™*
«  Prodotti tat-Tindif ibbazati fuq il-Perossidu ta ’\—Idrogenu
«  Prodotti tat-Tindif Abrazivi (ez. Comet Cleanser™*)
+ Prodotti tat-Tindif ibbazati fuq l-acetun jew |-idrokarburi
* MEK (Methyl Ethyl Ketone)
*  Birex®*
+  Gluteraldehyde

+  Prodotti tat-tindif ibbazati fuq il-Melh tal-Klorur tal-Ammonju Kwaternarju

+  Soluzzjoni jew imsielah Cavicide1™*

«  Prodotti Cavicide ™ * (Mhux Blic) **

*Trademark ta' kumpanija li mhix Ultradent
** Jekk jintuza, jista' jiccara lill-kulur

7.Hazna u Rimi
Hazna u Trasport tad-dawl ta' trattament:
«  Temperatura: +10°C sa +40°C (+50°F sa +104°F)
+  Umdita Relattiva: 10% sa 95%
+  Pressjoni tal-Ambjent: 500 hPa sa 1060 hPa
Meta tarmi skart elettroniku, (i.e. apparat, cargers, batteriji u prowisti ta’ enerdija), seqwi I-linji gwida tal-iskart u r-riciklagg lokali

8. Konsiderazzjonijiet Teknici

Accessorji

0ggett Informazzjoni KE

Manifatturat minn:

TIDI Products, LLC.

570 Enterprise Drive

Neenah, WI 54956

Maghmul fl-Istati Uniti tal-Amerka

Komma Protettiva VALO

MDSS GmbH
Schiffgraben 41
30175 Hanover
1-Germanja

Imgassam minn:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200
South)

South Jordan, UT 84095

L-Istati Uniti tal-Amerka

Protezzjoni mid-Dawl VALO C E
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Informazzjoni/Dejta Teknika

Meded tat-Tul tal-Mewda li Jittrattaw Komposti b'Mod Effettiv:

Faxex ta’ Tul tal-Mewga li Jikkuraw Komposti Effettivi

3200 mw/cm2t

MODALITA TA' ENERGIJA XTRA

E T R .
£ MODALITA TA' ENERGIJA GHOLJA PLUS
= - 1600 mW/cm2*
=
= 7 MODALITA TA' ENERGIJA STANDARD
= 1000 mW/cm2*
2 -
Qa
] -
o
Z
TUL TAL-MEWGA (nm) R Derion
Attribut Informazzjoni/Specifikazzjoni
Lenti Dijametru 11.7. mm
Medda tat-tul * Medda utilizzabbli tat-tul tal-mewga: 385 - 515nm
tal-mewga + Tul ta" mewgiet l-aktar gholjin: 395 - 415nm u 440 - 480nm
Tabella ta' Tabella ta' Tqabbil ta' Hirug Radjanti Nominali 1l-Arug Radjanti jvarja skond il-kapacita tal-istrument, il-metodu
Intensita Strument T Demetron T MARC + Analizzatur tal-ispettru talkejlu ttqeghid tad-dawl. )
tad-Dawl tal-Kejl LED. analizzatur tal-Gigahertz + Radometri tad-demetron u analizzaturi tal-ispettru MARC
Radiometru tal-ispettru - —1 ghandhom jintuzaw bhala referenza biss minhabba li jkollhom
I P Hrug Qawwa total aperturi izghar mid-dwal ta' trattament VALO.
Apertura 7 mm 39mm 15mm 15mm * Radometri tad-demetron ghandhom jintuzaw bhala referenza
tal-Miter biss minhabba limitazzjonijiet fl-energija u r-rispons spettrali.
Qavwa 1000 mw7em? 900 mw/en? 970 mw é‘ll—ﬁ‘rug Radjaln‘t\'}\kkonfoima mra]’ 150 10650 meta mkejjel
Normali (+ ‘analizzatur tal-ispettru tal-Gigahertz.
10%)
Sahha Gholja 1600 mw/em? 1800 1500 mw/ 1615 mW
Plass mw/em2 m?
(+10%)
Sahha Zejda 3200mw/em? | 2100 mW/ 2260
(£10%) (+/-20%) m? mw
Dawl ta' Tratta- Klassifikazzjonijiet: 1EC 60601-1 (Sikurezza), IEC Piz: 8 ugija/226 gramma (bil-kejbil)
ment VALO Kbir | 60601-1-2 (EMC) Tul: 9.26 pulzier / 23.5 cm
bil-Wajer Wisa ": .79 pulzier / 2 ¢m
Tul tal-kejbil: 6 piedi / 1.8 metri
Prowvista ta’ Output - 9VDC f'2A Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sigurta)
Energija Input - 100VAC sa 240VAC Tul tal-kejbil - 6 piedi (1.8 metri)
Prowvista tal-Energija Ultradent P/N 5930 VALO bi Prowista ta’ Energija VALO KBIR bil-Wajer hija prowista ta' energija ta' Grad Mediku Klassi Il u
Plakek Universali tipprovdi izolament mill-kurrent tal-MAINS

Kundizzjonijiet

Temperatura: +10°Csa +32°C (+50°F sa +90°F)

Xoghol:

MITFI (OFF) (perjodu ta' tkessih).

tat-Thaddim Umdita Relattiva: 10% sa 95%
Pressjoni tal-Ambjent: 700 hPa sa 1060 hPa
Ciklu tax- Id-dawl ta' thaddim huwa ddisinjat ghal thaddim ghal zmien qasir. Ftemperatura massima tal-ambjent (32°C) minuta 1 wara ¢ikli dahar ma’ dahar, 30 minuta




Soluzzjoni ta’ Problemi

Jekk is-soluzzjonijiet issuggeriti hawn taht ma jirrangawx il-problema, jekk joghgbok ¢empel lil Ultradent fuq 800.552.5512. Barra I-Istati Uniti, cempel lid-distributur Ultradent
tieghek jew lin-negozjant tas-snien.

w

Problema Soluzzjonijiet Possibbli

Id-dawl ma jinxteghelx 1. Aghfas il-Buttuna tal-Bidla tal-Hin/Modalita jew il-Buttuna tal-Energija biex tqajjem mill-Modalita Iffranka |-Energija.
2. Iécekkja li 2-zewq kejbils huma konnessi sew flimkien u mal-plakka ta-dawl.
3. Ikkonferma d-dawl fil-plakka tal-hajt.

Id-dawl ma jibgax 1. Iecekkja I-Modalita u I-Hinijiet tad-Dwal ghall-input korrett tal-hin.

mixghul ghall-hin mixtieq 2. Tkkonferma i I-konnessjonijiet kollha tal-kejbil huma mdahhla ghal kollox.
3. Agla' u erga’ gabbad mill-gdid il-kejbil tal-kurrent fir-recipjent elettriku.

Dawl mhux qed jittratta 1. Iccekkja I-lenti ghal raza/kompozti trattati residwi

r-rezini kif suppost 2. Bl-uzu ta' protezzjoni tal-ghajnejn UV ambra xieraq, ivverifika li d-dwal LED ged jahdmu.

Iccekkja -livell tal-energija bil-miter tad-dawl. Jekk tuza miter tad-dawl, Ultradent jirrakkomanda li ticcekkja d-dawl ta’ trattament fil-modalita
Sahha Normali.

NOTA: L-output numeriku veru se jkun zbilancjat minhabba l-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u I-pakkett tal-LED personalizzat li juza
d-dawl ta’ trattament. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot ta’ gwida u lentijiet tad-dawl specifici.

4. Iccekkja d-data ta’ skadenza fuq ir-raza ta’ trattament.

5. Zqura li tigi seqwita teknika xierga (kolla‘kompost) mir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.

Ma tistax tbiddel il-mod
jew -intervalli tal-hin

Zomm kemm il-buttuni tal-Hin/Modalita kif ukoll tal-Energija ' isfel sakemm serje ta’ hsejjes jindikaw li d-daw! ta’ trattament m'ghadux imsakkar.

9. Informazzjoni Mixxellanja

Dikjarazzjoni ta' Gwida u Manifattura ghal Emissj

E i

Id-dawl ta’ trattament huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il--klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.
TWISSIJA: Uza biss accessorii, kejbils u prowvisti ta’ energija awtorizzati biex tevita thaddim mhux xieraq, zieda fl-emissjonijiet elettromanietici jew tnaqqis fl-immunita elettroman-

emissjonijiet ta’ cagliq IEC
61000-3-3

jetika.
Test tal-Emissjonijiet Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida
Emissjonijiet RF Grupp 1 Id-dawl ta' trattament juza adapter tal-grad mediku Globtek ta’ 9VDC, jopera bi protezzjoni brown-out, u jipprovdi
CISPR11 limitazzjoni ta' EMI, RF, u soppressjoni ta' surge.
Emissjoni RF Klassi B
CISPR 11 Id dawl ta’' traltamenuuza energija elettrika u elettromanjetika ghall-funzjonijiet interni taghhom biss. Ghalhekk,
- = jonijiet RF huma baxxi hafna u mhux probabbli li ikkawzaw interferenza fit-taghmir elettroniku fil-grib.
Emissjonijiet armonici Klassi A
IEC 61000-3-2 _ Id-dawl ta' trattament huwa adattat ghall-uzu fl-istabbilimenti kollha, inkluzi stabbilimenti domestici u dawk konnessi diret-
Varjazzjonijiet tal-vultagg / KONFORMITA

tament man-netwerk pubbliku ta’ prowista ta’ energija ta’ vultagg baxx li jipprovdi lill-bini ghal uzu domestiku.
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Dikjarazzjoni ta' Gwida u

YT
ita El

hall-I
9

Id-dawl ta’ trattament huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-lijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

Test ta-IMMUNITA

IEC 60601 livell tat-test

Livell ta konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Kwittanza elettrostatika
(ESD)

EC61000-4-2

Kuntatt + 8 kv
Arja + 15KV

Kuntatt + 8 kv
Arja+15kV

L-ambjent fiziku ghandu jkun ristrett ghal dan li gej:

1. Kodici IP: 1P20

2. Tghaddisx fil-likwidu.

3. Tuzax madwar gass li jagbad. Unita mhix APG u mhux AP.
4. Medda ta ‘umdita tal-hazna: 10% - 95%

5. Il-firxa tat-temy i tal-haina: 10° C-40° C

Tranzjenti/applikazzjoni
malajr elettrika
IEC 61000-4-4

+2 kv ghal-linji tal-
prowvista tal-energjija
+1kV ghal-linji ta ‘dhul
/hrug

+2 kV ghal-linji tal-prowista
tal-energija

Nota 1: id-dawl ta’ trattament
m'ghandux ports 1/0

Il-kwalita tal-kurrent elettriku ghandha tkun dik ta’ ambjent residenzjali, kummercjali,
ta’ sptar jew ambjent militari tipiku

Surge +1kVlinja ghall-linja +1kV linja ghall-linja
IEC 61000-4-5 Linjata‘t 2 kv Linja ta + 2 kv mad-dinja
mad-dinja
Vultagg, rjus, xorts, inter- <5% U <S%U Tl-kwalita tal-kurrent elettriku ghandha tkun dik ta’ ambjent residenzjali, kummercjali,
ruzzjonijiet u varjazzjonijiet (>95% ghaddas f'U (>95% ghaddas f'U ghal ta’ sptar jew militari tipiku.
fil-linji tad-dhul tal-prowista | ghal 0.5 ciklu) 0.5 ciklu)
ta l-energija L-adapter tal-grad mediku Globtek 9VDC Ii huwa fornut bid-dawl ta’ trattament
40% U 40% U jahdem minn mainsli jvarjaw minn 100VAC - 240VAC u huwa kapaci li johrog brown
IEC 61000-4-11 (60% dip f'U ghal (60% dip f'U ghal 5 cikli) out limitat, EMI, u protezzjoni kontra surge.
5 cikli)
70% U Jekk I-utent tad-dawl ta’ trattament jirrikjedi operazzjonijiet kontinwi minghajr
70% U (30% dip f'U ghal 25 ¢iklu) interruzzjoni tal-mains, jew jekk il-mejns f'xi regjun partikolari ta ‘pajjiz jitgiesu hziena
(30% dip f'U ghal minhabba kondizzjonijiet ta’ energija kannella-kontinwa, black-out jew ta ‘energija
25 ciklu) <5% U eccessivament storbjuza, huwa rrakkomandat li d-dawl ta’ trattament ikun mhaddem
(>95% dip f'U ghal 5'5) minn prowista ta ‘energija bla interruzzjoni jew il-klijent jixtri unita minghajr fili VALO.
<5% U Nota 2: Awto jirkupra

(>95% dip f'U ghal 55)

Frekwenza tal-qgawwa
Kamp manjetiku (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Il-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energija ghandhom ikunu f'livelli karatteristici
ta’ post tipiku f'ambjent tipiku, residenzjali, tal-kura tas-sahha fid-dar, kummercjali,
ta'isptar, jew militari.

NOTA: U huwa l-vultagg a.c. tal-mains qabel -applikazzjoni tal-livell tat-test

Nota 1: Id-dawl ta’ trattament m'huwiex mghammar b'xi portijiet jew linji 1/0 accessibbli.
Nota 2: Jekk ikun hemm tnaqgis ta’ 95% fil-vultagq tal-Mains, id-dawl ta’ trattament ma jahdimx. M'ghandu |-ebda mekkanizmu intern ta’ hazna ta’ enerdja. Id-dawl ta’ trattament
ser jintefa. Meta Hivelli ta ‘energija jigu rrestawrati, id-dawl ta’ trattament jerga’ jixghel u jerga’ lura ghall-istess stat qabel telf ta’ energija. Id-dawl ta trattament jirkupra lilu nnifsu.
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Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Manifattura ghal Immunita El ghal sistemi ta' appogg mhux tal-hajja

Id-dawl ta’ trattament huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-lijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

Test tal-IMMUNITA IEC 60601 livell tat-test Livell ta ‘konformita Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Konduzzjoni RF 3Vrms 3Vrms Taghmir ta’ komunikazzjoni RF portabbli u mobbli m'ghandux jintuza eqreb lejn kwalunkwe parti
1EC 61000-4-6 150 kHz sa 80 MHz 150 kHz sa 80 MHz tad-dawl ta' trattament, inkluzi kejbils, mid-distanza ta’ separazzjoni rakkomandata kkalkulata
- mill joni applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmedttitur.
RF irradjat 3v/m 3V/m Distanza ta separazzjoni rakkomandata
IEC61000-4-3 80 MHz sa 2.5 GHz 80 MHzsa 2.5 GHz

3,5
d= [_] P
v, VP
3,5
a=[=]vr
E; 80 MHz 52 800 MHz

7
d= [—] VP
E1l " 800 MHzsa25GHz

P hija l-oghla rata tal-qawwa tal-hrug tat-trasmettitur f'watts (W) skont il-manifattur tat-
trasmettitur u d hija d-distanza ta' separazzjoni rakkomandata f'metri (m)

Tl-gawwiet tal-kamp minn trasmettituri RF fissi, kif iddeterminat minn stharrig dwar is-sit elettro-
manjetiku, ghandhom ikunu ingas mil-livell ta' konformita fkull medda ta\—frekwenz(.

((i)))

Jista' jkun hemm interferenza fil-vicinanza ta’ taghmir immarkat bis-simbolu li gej:

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika l-iskala ta ‘frekwenza oghla.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis-sitwazzjonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti
u nies.

a Qawwa tal-kamp minn trasmettituri fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghat-telefoni tar-radju (¢ellulari / bla fili) u radjijiet mobbli fuq l-art, radju dilettanti, xandir tar-radju AM u FM

u xandir televiziv ma jistghux jigu mbassra teoretikament bi precizjoni. Sabiex jigi stmat l-ambjent elettromanjetiku minhabba trasmettituri fissi tar-RF, ghandu jigi kkunsidrat
stharrig fuq is-sit elettromanjetiku. Jekk is-sahha mkejla fil-post fejn jintuza d-dawl ta’ trattament tagbez il-livell ta" konformita RF applikabbli thawn fug, id-dawl ta’ trattament
ghandu jkun osservat biex jivverifika -operat normali. Jekk tigi osservata prestazzjoni mhux normal, jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-orjentazzjoni mill-gdid jew
ir-rilokazzjoni tad-dawl ta’ trattament.

b Fuq il-medda ta’ frekwenzi 150 kHz sa 80 MHz, il-gawwiet tal-kamp ghandhom ikunu ingas minn 3 V/m.

Id-Dikjarazzjoni ta’ Gwida u \ ghal distanzi ta’ sef j dati bejn taghmir li jista' jingarr u dak mobbli ta’ i RF U d-dawl ta'

Id-dawl ta’ trattament huwa mahsub ghall-uzu fambjent elettromanjetiku i fih jigu kkontrollati disturbi RF irradjati. L-utent tad-daw ta’ trattament jista’ jghin biex jipprevjeni interfer-
enza elettromanjetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir tal-komunikazzjoni RF portabbli u mobbli RF (trasmettituri) u d-dawl ta’ trattament kif irrakkomandat hawn taht, skond
il-qawwa massima ta' hrug tat-taghmir ta" komunikazzjoni.

Rated maximum output power Distanza ta ‘separazzjoni skond il-frekwenza tat-trasmettitur
of transmitter (metri)
(Pin Watts) 150 kHz3f éo MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
a=[=]vr a=[=]vr d:[l]ﬁ
14 Ey E;

0.01 0.12 metri 0.035 metri 0.07 metri

0.1 0.37 metri 0.11 metri 0.22 metri

1 1.7 metri 0.35 metri 0.7 metri

10 3.7 metri 111 metri 2.22 metri

100 11.7 metri 3.5 metri 7.0 metri

Id-dawl ta’ trattament gie ttestjat skont I-IEC 60601-1-2: 2014 u ghadda taht qawwa tal-kamp rradjat ta’ 10 V/m bejn 80-MHz sa 2.5 GHz. Il-valur ta ‘3Vrms jikkorrispondi ghal V1 u
l-valur 10V / m jikkorrispondi ghal £1 fil-formuli hawn fug

Ghal trasmettituri kklassifikati f'qawwa massima ta ‘hrug mhux elenkata hawn fug, id-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata d f'metri (m) tista 'tigi stmata billi tintuza |-ekwazzjoni
applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur, fejn P hija [-oghla rata ta’ qawwa ta ‘hrug tat-trasmettitur fwatts (\\ t W) skond il-manifattur tat-trasmettitur.

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika d-distanza ta’ separazzjoni ghall-oghla medda ta’ frekwenzi.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fi jonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanietika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti u nies.
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WRUETRARENT  VALO™ Duza, Przewodowa PL

LLampa Polimeryzacyjna
1. Opis produktu

Dzieki szerokopasmowemu spektrum lampa VALO DUZA, PRZEWODOWA jest przeznaczona do polimeryzacji wszystkich produktow Swiattoutwardzalnych w zakresie diugosci fal 385-515
nm zgodnie z norma 150 10650.

Lampa VALO jest wyposazona w miedzynarodowy zasilacz klasy medycznej i nadaje sie do stosowania z gniazdami zasilania od 100 do 240 woltéw. Prostnice zaprojektowano tak, aby
pasowata do standardowych uchwytéw foteli dentystycznych; mozna jg réwniez montowac na uchwycie dotaczonym do zestawu

Elementy produktu:
* 1-Lampa polimeryzacyjna VALO DUZA, PRZEWODOWA z kablem o diugosci 7 stop/2,1 metra
* 1 -9-woltowy, medyczny, miedzynarodowy zasilacz z kablem o dtugosci 6 stop/1,8 metra i wtyczkami uniwersalnymi
* 1-Probne opakowanie rekawa barierowego VALO
* 1-Pomarariczowe okulary ochronne
* 1 -Uchwyt montazowy lampy polimeryzacyjnej z podwdjng tasma samoprzylepng

Przeglad elementéw sterujacych: Zdjecie Legenda
Przycisk zasilania el @
i | [
Kontrolki odstgpow czasowych ——> o
[ ]
Kontrolka trybu/stanu —D>e o
Przycisk zmiany czasu/trybu  —{> g
(Dolny) (Gérny)
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia wynikajace z niewtasciwego uzytkowania urzadzenia i/lub uzytkowania w celu niezgodnym z opisanym w niniejsze
instrukgji.

W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje i karty charakterystyki

2. Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Zrodio oéwietlenia do utwardzania fotoaktywowanych materiatéw do wypetnien i Klejéw.

3. Ostrzezenia i $rodki ostroznosci

Grupa ryzyka 2

PRZESTROGA: produkt emituje Swiatto UV. W wyniku narazenia moze doj$¢ do podraznienia oczu lub skory. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodobnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy

wplyw na oczy.

+  NIEWOLNO patrze¢ bezposrednio na Zrédto Swiatta. W trakcie pracy lampy VALO pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosi¢ pomarariczowe okulary ochronne
zabezpieczajace przed promieniowaniem UV.

«  Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego sprzetu. Nalezy uzywac tylko dotaczonego zasilacza VALO firmy Ultradent i adapteréw wtykowych. Jesli te
elementy s3 uszkodzone, nie nalezy ich uzywac i nalezy zadzwor do dziatu obstugi firmy klienta Ultradent, aby zaméwic czesci zamienne.

«  Przenodne urzadzenia komunikacji radiowej moga obnizy¢ wydajnos¢, jesli sa uzywane w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).

+ Uzywac wytacznie autoryzowanych akcesoriow, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwigkszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci
elektromagnetycznej (patrz punkt: Emisje elektromagnetyczne).

+ Aby zapobiec ryzyku podraznienia lub urazu cieplnego, nalezy unikac cykli utwardzania ,od tytu do tytu” i nie wystawiac sasiednich tkanek miekkich w jamie ustnej na dziatanie
urzadzenia przez ponad 10 sekund w dowolnym trybie. Jesli wymagane sa dtuzsze czasy utwardzania, nalezy uzy¢ kilku krdtszych cykli utwardzania lub uzy¢ produktu podwéjnie
utwardzanego, aby unikna¢ ogrzania tkanki miekkiej.

+ Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas wykonywania zabiegéw u pacjentéw cierpiacych na niepozadane reakcje fotobiologiczne lub nadwrazliwos¢, pacjentéw poddawanych
chemioterapii lub pacjentéw leczonych lekami fotouczulajacymi.

+  Urzadzenie moze by¢ wrazliwe na silne pole magnetyczne lub statyczne pole elektryczne, co moze zaktdcic programowanie. W przypadku podejrzenia, ze doszto do takiej sytuacji,
urzadzenie nalezy na chwile odlaczyc, a nastepnie podtaczyc je ponownie do gniazdka.

+ Lampy polimeryzacyjnej VALO NIE WOLNO przecierac za pomocg Zracych lub Sciernych Srodkdw czyszczacych, sterylizowac w autoklawie ani zanurzac w fazniach
ultradzwigkowych, srodkach dezynfekujacych, roztworach czyszczacych lub ptynach. Nieprzestrzeganie dotgczonych instrukgji dotyczacych przetwarzania moze spowodowac, ze
urzadzenie przestanie dziatac.

+  Aby zapobiec przeniesieniu zakazenia i utrudnic przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i korpusu lampy, przy kazdym uzyciu nalezy natozy¢ na lampe
VALO rekaw barierowy.

«  Aby zapobiec ryzyku przeniesienia zakazenia, rekawy barierowe s3 przeznaczone do uzytku u jednego pacjenta.

« Aby zmniejszyc ryzyko korozji, rekaw ochronny nalezy zdja¢ po uzyciu

« Aby zmniejszy¢ ryzyko nieprawidtowego utwardzenia zywic, lampy polimeryzacyjnej nie wolno uzywa, jesli soczewka jest uszkodzona.
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4. Szczeg6towe instrukcje

Przygotowanie
1. Podfaczyc kabel zasilajacy 9 V do kabla prostnicy.
2. Podtacz kabel zasilajacy do dowolnego gniazdka elektrycznego (100-240 VAC). Po wigczeniu zasilania prostnica lampy polimeryzacyjnej wyemituje podwdjny sygnat dzwigkowy, a
kontrolki czasu zadwiecg sie, wskazujac, ze lampa jest gotowa do uzycia.
3. Umiesci¢ lampe polimeryzacyjng w standardowym uchwycie montazowym unitu stomatologicznego lub wsporniku montazowym akcesoriow, az bedzie gotowy do uzycia.
4. Przed kazdym uzyciem umiesc nowy rekaw barierowy na lampie polimeryzacyjnej.
ie higienicznych rekawéw bari :
Higieniczny rekaw barierowy jest dopasowany do lampy polimeryzacyjnej i utrzymuie jej powierzchnie w czystosci. Rekaw barierowy pomaga zapobiega przeniesieniu zakazenia,
ograniczac przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i lampy polimeryzacyjnej oraz zapobiega przebarwieniom i korozji wywotanej przez roztwory czyszczace.
Uwaga:
«  Zastosowanie higienicznego rekawa barierowego zmniejsza moc $wiatta o 5-10%. Ze wzgledu na wysoka moc wyjsciowa lampy polimeryzacyjnej wykazano, ze utwardzanie jest
zasadniczo réwnowazne.
+  Lampa polimeryzacyjna musi by¢ czyszczona i odkazana odpowiednimi $rodkami czyszczacymi i/lub odkazajacymi po kazdym pacjencie. Patrz punkt Przetwarzanie.
Ostona lampy VALO:
Ostona lampy VALO Cordless jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.
Uzytkowanie
1. Kazdy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatéw stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po
trybach.
UWAGA: Lampa polimeryzacyjna jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przetaczata sie z trybu mocy standardowej przez tryb mocy wysokiej plus do trybu mocy bardzo wysokiej. Na
przyktad, aby zmienic tryb mocy standardowej na tryb mocy bardzo wysokiej, konieczne jest przejécie do trybu mocy wysokiej plus, a nastepnie do trybu mocy bardzo wysokie].
2. Lampa polimeryzacyjna przechowuje ostatnio uzywany odstep czasowy i tryb, a domysinie powraca do tych ustawier po kazdej zmianie trybéw lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5,10, 15, 20 sekund.
+  Lampa polimeryzacyjna przechodzi domysinie do tego trybu po PIERWSZYM wiaczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie
Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.
«  Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.
+  Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy wysokiej plus

ODSTEPY CZASOWE: 1, 2, 3, 4 sekundy.
+ W trybie mocy standardowej nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na
pomarariczowo, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie $wieci¢ i migac, wskazujac tryb mocy wysokiej.
«  Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisna¢ przycisk ,czas/tryb”.
+ Nacisnac przycisk zasilania, aby rozpoczac utwardzanie. Aby przerwa¢ utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ dowolny przycisk zasilania.
+ Aby powrdcic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go, co spowoduje przefaczenie do
trybu mocy bardzo wysokiej. Nalezy ponownie nacisna¢ i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki
czasu beda sie Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy bardzo wysokiej
ODSTEP CZASOWY: Tylko 3 sekundy (uwaga: Tryb mocy bardzo wysokiej ma 2-sekundowe opdZnienie bezpieczeristwa na koficu kazdego cyklu utwardzania, aby ograniczy¢ ogrzewanie
podczas kolejnego utwardzania. Po zakoriczeniu okresu opdZnienia sygnat dzwigkowy wskazuje, ze urzadzenie jest gotowe do dalszego uzycia).
+ Wtrybie mocy standardowej nalezy nacisnac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolnic¢ go, a nastepnie nacisnac go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
2wolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swiecic na pomaraficzowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu bedg sie swiecic i migac, wskazujac tryb mocy bardzo wysokiej.
+ Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.
« Aby powrdci¢ do trybu mocy standardowej, nalezy nacisna¢ i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie
zielona, a zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

Tryb uspienia: Lampa polimeryzacyjna przejdzie do trybu USPIENIA po 1 godzinie braku aktywnosci, na co wskazuje powolne miganie kontrolki trybu/stanu. Nacisniecie dowolnego
przycisku spowoduje ,wybudzenie” lampy polimeryzacyjnej i automatycznie przywrdci ja do ostatnio uzywanego ustawienia.

Sprzatanie
1. Po kazdym pacjencie nalezy wyrzucic¢ uzywane rekawy barierowe ze zwyktymi odpadami.
2. Patrz punkt Przetwarzanie.
Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych
1. Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni.
2. Oczysc¢ powierzchnie, przecierajac ja alkoholem.
3. Odklei¢ podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.
4. Ustawic uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do géry po zdjeciu. Docisna¢ mocno.
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Skrécony przewodnik po trybach:

Tryb Tryb mocy standardowej Tryb mocy wysokiej plus Tryb mocy bardzo wysokie]
e | @OOO0 OO ®
Diody LED trybur s g 9 ° 9 9
czasu 0o o
° ° ° °
T oo OB O
Opcje czasu 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Tylko3's
Aby zmienic czas Krétko naciénij i zwolnij przycisk czasu, aby przetgczac opcje czasu.
Aby zmienic tryb Naciénij i przytrzymaj przycisk czasu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnij go. Lampa polimeryzacyjna VALO DUZA, PRZEWODOWA przejdzie
do kolejnego trybu..
Legenda Swiecace na state diody LED @ Migajace diody LED

Skrécony przewodnik dotyczacy utwardzania:

Zalecane czasy utwardzania dla optymalnych wynikéw za pomocg lampy VALO

Tryb mocy standar- Tryb mocy wysokiej -
Tryb dowej plus Tryb mocy bardzo wysokiej
Na warstwe Jedno 10'sekurydowe Dwa 475ekun40we Jedno 3-sekundowe
utwardzanie utwardzania utwardzanie
Ostateczne Dwa 10-sekundowe Trzy 4-sekundowe Dwa 3-sekundowe
utwardzanie utwardzania utwardzania utwardzania

Uwaga: Ustawienia i czasy narazenia moga wymagac dostosowania ze wzgledu na reaktywnosc¢ kom-
pozytu, odcier, odlegtos¢ od soczewki do kompozytu i glebokos¢ warstwy kompozytu. Stomatolog
musi zna¢ wymagania dla uzywanego materiatu w celu okreslenia odpowiedniego czasu i ustawien.

Skrécony przewodnik dotyczacy ostrzezei:

Ostrzezenia
Zadzwor do dziatu Zadzwori do dziatu
obstugi klientaw celu | obstugi klienta w celu
naprawy naprawy
* Brak diwieku « Ciagte 3 sygnaty

* Miganie, 2 sekundy | diwiekowe
+ Umozliwia dziatanie | = Uniemozliwia
dziatanie

8000 @
[e]e]ele]
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5. Konserwacja
Naprawa
Czynnosci naprawcze wykonywane przez uzytkownika

1. Naleiy regularnie sprawdzac soczewke pod katem obecnosci utwardzonych zywic stomatologicznych. W razie potrzeby nalezy uzy¢ innego niz diamentowy instrumentu
stomatologicznego, aby ostroznie usunac przyklejone pozostatosci zywic.
2. Swiatfomierze réznig sie znacznie i s przeznaczone do konkretnych koricowek swiattowoddw i soczewek. Firma Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie mocy w trybie
Standard Power. UWAGA: rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych Swiattomierzy i niestandardowego pakietu diod LED w lampie
polimeryzacyjnej.

Czynnosci naprawcze wykonywane przez producenta
1. Naprawy moga wykonywac tylko autoryzowani serwisanci. Firma Ultradent dostarczy serwisantom dokumentacje niezbedng do przeprowadzenia napraw.

Gwarancja
Niniejszym firma Ultradent gwarantuje, ze ten instrument bedzie, przez okres 5 lat*, zgodny we wszystkich istotnych aspektach ze specyfikacja, a zatem zgodny z dokumentacjg
firmy Ultradent dotgczong do produktu oraz bedzie wolny od wszelkich wad materiatowych lub wykonawstwa. Niniejsza gwarancja udzielana jest wytacznie oryginalnemu nabywcy
i nie podlega przeniesieniu. Wszelkie wadliwe produkty nalezy zwréci¢ do firmy Ultradent. System VALO nie zawiera podzespotow wymagajacych czynnosci serwisowych ze strony
uzytkownika. Manipulowanie przy lampie VALO spowoduje uniewaznienie gwaranji.
Gwarancja na lampe VALO nie obejmuje uszkodzeri spowodowanych przez klienta. Na przyktad: w przypadku niewfasciwego wykorzystania lub upuszczenia lampy VALO oraz pekniecia
soczewki klient bedzie odpowiedzialny za pokrycie kosztow wszelkich niezbednych napraw.
*Za okazaniem dowodu sprzedazy wskazujacego date sprzedazy stomatologowi.

6. Odkazanie
Po kazdym uzyciu nalezy zwilzy¢ gaze lub migkka Sciereczke w zatwierdzonym $rodku odkazajacym do powierzchni i przetrze¢ powierzchnig oraz soczewke.
DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE:

«  Aerozol odkazajacy Lysol Brand III (zalecany)

« Alkohol izopropylowy

« Srodki czyszczace na bazie alkoholu etylowego

«  Koncentrat Lysol®* (tylko na bazie alkoholu)

NIEDOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE — NIE UZYWAC:

Wszelkiego rodzaju detergenty zawierajace mocne zasady, w tym mydta do rak i ptyny do naczyn
Srodki czyszczace na bazie wybielacza (np. Clorox™*, Sterilox™*)
Srodki czyszczace na bazie nadtlenku wodoru

Scierne Srodki czyszczace (np. Comet Cleanser™*)

Srodki czyszczace na bazie acetonu lub weglowodoréw

MEK (metyloetyloketon)

Birex®*

Aldehyd glutarowy

Srodki czyszczace na bazie czwartorzedowych soli chlorku amonu
Roztwor lub $ciereczki Cavicide1™*

Produkty Cavicide™* (niezawierajace wybielaczy)**

* Znak towarowy firmy innej niz Ultradent
** Jedli jest uzywany, moze doprowadzi¢ do wyblakniecia koloréw

7. Przechowywanie i usuwanie
Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
+  Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
« Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
« (Cisnienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa
Podczas utylizacji odpaddw elektronicznych (tj. urzadzen, fadowarek, baterii i zasilaczy) naley przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpadéw i recyklingu.

8. Kwestie techniczne

Akcesoria
Element Informagje o CE
Rekawy barierowe VALO C E Producent: Dystrybutor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Wyprodukowano w USA South Jordan, UT 84095
Niemcy

Osfona lampy VALO C E
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Informacje/dane techniczne

Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu:

Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu

TRYB MOCY BARDZO WYSOKIE]
3200 mw/cm2t

TRYB MOCY WYSOKIE] PLUS
1600 mW/cm2*

TRYB MOCY STANDARDOWE|
1000 mW/cm2*

STRUMIEN PROMIENIOWANIA (uW/nm)
1

Z
DEUGOSC FALI (nm)
Cecha Informacja/specyfikacja
Soczewka Srednica 11,7 mm
Zakres dtugosci |« Zakres uzytecznych diugosc fal: 385-515 nm
fali + Maks. dtugosci fal: 395-415 nm i 440-480 nm
Ta- Tabela poréwnawcza znamionowej egzytancji promienistej Egzytancja promienista bedzie rozni¢ sie w zaleznosci od
bela natezenia Przyrzad * Radiometr T Analizator + Analizator widma Gigahertz | Wydajnosd instrumentu, metody pomiaru oraz lokalizacji lampy.
Swiatta pomiarowy Demetron LED. widma -  Radiometry Demetron i anahza{vor)‘l widma MARC pO\‘Nmnyvby(
MARC Egzytanga Moc catkowita | stosowane wytacznie jako odniesienie w zwigzku z posiadaniem
mniejszych apertur niz lampy polimeryzacyjne VALO.
Apertu[ra 7mm 39mm 15 mm 15 mm * Radiometry Demetron powinny by¢ stosowane wytacznie jako
aparalu odniesienie w zwigzku z ograniczeniami dotyczacymi widma i
Tryb mocy 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW odpowiedzi spektralne].
standardowej 1 Egzytangja promienista jest zgodna z norma IS0 10650 w
(£10%) przypadku pomiaru za pomoca analizatora widma Gigahertz.
Tryb mocy 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615 mwW
wysokiej mwW/cm2 a’
plus
(£10%)
Tryb mocy 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 2260
bardzo (+/-20%) m? mw
wysokiej
(+10%)
Lampa Parametry znamionowe: 1EC 60601-1 Ciezar: 8 uncji’226 graméw (z kablem)
polimeryza-cyj- | (bezpieczeristwo), IEC 60601-1-2 (EMC) Diugos¢: 9,26 cala/23,5 cm
na VALO DUZA, Szerokos¢: 0,79 cala/2 cm
PRZEWODOWA Diugos¢ kabla: 6 stop/1,8 m
Zasilanie Moc wyjsciowa — prad staty 9V przy natezeniu 2 A Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)
Moc wejsciowa — prad zmienny od 100 V do 240 V Dtugosc¢ przewodu — 6 stop (1,8 metra)
Zasilacz VALO firmy Ultradent z uniwersalnymi Zasilacz lampy VALO DUZA, PRZEWODOWA jest zasilaczem 11 klasy medycznej i zapewnia izolacje od
wtykami nr kat. 5930 zasilania sieciowego
Warunki pracy Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa
Cykl pracy: Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krétkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1 minuta pracy cyklicznej, 30
minut wytaczenia (okres chtodzenia).




Rozwiazywanie probleméw

Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwolg usunac problemu, nalezy zadzwonic do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwoni¢ do dystrybu-
tora firmy Ultradent lub dilera materiatow stomatologicznych

Problem Motliwe
Lampa nie wiacza sie 1. Wcisnij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢” urzadzenie z trybu oszczedzania energii.
2. Sprawdz, czy obydwa kable s3 dobrze potaczone i podtaczone do gniazdka elektrycznego.
3. Sprawd? moc w gniazdku.
Lampa nie pozostaje 1. Sprawdyz, czy kontrolki trybu i czasu pokazujg wlasciwg wprowadzong warto$¢ czasu.
wi3czona przez zadany 2. Sprawdz, czy wszystkie potaczenia kablowe s3 docisnigte
zas 3. Odtacz i ponownie podtacz kabel zasilajacy do gniazdka elektrycznego.
Lampa nieprawidtowo 1. Sprawdyz, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytow.
utwardza Zywice 2. Uzywajac pomarariczowych okularéw chronigcych przed promieniowaniem UV, sprawd? dziatanie diod LED.
3. Sprawdz poziom mocy za pomoca Swiattomierza. W przypadku uzycia $wiattomierza firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy polimery-

zacyjnej w trybie mocy standardowej.

UWAGA: Rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych Swiattomierzy i niestandardowego pakietu
diod LED w lampie polimeryzacyjnej. Swiatiomierze réinia sie znacznie i sa przeznaczone do konkretnych koricowek $wiattowodow i soczewek.
4. Sprawd? date waznosci Zywicy utwardzajacej.

5. Upewnij sie, ze przestrzegana jest odpowiednia technika (Klej/kompozyt) wedtug zaleceri producenta.

Nie mozna zmienic trybu Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw dzwiekowych wskaze, ze lampa polimery-
ani odstepow czasowych zacyjna jest odblokowana.
9. Inne informacje
Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji nych

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sig, ze jest ona uzywana
w takim Srodowisku.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie autoryzowanych akcesoriéw, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwigkszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej
odpornoéci elektromagnetycznej.

Test emisji Zgodnos¢ $rodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Emisje RF Grupa 1 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje medyczny zasilacz 9VDC firmy Globtek, wykorzystuje zabezpieczenie przed spadkami

CISPR 11 napiecia i zapewnia ograniczone ttumienie EMI, RF i przepiec.

Emisje RF Klasa B i X

CISPR11 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje energig elektryczna i elektromagnetyczng tylko na potrzeby funkcji wewngtrznych.
Dlatego emisje RF s3 bardzo niskie i prawdopodobnie nie spowoduja zaktécen w dziataniu sprzetu elektronicznego

Emisje harmoniczne Klasa A Jnaiduiaceqo sie w poblizu

EC 61000-3-2 Jdujacego sie w poblizu.

Wahania napiecia/emisje ZGODNY Lampa polimeryzacyjna moze by¢ uzywana we wszystkich obiektach, w tym mieszkalnych i podtaczonych do publicznej sieci

migotania IEC 61000-3-3 elektroenergetycznej niskiego napiecia zasilajacej budynki mieszkalne.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci el

nej

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sig, ze jest ona uzywana

w takim $rodowisku..

Test ODPORNOSCI

Poziom testu IEC 60601

Poziom zgodnosci

Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Wytadowanie elektrostaty-
czne (ESD)

EC61000-4-2

+8 KV, styk
+15 KV, powietrze

+8 KV, styk
+15 kV, powietrze

Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do nastepujacych elementéw:

1. Kod IP: 1P20

2. Nie zanurza¢ w ptynach.

3. Nie stosowac w poblizu tatwopalnych gazéw. Urzadzenie nie jest przeznaczone do
stosowania w obecnosci $rodkéw znieczulajgcych.

4. Zakres wilgotnoci podczas przechowywania: 10-95%

5. Zakres temperatur podczas przechowywania: 10-40°C

Szybkozmienne zakfdcenia
impulsowe

+2 KV dla linii zasilania
elektrycznego

+1kV dla linii wejscia/
wyjscia

+2 KV dla linii zasilania
elektrycznego

Uwaga 1: lampa polim-
eryzacyjna nie ma portow
wej./wyj

Jako$¢ napiecia zasilajgcego powinna odpowiadac typowym warunkom mieszkanio-
wym, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

Przepiecia +1kV linia do linii +1 kV linia do linii
IEC 61000-4-5 +2 kV linia do ziemi +2 kV linia do ziemi
Spadki, krotkie zaniki i <5% U <S%U Jako$¢ napiecia zasilajgcego powinna odpowiadac typowym warunkom mieszkanio-
wahania napiecia na prze- (>95% spadek U przez (>95% spadek U przez wym, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.
wodach zasilania 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
Medyczny zasilacz 9VDC firmy Globtek, ktdry jest dostarczany z lampa
IEC 61000-4-11 40% U 40% U polimeryzacyjn, dziata przy zasilaniu z sieci od 100 VAC do 240 VAC i w ograniczonym
(60% spadek U przez (60% spadek U przez 5 cykli) stopniu zabezpiecza przed spadkami napiecia, EMI i przepieciami.
5 cykl)
70% U Jesli uzytkownik lampy polimeryzacyjnej wymaga ciagtej pracy niezaleznie od przerw
70% U (30% spadek U przez w zasilaniu sieciowym lub w przypadku wystepowania ciggtych spadkéw napiecia,
(30% spadek U przez 25 cykli) awarii zasilania lub nadmiernego szumu, zaleca sie zasilanie lampy VALO za pomocg
25 cykli) zasilacza bezprzerwowego lub zakupienie bezprzewodowej lampy VALO Cordless.
<5% U
<5% U (>95% spadek U przez 5's)
(>95% spadek U Uwaga 2: urzadzenie
przez5s) automatycznie przywraca
ustawienia
Pole magnetyczne 30A/m 30A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny by¢ na poziomach charakterystyc-

o czestotliwosci sieci
energetycznej (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

nych dla typowej lokalizacji w typowym Srodowisku mieszkalnym, opieki domowej,
komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

UWAGA: U to napiecie sieci AC przed zastosowaniem poziomu testowego

Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj.

Uwaga 2: w przypadku spadku napiecia sieci o 95% lampa polimeryzacyjna nie bedzie dziatac. Nie posiada ona wbudowanego mechanizmu magazynowania energii. Lampa
polimeryzacyjna wytaczy sie. Po przywrdceniu pozioméw mocy lampa polimeryzacyjna uruchomi sie ponownie i powrdci do stanu, w ktérym znajdowata sie przed utratq zasilania

Lampa polimeryzacyjna automatycznie przywréci ustawienia.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej systeméw nieprzeznaczonych do podtrzymywania zycia

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona
uzywana w takim Srodowisku.

Przewodzone Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
zaktécenia RF
Conduction RF 3Vrms 3Vrms Radiostacje przenosne nie powinny by¢ uzywane w poblizu lampy polimeryzacyjnej oraz jej prze-
1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz woddw w odlegtosciach mniejszych niz zalecana odlegtos¢ ochronna, wyliczona wedtug réwnania
- dla czestotliwosci roboczej nadajnikow.
Pronj\en!owa—ne 3V/m 3V/m Zalecana odlegtosé
zaktécenia RF 5
)
IEC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80MHzdo25GH: | d = A VP
1

3,5
E; 80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz do 2,5 GHz

P to maksymalna moc wyjéciowa nadajnika w watach (W) podana przez producenta, a d to
zalecana odlegtos¢ w metrach (m).

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikow radiowych, ustalone na podstawie pomiaréw
elektromagnetycznych w tereniea powinno by¢ mniejsze niz poziom zgodnosci w kazdym zakresie
czestotliwoscib.

W poblizu urzadzer oznaczonych ponizszym symbolem moga wystapic zakt6cenia (((i)))

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyiszy zakres czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbi¢ od konstrukcji,
obiektow oraz ludzi.

a Doktadnej mocy pola statych nadajnikéw, takich jak stacje bazowe telefonéw radiowych (komérkowych/bezprzewodowych) i przenosnych naziemnych urzadzeri radiowych,
radia amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidzie¢ teoretycznie. Aby oszacowa¢ warunki elektromagnetyczne wynikajace z dziatania nadajnikow
radiowych, nalezy przeprowadzi¢ badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy polimeryzacyjnej przekracza powyzsze poziomy zgodnosci,
nalezy obserwowac lampg polimeryzacyjng pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesli zaobserwuje sie nietypowe objawy, konieczne moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak
zmiana ustawienia lub orientacji lampy polimeryzacyjnej.

b W przypadku zakresu czgstotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.

Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci miedzy przenosnymi i mobilnymi ur iami komunikacyjnymi RF a lampa polimeryzacyjng

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do uzytkowania w Srodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktéceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik lampy polim-
eryzacyjnej moze ograniczyc zaktécenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtoéci miedzy przenoénymi i mobilnymi radiowymi urzadzeniami
komunikacyjnymi (nadajnikami) a lampa VALO, w zaleznosci od maksymalnej mocy wyjéciowej urzadzenia komunikacyjnego.

Maksymalna znamionowa Odlegtos¢ w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika
moc wyjéciowa (m)
nadajnika 150 kHz do 80 MHz 80 MHz do 800 MHz 800 MHz do 2,5 GHz
(P wwatach) 3,5 3,5 7
a=[2]ve a=[=|vp d:[_]\/ﬁ
vy Ey E;
0,01 0,12m 0,035m 0,07m
0,1 0,37m 0,11m 0,22m
1 17m 035m 07m
10 37m 111m 2,22m
100 11,7m 35m 70m

Lampa polimeryzacyjna zostata przetestowana zgodnie z norma IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta prébe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80 MHz do 2,5
GHz. Warto$¢ 3 Vrms odpowiada V1, a wartoé¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej.

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych maksymalng znamionowa moc wyjéciowa niewyszczegélnionych powyzej, zalecana odlegtos¢ oddzielajaca d podawana w metrach (m)
moze zosta¢ oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjsciowa nadajnika okreslang w watach
(W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegtos¢ dla wyzszego zakresu czestotliwosci

UWAGA 2: podane wskazania moga nie miec zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbi¢ od konstrukcj,
obiektéw oraz ludzi.
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MR ULTRADENT VALO™ Mare Cu Fir RO

Lampa De Polimerizare

1. Descrierea produsului

Cu spectrul sau de bandd largd, lampa VALO Mare cu fir este conceputd pentru a polimeriza toate produsele tratate cu lumina din gama de lungimi de unda de 385-515 nm conform 1SO
10650.

Lampa VALO este o lampa de calitate medicald, poate fi folosita de la o sursd de alimentare internationala si este potrivitd pentru prize de 100 pana la 240 V. Piesa de mana este proiectatd
astfel ncat sa se sprijine intr-un suport standard destinat instrumentarului dentar sau poate fi montata in mod particularizat folosind suportul inclus in kit.

Componentele produsului:
* 1-Lampa de polimerizare VALO Mare cu fir de 7 picioare/2,1 metri
« 1-Alimentator international de 9V, de calitate medicala, cu un fir de 6 picioare/1,8 metri si stecare universale
« 1-Pachet mostra husa de protectie VALO
« 1-0Ochelari de protectie cu lentile portocalii
« 1-Suport de fixare a suprafetei ldmpii de polimerizare cu bandd adeziva dubla

Prezentare generald a comenzilor: "
Fotografie Legendd

Butonul de pornire —_> @
- ) 14
Leduri intervale de timp —7P>oe
[ ]
Modul / Led de stare —De o
Buton pentru schimbarea ~ —{>
timpului / modului

(parte inferioard)  (parte superioara)
Producatorul nu fsi asuma nicio raspundere pentru daunele care rezulta din utilizarea necorespunzdtoare a acestei unitati si/sau din alte scopuri decat cele acoperite de aceste instructiuni.
Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisa cu date de securitate inainte de utilizare.

2. Instructiuni de utilizare/Destinatia produsului
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor dentare pentru restaurare si a adezivilor fotopolimerizabili.

3. Avertismente si precautii

Grupul de risc 2

ATENTIONARE UV emise de acest produs. Expunerea poate cauza iritatii ale pielii sau ochilor. Utilizati protectie adecvata

ATENTIE Acest produs poate emite radiatii optice potential periculoase. Nu priviti direct lampa. Aceasta poate fi periculos pentru ochi.

« NU priviti direct lumina. Pacientul, medicul si asistentii trebuie sd poarte fntotdeauna echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii atunci cénd se utilizeaza lampa de
polimerizare VALO.

«  Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu sunt permise niciun fel de modificari asupra echipamentului. Utilizati numai adaptoarele de alimentare VALO Ultradent si adaptoarele
de prizd. Daca aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizati si apelati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita inlocuirea.

«  Echipamentele portabile de comunicatii RF pot afecta performanta daca sunt utilizate mai aproape de 30 cm (12 inchi).

«  Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea imunitaii
electromagnetice (consultati sectiunea Emisii electromagnetice).

+  Pentru a preveni riscul de iritare termica sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare consecutive si nu expuneti tesuturile moi orale in imediata apropiere pentru mai mult de
10 secunde Tn orice mod. Daca sunt necesare perioade mai lungi de polimerizare, utilizati mai multe cicluri de polimerizare mai scurte sau utilizati un produs cu polimerizare dubla
pentru a evita fincalzirea tesuturilor moi.

+ Aveti grija cnd tratati pacientii care sufera de reactii sau sensibilitati fotobiologice adverse, pacienti care urmeaza tratament chimioterapeutic sau pacienti tratati cu
medicamente fotosensibilizante.

+  Aceastd unitate poate fi afectatd de campuri puternice magnetice sau cu electricitate staticd, care ar putea perturba programarea. Daca banuiti cd acest lucru a avut loc,
deconectati imediat unitatea de la alimentare si apoi reconectati-o la priza.

+ NU stergeti lampa de polimerizare VALO cu substante de curatare caustice sau abrazive, autoclavare sau nu scufundati produsul in niciun fel de baie cu ultrasunete, dezinfectant,
solutie de curatare sau lichid. Nerespectarea instructiunilor de prelucrare poate cauza nefunctionarea dispozitivului

+  Pentru a preveni contaminarea incrucisata si pentru a impiedica aderarea materialului compozit dentar la suprafata lentilelor si corpului baghetei, aplicati o husa de protectie
peste VALO la fiecare utilizare.

+  Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisatd, husele de protectie sunt de unica folosinta.

+  Pentru a reduce riscul de coroziune, scoateti husa de protectie dupa utilizare.

+ Pentru a reduce riscul unor rasini polimerizate prea putin, nu utilizati lampa de polimerizare dacd lentila este deteriorata
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4. Instructiuni etapizate
Pregatire
1. Conectati cablul de alimentare de 9V la cablul piesei de mana
2. Conectati cablul de alimentare la orice priza electrica (100-240V a.c.). Piesa de mand a ldmpii de polimerizare va emite doua semnale sonore la pornire, iar luminile pentru
temporizare vor lumina indicand faptul ca lumina este pregatita de utilizare
3. Asezatilampa de polimerizare Intr-un suport standard de unit dentar sau pe un suport de montare auxiliar pand cand este gata de utilizare.
4. Inainte de fiecare utilizare, pozitionati o husa noua de protectie peste lampa de polimerizare.
Instalarea huselor de protectie igienice:
Husa de protectie igienicd este adaptatd la lampa de polimerizare si pastreazd curatd suprafata acesteia. Husa de protectie ajutd la prevenirea contaminarii incrucisate, ajutd la evitarea ca
materialul dentar compozit sd adere la suprafata lentilei si lampii de polimerizare si previne decolorarea si corodarea rezultate din solutiile de curdtare.
Notd:
«  Utilizarea husei de protectie igienice va reduce productia de lumina cu 5-10%. Datorita puterii mari de iesire a ldmpii de polimerizare, s-a dovedit ca procesul de polimerizare
este echivalent substantial.
+  Lampa de polimerizare trebuie curatatd si dezinfectatd cu agenti de curatare si/sau dezinfectare corespunzatori dupa fiecare pacient. Consultati sectiunea intitulata Prelucrare.
Utilizare
1. Fiecare mod de alimentare este utilizat pentru polimerizarea materialelor dentare cu initiatori foto. Consultati Ghidul rapid pentru moduri pentru perioadele recomandate de
polimerizare.
NOTA: Lampa de polimerizare este programata sa schimbe ciclul in mod succesiv de la modul de Putere standard (Standard Power) la Putere ridicatd plus (High-Power Plus) la modul
de Putere extra (Xtra Power). De exemplu, pentru a trece de la modul Putere standard la modul Putere extra, este necesar sa treceti in modul Putere ridicatd plus si apoi la modul
Putere extra.
2. Lampa de polimerizare memoreazd cel mai recent interval de temporizare si mod de functionare utilizate si va reveni la acestea la fiecare schimbare a modurilor sau daca
bateriile sunt indepartate.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Modul putere standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, 20 de secunde.
+ Acest mod este setat implicit la PRIMA pornire a ldmpii de polimerizare. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineaza, indicand
modul de Putere standard.
+  Pentru a schimba intervalele de temporizare, apdsati rapid butonul mod/timp.
«  Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea fnainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere ridicata plus

INTERVALE DE TEMPORIZARE: 1,2, 3,4 de secunde.
« Din modul Putere standard, apdsati si tineti apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-|. Becul de mod/stare va lumina portocaliu, iar cele patru
becuri verzi de temporizare lumineaza si clipesc, indicand modul Putere ridicata.
+  Pentru aschimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul mod/timp.
+  Apdsati butonul de pornire pentru a realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea fnainte de finalizarea unui interval de temporizare, apdsati din nou butonul de pornire.
+ Pentru areveni la modul Putere standard, apasati i tineti apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-l, prin aceasta putand trece la modul Putere
extra. Apasati si mentineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineaza, indicind modul
de Putere standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere extra
INTERVAL DE TEMPORIZARE: Numai 3 secunde (Notd: Modul Putere extra are o intdrziere de sigurantd de 2 secunde la sfarsitul fiecarui ciclu de polimerizare pentru a limita incalzirea in
timpul polimerizérii consecutive. La sfarsitul intarzierii, semnalul sonor indicd faptul cd unitatea este pregtitd pentru utilizare continud).
+ Din modul Putere standard, apdsati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde, eliberati, tineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va
lumina portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicind modul Putere extra.
«  Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.
«  Pentru areveni la modul Putere standard, apasati i tineti apasat butonul timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-1. Becul de mody/stare lumineaza in verde, iar becurile de
temporizare verzi lumineaza, indicand modul de Putere standard

Modul de veghe: Lampa de polimerizare va intra in modul de veghe dupd 1 ord de inactivitate, asa cum este indicat printr-o clipire lentd a luminii de mod/stare. Apasarea oricarui buton
va trezi lampa de polimerizare si aceasta va reveni automat la ultima setare folosita.

Curdtarea
1. Aruncati husele de protectie utilizate cu deseurile standard dupa fiecare pacient.
2. Consultati sectiunea Prelucrare.
Instructiuni de montare a suportului
1. Suportul trebuie montat pe o suprafata pland, fara ulei.
2. Curaati suprafata cu spirt.
3. Indepartati partea posterioara a benzii adezive a suportului.
4. Pozitionati suportul astfel incat lampile de polimerizare s se ridice fn sus atunci cand sunt scoase. Apasati ferm pe pozitie.
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Ghidul rapid pentru moduri:

Mod

Putere standard

Putere ridicata plus

Putere extra

Butonul de pornire

LED-uri Mod/timp

Butoane pentru
timp

[¢] [¢]
[¢] [¢]
O

O

O [¢] [¢]
o o

o
[ ] [ ] [

Optiuni de timp

55 10s

155 20s

1s 2s 3s

4

Numai3's

Pentru a modifica
timpul

Apdsati si eliberati rapid butonul de timp pentru a parcurge optiunile de timp.

Modificarea modurilor

Tineti apdsat butonul pentru timp pentru 2 secunde si eliberati-l. Lampa VALO MARE cu fir va trece la modul urmator.

Legendd

LED-uri care lumineaza constant @

LED-uri cal

re clipesc

Ghid rapid de polimerizare:

Ghid rapid de avertismente:

Perioade de polimerizare recomandate pentru rezultate optime cu lampa de polimerizare VALO

MARE cu fir
Mod Mod Standard b Plglir: e Modul Putere extra
P O polimerizare de 10 Doud polimerizdri de 4 O polimerizare de 3
e strat
secunde secunde secunde
Polimerizare Doud polimerizari de Trei polimerizari de 4 Doua polimerizari de 3
finald 10 secunde secunde secunde

Notd: Poate fi necesara ajustarea setdrilor de expunere si perioadele din cauza reactiei compozitului,
nuanta, distanta de la lumina lampii la compozit si addncimea stratului de compozit. Depinde

de specialistul dentar sa cunoascd cerintele materialului pe care il utilizeaza pentru a determina
perioada si setarile adecvate.

Avertismente

Apelati Serviciul
de relatii cu clientii
pentru reparatii

Apelati Serviciul
de relatii cu clientii
pentru reparatii

« Nici un sunet

« Clipeste, 2 secunde
« Permite
functionarea

* 3 semnale sonore
continue

« impiedica
functionarea

e‘oooe
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5. Intretinere
Repararea
Reparatiile realizate de utilizator
1. Verificati cu regularitate lentilele pentru reziduuri dentare polimerizate. Dacd este necesar, utilizati un instrument dentar nediamantat pentru a indepdrta cu atentie orice rasina
lipita.
2. Fotometrele difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a luminii si lentile. Ultradent recomanda verificarea requlatd a iesirii in modul Putere
standard. NOTA: iesirea numerica reald nu va fi prezentata din cauza inexactitatii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat in lampa de polimerizare.

Reparatiile realizate de producator
1. Reparatiile trebuie efectuate numai de cdtre personalul autorizat de service. Ultradent va furniza personalului de service documentatia necesard pentru a efectua reparatii.

Garantia
Ultradent garanteaza cd acest instrument trebuie sd respecte, in termeni de 5 ani* cu privire la toate aspectele semnificative, specificatiile, astfel cum sunt prezentate in documentatia
Ultradent care insoteste produsul si nu prezinta defecte de material/executie. Aceastd garantie se aplica exclusiv cumpardtorului initial si nu este transferabild. Toate produsele defecte
vor fi returnate cdtre Ultradent. Nu existd componente reparabile de utilizator in sistemul VALO. Modificarea cu sistemului VALO va anula garantia.
Garantia VALO nu acopera daunele clientilor. De exemplu; dacé un dispozitiv VALO este folosit in mod neadecvat sau a fost scapat si lentilele se sparg, clientul ar fi responsabil sa
plateasca toate reparatiile necesare.
*Cu bonul de vanzare care indica data vanzarii catre medicul dentist.

6. Prelucrarea
Dupa fiecare utilizare, umexiti o tifon sau o cdrpa moale cu un dezinfectant pentru suprafete aprobat si stergeti suprafata si lentila.

PRODUSE DE CURATARE ACCEPTATE:
+ Sprayul dezinfectant Lysol Marca III (recomandat)
« Alcool izopropilic
«  Produse de curdtare pe bazd de alcool etilic
«  Concentrat Lysol®* (numai pe baza de alcool)

PRODUSE DE CURATARE NEACCEPTATI - A NU SE UTILIZA:
Detergenti puternici alcalini de orice tip, inclusiv sapunuri de mana si sapunuri de vase
«  Agenti de curdtare pe baza de clor (de exemplu, Clorox™*, Sterilox™*)
+  Produse de curatare pe baza de peroxid de hidrogen
«  Produse de curdtare abrazive (de ex. Comet Cleanser™*)
+  Produse de curatare pe baza de acetond sau hidrocarburi
«  MEK (etilmetilcetond)
+  Birex®™
+  Gluteraldehidd
«  Produse de curdtare pe bazd de sare cu clorura de amoniu cuaternar
«  Solutie sau servetele Cavicide1™*
«  Produse Cavicide™* (fard inlbitori)**

*Marca comerciald a unei alte companii decat Ultradent
**Daca se utilizeazd, este posibil sa estompeze culoarea

7. Depozitarea si eliminarea
Depozitarea si transportul lampii de polimerizare:
«  Temperatura: de la+ 10 °C pand la + 40 °C (+ 50 °F pand la + 104 °F)
+  Umiditate relativd: de la 10% pand la 95%
+  Presiunea ambientala: de la 500 hPa pana la 1060 hPa
Atunci cand aruncati deseurile electronice (adicd dispozitive, incarcdtoare, baterii si surse de alimentare), urmati reglementdrile locale privind deseurile si reciclarea..

8. Considerente tehnice

Accesorii
Articol Informatii CE
Huse de protectie VALO Produs de: Distribuit de:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Fabricatin SUA South Jordan, UT 84095
Germania

Ecran de protectie impotriva luminii VALO C E
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Informatii/Date tehnice

Benzi efective de lungime de undd pentru polimerizarea compozitului:

Benzi efective de lungime de unda pentru p

Banda efectiva de lungime

olimerizarea compozitului

- MODUL PUTERE XTRA
3200 mW/cm2t
B 1 ,
£ MODUL PUTERE RIDICATA PLUS
= - 1600 mW/cm2*
s
= N MODUL PUTERE STANDARD
Q 1000 mW/cm2*
= -
=
=]
= -
S
o
Z
LUNGIME DE UNDA (nm) ot
Atribut Informatii/specificafii
Lentild Diametru 11,7 mm
Spectrul « Spectrul lungimilor de unda utilizat: 385 - 515 nm
lungimilor de « Lungimi de undd de varf: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm
unda
Tabel de Diagrama nominald de comparatie a fluxului radiant Fluxul radiant va varia in functie de capacitatea instrumentului,
intensitate Instrument |+ Radiometru |t Analizorde | % Analizor de spectru Gigahertz | Metoda de masurare si poztionarea luminii _
luminoasa demésurare | Demetron LED. | spectru MARC 1 Rac Demetron si analizorii de spectru MARC ar trebui
Flux Puteretotald | utilizate ca referintd numai datorita orificiilor mai mici decat
- ldmpile de polimerizare VALO.
pes(hlderea 7mm 39mm 15 mm 15 mm * Radiometrele Demetron ar trebui utilizate ca referintd numai
instrum. de s - .
masurare datorita limitdrilor de putere si a raspunsululpspe(tra\.
~ - « Fluxul radiant este conform cu IS0 10650 cénd este mdsurat cu
Putere 1000 mW/cm 900 mW/cm 970 mwW un analizor spectru Gigahertz
standard (+
10%)
Putere 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615 mw
ridicata plus mW/cm2 an?
(+10%)
Putere extra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
(+10%) (+/-20%) [% mwW
Lampad de Clasificari: 1EC 60601-1 (Sigurantd), IEC 60601-1-2 Greutate: 8 uncii/226 grame (cu fir)
polimerizare (CEM) Lungime: 9,26 inchi/23,5 cm
VALO Mare Ldtime: 0,79 inchi/2 cm
cufir Lungimea firului: 6 picioare/1,8 metri
Alimentator Tesire-9Vd.c.la2A Clasificari: IEC 60601-1 (Sigurantd)
Intrare - de la 100 Va.c. la 240 Va.c. Lungimea firului - 6 picioare (1,8 metri)
Alimentator Ultradent N/P 5930 VALO cu stecdre Alimentatorul VALO Mare cu fir este o sursa de alimentare de calitate medical de clasa a Il-a si
universale asigurd izolare fata de reteaua electrica principala
Conditii de Temperatura: de la+ 10 °C pand la ++32°C (+ 50 °F pana la + +90°F)
operare Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
Presiunea ambientald: de la 700 hPa pand la 1060 hPa
Ciclul de Lampa de polimerizare este conceputa pentru utilizari cu termen scurt. La temperatura ambientala maxima (32 °C) cicluri consecutive PORNIT de 1 minut, 30
utilizare: de minute OPRIRE (perioadd de repaus)
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Depanare

Daca solutiile sugerate mai jos nu remediazi problema, apelati Ultradent la 800.552.5512. In afara Statelor Unite, apelati distribuitorul Ultradent sau la distribuitorul de produse

dentare.

Problema

Solutii posibile

Lumina nu se aprinde

W=

. Apdsati butonul de schimbare timp/mod sau butonul de pornire pentru a iesi din modul economisire energie.

Verificati dacd ambele fire sunt bine conectate intre ele si sunt cuplate la priza electricd.
Confirmati valoarea tensiunii la priza.

Lumina nu ramane
aprinsa pentru timpul
dorit

W =

. Verificati luminile Mod si Timp pentru introducerea corecta a timpului.

Confirmati ca toate conexiunile firului sunt realizate.
Deconectati si reconectati firul de alimentare in priza electrica.

Lumina nu polimerizeaza
adecvat rasinile

W=

. Verificati dacd exista reziduuri de rasina/compozit pe lentila.

Folosind echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii, verificati daca lumina LED-ului functioneaza.

. Verificati nivelul de putere cu ajutorul fotometrului. Dacd utilizati un fotometru, Ultradent recomanda verificarea lampii de polimerizare in

modul Putere standard
NOTA: Iesirea numerica reald nu va fi prezentatd din cauza inexactitatii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat utilizat de lampa de
polimerizare. Fotometrele difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a luminii si lentile.

4.
5.

Verificati data de expirare pe rasina de polimerizare.
Asigurati-va cd se respecta tehnica adecvata conform recomandarilor producatorului (adeziv/compozit).

Modul sau intervalele de
timp nu se pot schimba

Tineti butoanele Timp/mod si butoanele de pornire pana cand o serie de semnale sonore indica deblocarea lampii de polimerizare.

9. Informatii diverse

Ghid si declaratia producatorului cu privire la emisii electromagnetice

Lampa de polimerizare este destinatd util

mediu.

n mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un astfel de

AVERTISMENT: Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzdtoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau

scdderea imunitdii electromagnetice.

Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic - orientare

Emisii RF Grupa 1 Lampa de polimerizare foloseste un adaptor GlobVD de 9 Vd.c. de calitate medicald, functioneaza cu protectie la scaderile

CISPR 11 de tensiune si asigura suprimare limitatd la EMI, RF sau supratensiune.

Emisie RF Clasa B L

CISPR11 Lampa de polimerizare utilizeazd energie electric si electromagneticd numai pentru functiile interne. Prin urmare, orice
- emisii RF sunt foarte scazute si nu sunt susceptibile de a provoca interferente in echipamentele electronice din apropiere.

Emisii armonice ClasaA

IEC61000-3-2 - - Lampa de polimerizare este adecvatd pentru utilizare fn toate unitdtile, inclusiv in unitdtile locale si cele care sunt conectate

Volumul fluctuatiilor de - IN CONFOR- direct la reteaua publica de alimentare cu energie electrica de joasa tensiune care alimenteaza cladirile pentru uz casnic.

tensiune/emisiilor de palpaire | MITATE

IEC61000-3-3
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Ghid si declaratia producétorului cu privire la imunitate electromagnetica

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sd se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un astfel de

mediu.
Testul de imunitate Nivelul de testare IEC Nivelul de conformitate Ghidul mediului electromagnetic
60601
Descarcare electrostatica +8 KV contact +8 kV contact Mediul fizic ar trebui sd se limiteze la urmdtoarele:
(ESD) +15kV aer +15kV aer 1. Codul IP: 1P20

EC61000-4-2

2. Nu scufundati in lichid.

3. Nu utilizati produsul langa gaze inflamabile. Unitatea este ne-APG si ne-AP.
4. Interval de umiditate pentru depozitare: 10% - 95%

5. Interval de temperatura pentru depozitare: 10 °C- 40 °C

Trenurile de impulsuri
rapide de tensiune
IEC 61000-4-4

+2 KV pentru liniile de
alimentare cu energie
electrica

+ 1KV pentru liniile de
intrare/iesire

+2 kV pentru liniile de
alimentare cu energie
electricd

Nota 1: lampa de polimer-
izare nu are porturi /0

+ 1KV linie la linie
+2kVla pdmant

+ 1KV linie la linie
+2kVla pdmant

Supratensiune tranzitorie
IEC61000-4-5

Calitatea retelei electrice trebuie sa fie cea a unui mediu obisnuit rezidential,
comercial sau spital ori militar

Tensiune, caderi, scurtcir- <5% U <5% U Calitatea retelei electrice trebuie sa fie cea a unui mediu obisnuit rezidential,
cuite, Tntreruperi si variatii (>95% cadere in U (>95% cadere in U pentru comercial sau spital ori militar.
ale cablurilor de intrare ale pentru 0,5 cicluri) 0,5 cicluri)
sursei de alimentare Adaptorul de calitate medicald Globtek 9 Vd.c. care este livrat cu lampa de polim-
40% U 40% U erizare functioneaza de la o retea electrica intre 100 Va.c. - 240 Va.c. si poate oferi
IEC 61000-4-11 (60% caderein U (60% cadere in U pentru protectie limitata impotriva scaderilor de tensiune, EMI si supratensiuni
pentru 5 cicluri) 5 cicluri)
Dac utilizatorul luminii de polimerizare necesita operatiuni continue fara
70% U 70% U intreruperea retelei, sau dacd reteaua de alimentare din orice regiune a unei tari
(30% caderein U (30% cadere in U pentru este considerata nesigurd datorita intreruperilor din reteaua de electricitate sau
pentru 25 cicluri) 25 cicluri) a unui curent excesiv de zgomotos, se recomanda ca lampa de polimerizare sa fie
alimentata de la o sursd de alimentare neintreruptd sau clientul sa achizitioneze o
<5% U <5% U unitate VALO fara fir.
(>95% cadere in U (>95% cadere in U
pentru5s) pentru5's)
Nota 2: Recuperare
automata
Frecventa de alimentare 30A/m 30A/m Campurile magnetice cu frecventd inaltd ar trebui sa se situeze la niveluri caracter-
(50/60 Hz) cdmp magnetic istice unei locatii obisnuite intr-un mediu tipic, rezidential, de fngrijire a sanatatii la
domiciliu, comercial, spital sau militar.
IEC61000-4-8

NOTA: U este tensiunea de alimentare a.c. fnainte de aplicarea nivelului de testare

Nota 1: Lampa de polimerizare nu este dotatd cu niciun port sau nicio linie de acces I/0 accesibila.
Nota 2: dacd existd o cadere de 95% in tensiunea retelei, lampa de polimerizare nu va functiona. Nu dispune de mecanism intern de stocare a energiei. Lampa de polimerizare se va
stinge. Cand nivelurile de tensiune sunt restabilite, lampa de polimerizare va reporni si va reveni la starea de dinaintea pierderii alimentarii. Lampa de polimerizare se va recupera

automat.
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Ghid si declaratia producétorului pentru i

elect icd pentru sistemele de sustinere nevitale

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sd se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un astfel de

mediu.

Testul de imunitate

Nivelul de testare IEC
60601

Nivelul de confor-
mitate

Ghidul mediului electromagnetic

Transmitere RF

3Vrms

3Vrms

IEC61000-4-6

dela 150 kHz pana la
80 MHz

de la 150 kHz pana
la 80 MHz

Radiatii RF

3V/m

3V/m

IEC61000-4-3

de la 80 MHz pana la
2,5GHz

de la 80 MHz pana la
2,5GHz

Echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile nu ar trebui sa fie utilizate in apropierea
vreunei componente a ldmpii de polimerizare, inclusiv a cablurilor, cel putin pand la distanta
recomandata de separare calculatd din ecuatia aplicabila frecventei emitdtorului.

Distanta de separare recomandata

d=[%]\/ﬁ

3,5
d= [— VP
E; de la 80 MHz la 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey dela 800 MHz |a 2,5 GHz

P este puterea de iesire maxima a emitatorului in wati (W) conform producatorului emitatorului si
d este distanta de separare recomandata in metri (m).

Campurile rezistente de la emitatoarele RF fixe, determinate printr-o verificare electromagnetica
aamplasamentuluia ar trebui sa fie mai mici decat nivelul de conformitate in fiecare interval de
frecventab.

Interferenta poate sa apara in vecintatea echipamentelor marcate cu urmatorul simbol:

Q)
NOTA 1 La 80 MHz 5i 800 MHz se aplica intervalul de frecventa mai mare.
NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.
a Actiunile unui cdmp din emitatoare fixe, cum ar fi statiile de baza pentru telefoanele radio (mobile/fara fir) si radiourile mobile terestre, radioamatori, difuzare radio AM si FM si
transmisia TV, nu pot fi estimate teoretic cu exactitate. Pentru a evalua mediul electromagnetic datoritd emitdtoarelor RF fixe, ar trebui sd se aibd in vedere o verificare a amplasa-
mentului electromagnetic. Dacd intensitatea actiunii cdmpului mésurata in locul in care este folositd lampa de polimerizare depaseste nivelul de conformitate RF corespunzator
de mai sus, trebuie respectatd lumina de polimerizare pentru a verifica functionarea normala. Daca se observa performante anormale, pot fi necesare masuri suplimentare, cum
ar fi reorientarea sau relocarea lampii de polimerizare.
b in intervalul de frecventd de la 150 kHz la 80 MHz, actiunea cAmpului trebuie s3 fie mai micd de 3 V/m.

Ghidul si declaratia producatorului pentru distantele rec de separare intre echi de comunicatii RF portabile si mobile si lampa de polimerizare

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile radiatiilor RF sunt controlate. Utilizatorul Impii de polimerizare poate ajuta la
prevenirea interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentul de comunicatii RF portabil si mobil (emitatoare) si lampa de polimerizare,
asa cum se recomandd mai jos, in functie de puterea maxima de iesire a echipamentului de comunicatii.

Putere maxima de Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului
iesire nominala (m)
aem}Latoru\ul 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Pinwafi) 35 3,5
t=[5]w 1=[5]w 4= g
Vi Ey E;

0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri

01 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri

1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri

10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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WREETRARENT VALO™ Velké S Kablom SK

Vytvrdzovacie Svetlo

1. Opis produktu

Vidaka Sirokopasmovému spektru je VALO velké s kablom navrhnuté na polymeriziciu vietkych produktov vytvrdenjch svetiom v rozsahu vinovjich dizok 385 - 515 nm podfa normy IS0
10650.

VALO ma medicinske, medzinarodné napéjanie a je vhodny pre zésuvky od 100 do 240 voltov. Nésadec je navrhnuty tak, aby spocival v Standardnej konzole stomatologicke] stipravy alebo
moze byt namontovany podfa potreby pomocou konzoly dodavanej so stpravou.

Stcasti produktu:
« 1-wytvrdzovacie svetlo VALO velké s kablom s kablom dihym 7 stop/2,1 metra
* 1- 9V, medicinske, medzindrodné napdjanie so 6-stopovym/1,8-metrovym kablom a univerzalnymi zastrckami
+ 1-Vzorka balenia sterilného sécku VALO
« 1-0chranné okuliare 7lte] farby
«1-Montazny drziak vytvrdzujiceho svetla s dvojitou lepiacou péskou

Prehlad ovladacich prvkov: Fotografia Vysvetlivky

Tlatidlo napajania (Power) —> @

. [ ]

Casové kontrolky —7P>oe

[ ]

Kontrolka rezimu/stavu Do o

Tlatidlo zmeny casu/rezimu  —{>
(Time/Mode Change)
(Dole) (Hore)

Vrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nesprévnym pouZitim tohto zariadenia a/alebo za inym tcelom, ako st G¢ely uvedené v tomto névode.
V pripade v3etkych opisanych produktov si pred pouZitim pozorne precitajte a pochopte vietky pokyny a KBU (SDS) informacie:

2. Indikécie na pouZitie/urceny ucel
Zdroj osvetlenia pre vytvrdzovanie foto aktivovanych dentélnych obnovujticich materidlov a lepidiel

3. Upozornenia a opatrenia

2. Rizikova skupina

UPOZORNENIE UV Ziarenie je vyZarované z tohto vyrobku. Mdze dojst k podrézdeniu o¢f alebo koze. Poutite vhodné tienenie.

UPOZORNENIE Mozné nebezpetné optické Ziarenie emitované z tohto vyrobku. Nepozerajte sa na zapnuté svetlo. Moze byt Skodlivé pre oi.

«  Nepozerajte sa priamo do svetla. Ked'sa VALO pouziva, pacient, lekar a asistent by mali vzdy pouZivat oranzovi UV ochranu o€i.

+ Aby sa zabranilo riziku trazu elektrickym pridom, nie je povolend Ziadna modifikdcia tohto zariadenia. PouZivajte len prilozené zdroje napéjania a adaptéry Ultradent VALO. Ak s
tieto komponenty poskodené, nepouZivajte ich a pre objednanie nahrady zavolajte na zakaznicky servis Ultradent.

« Prenosné radio frekven¢né (RF) komunikacné zariadenia mdzu znzit vjkon, ak sa pouiju blizsie ako 30 cm (12 palcov).

«  Poutivajte iba autorizované prislusenstvo, kible a napéjacie zdroje, aby ste predisli nesprévnej prevadzke, zvy3eniu elektromagnetickych emisif alebo znizeniu elektromagnetickej
odolnosti (pozri kapitolu Elektromagnetické emisie).

«  Aby ste predisli riziku tepelného podrézdenia alebo poranenia, vyhnite sa cyklom vytvrdzovania nasledujticim tesne za sebou a nevystavujte makke tkaniva dst v tesnej blizkosti
viac ako 10 sekiind v Ziadnom rezime. Ak sti potrebné dihsie casy vytvrdzovania, pouZite viac kratsich cyklov vytvrdzovania alebo pouzite produkt s dvojitym vytvrdzovanim, aby sa
zabranilo zahrievaniu makkych tkaniv.

+ Budte opatrni pri lietbe pacientov, ktorf trpia nepriaznivymi fotobiologickymi reakciami alebo senzitivitou, pacientov, ktorf podstupuji chemoterapiu, alebo pacientov liecenych
fotosenzibilizujticimi liekmi.

«+ Toto zariadenie moze byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit programovanie. Ak mate podozrenie, Ze k tomu doslo, zariadenie na
okamih odpojte a potom ho znova zapojte do zésuvky.

«  NEotierajte vytvrdzovacie svetlo VALO leptavymi alebo drsnymi Cistiacimi prostriedkami, autoklavom ani nepondrajte do Ziadneho ultrazvukového kiipela, dezinfekéného
prostriedku, istiaceho roztoku ani do kvapaliny. Nedodrzanie prilozenych pokynov na spracovanie mdze sposobit nefunkénost zariadenia.

«  Nazabrénenie krizovej kontaminacie a na zabranenie prifnavosti dentélneho kompozitného materialu k povrchu So3ovky a tela objektivu sa mus pri kazdom poufiti pouzit cez
VALO ochranny sacok.

+  Aby sa zabranilo riziku krizovej kontaminacie, sterilné sécky si urcené na poutitie pre jedného pacienta.

«  Naznizenie rizika korézie, sterilny sacok po pouZiti odstrante.

* Ak chcete znifit riziko vzniku nevytvrdenych Zivic, nepouzivajte vytvrdzovacie svetlo, ak je poskodend SoSovka.
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4. Pokyny krok za krokom

Priprava
1. Pripojte 9-voltovy napajaci kébel ku kablu ndsadky.
2. Pripojte napéjaci kabel do ktorejkolvek elektrickej zasuvky (100-240 VAC). Nasadka na vytvrdzovacie svetlo po zapnutf dvakrat pipne a casovacie svetld sa rozsvietia, ¢o znamena,
Ze svetlo je pripravené na poufitie.
3. Vytvrdzovacie svetlo umiestnite do Standardného drZiaka zubdrskej stipravy alebo do montaznej konzoly prisluSenstva, kym nie je pripravené na poutitie.
4. Pred kazdym pouzitim dajte na vytvrdzovac\e svetlo novy sterilny sa(ok

Hygienicky sterilny sacok je prlsposobeny vrdzovamemu svetlu a udrzuje povrch vytvrdzovacieho svetla isty. Sterilny s
2ubny komporzitny material od toho, aby prilinal k povrchu So3ovky a vytvrdzovacieho svetla a zabrariuje zafarbeniu a kord:
Poznamka:

«  Poutitie hygienického sterilného sacku zniZi svetelny vykon o 5-10%. V dosledku vysokého vystupného vjkonu vytvrdzovacieho svetla sa ukazalo, ze vytvrdzovanie je v podstate

ekvivalentné.

+  Pokazdom pacientovi sa musi vytvrdzovacie svetlo vyCistit a dezinfikovat vhodnymi Cistiacimi a/alebo dezinfekenymi prostriedkami. Pozrite si ¢ast's ndzvom Spracovanie.
Pouzitie

1. _ Kazdy rezim napdjania sa pouziva na vytvrdzovanie zubnych materidlov s fotoinicidtormi. Odportiané asy vytvrdzovania néjdete v prirutke Struénd prirucka rezimov.

POZNAMKA: Vytvrdzovacie svetlo je je naprogramované tak, aby sa postupne prepinalo z rezimu Standardného vykonu na vysoky plus vjkon do extra vjkonu. Ak cheete napriklad

prepnut z rezimu $tandardného vjkonu do rezimu extra vjkonu, je potrebné prejst do rezimu vysokého plus vykonu a potom do rezimu extra vjkonu.

2. Vytvrdzovacie svetlo uloZ naposledy pouZity casovy interval a rezim, ktory sa pouije pri kazdej zmene rezimov alebo pri vybratf batérif.

Obsluha
REZIM VYTVRDZOVANIA: Refim Standardného Vykonu
CASOVE INTERVALY: 5,10, 15, 20 sekind. )
«+ Vytvrdzovacie svetlo je predvolené pre tento rezim, ked je POVODNE zapnuté. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené casové kontrolky, ktoré
oznacujd rezim Standardného vykonu.
+  Akchcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo ¢as/rezim (Time/Made).
+  Prevytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).

pomaha predchadzat kriZovej kontamindcii, poméaha udrziavat
stiacimi roztokmi.

REZIM VYTVRDZOVANIA: Refim Vysokého Vjkonu Plus

CASOVE INTERVALY: 1,2, 3, 4 sekiind.
+  Vrezime Standardného vykonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka reZimu/stavu bude svietit na oranzovo a
rozsvietia sa a budu blikat Styri zelené casové kontrolky, indikujdce rezim vysokého vykonu.
+ Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlate tiacidlo cas/rezim (Time/Mode).
« Prewytvrdzovanie stlacte jedno tlacidlo napéjania (Power). Ak chcete ukonit vytvrdzovanie pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte jedno tlacidlo napédjania (Power).
« Prenévrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite, toto sa prepne do rezimu extra vykonu.
Opét ho stlacte a podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené casové kontrolky, ktoré oznacuj rezim Standardného vykonu.

REZIM VYTVRDZOVANIA: Reim Extra Vijkonu
CASOVY INTERVAL: Len 3 sekundy (Poznamka: Rezim extra vykonu ma 2-sekundové bezpecnostné oneskorenie na konci kazdého vytvrdzovacieho cyklu na obmedzenie zahrievania pocas

nadvézného vytvrdzovania. Na konci oneskorenia pipnutie signalizuje, Ze jednotka je pripravend na dalSie pouzitie).
+  Vrezime $tandardného vykonu stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, pustite ho a znova ho podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/
stavu bude svietit na oranzovo a rozsvietia sa a budu blikat tri zelené casové kontrolky, indikujtice rezim extra vykonu.
+  Prewytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).
«  Prendvrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite. Kontrolka reimu/stavu bude svietit
nazeleno a rozsvietia sa zelené casové kontrolky, ktoré oznacujd rezim Standardného vykonu.

Rezim spanku: Vytvrdzovacie svetlo prejde do rezimu SLEEP (spanku) po 1 hodine neinnosti, co naznacuje pomalé blikanie kontrolky rezimu/stavu. Stlacenim lubovolného tlacidla sa svetlo
prebudi a automaticky sa vrati na posledné poutité nastavenie.

Cistenie
1. Po kazdom pacientovi vyhodte poutity sterilny sacok do Standardného odpadu.
2. Pozri Cast Spracovanie.
Pokyny pre montaznu konzolu
1. Konzola by sa mala namontovand na rovny, bez olejovy povrch.
2. Povrch otistite liehom.
3. Odlepte lepiacu pasku konzoly.
4. Konzolu umiestnite tak, aby sa vytvrdzujlice svetlo pri vyfiati nadvihlo nahor. Pevne zatlacte na miesto.

180



Stru¢ny sprievodca rezimom:

refimu/casu

Tlacidla casu (Time)

Rezim Standardny vijkon Vysoky vykon plus Extra vykon
Tlacidlo napajania @ @ @ @ @ @ @ @
(Power)

O O O o o [¢]
LED kontrolky 8 ° 8 o

Moznosti casu

55 10s 155 20s

1s 2s 3s

Iba 3s

Pre zmenu casu

Rychlo stlacte a pustite tlacidlo casu (Time) pre prepinanie ¢asovych moznosti.

Pre zmenu reimu

Stlacte a podrite tlatidlo asu (Time) na 2 sekundy a uvolnite. VALO GRAND Corded prejde na dali rezim.

Vysvetlivky

Svietiace LEDky ®

Blikajice LEDky 4

Rychly sprievodca vytvrdzovanim:

Rychly sprievodca varovanim:

Qdporticané casy vytvrdenia pre opt

imélne vysledky s VALO VELKE s kablom

& ¢ A ReZim Vysokého & p
Rezim Standardny rezim Vjonu Plus Rezim extra vykonu
N Jedno 10 sekundové Dve 4 sekundové Jedno 3 sekundové
a vrstvu .
vytvrdzovanie vytvrdzovania vytvrdzovanie
Posledné wyt- Dve 10 sekundové Tri 4 sekundové Dve 3 sekundové
d: i tvrdzovania tvrdzovania vytvrdzovania

Poznémka: Nastavenie a casy vyZarovania mdze byt potrebné upravit vzhladom na kompozitn(i
reaktivitu, odtien, vzdialenost od svetelnej So3ovky ku kompozitu a hibku kompozitnej vrstvy. Zubar

musf poznat poziadavku na materidl, ktory pouziva a urcit primerany ¢as a nastavenia.

Va

rovania

Pre opravu zavolajte
na zakaznicky servis

Pre opravu zavolajte
na zékaznicky servis

+ Ziadny 2vuk

+ Blika, 2 sekundy
« Umoziuje
prevadzku

* 3 nadvazné
pipnutia
« Zakazuje operdcie

e‘oooe

8000 @
[e]e]ele]
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5. Udrzba
Oprava
Oprava vykonand pouzivatelom
1. Pravidelne kontrolujte Sosovku pre vywrdene z2ubné Zivice. V pripade potreby poutite nediamantovy dentélny nastroj, aby ste opatrne odstrénili v3etku prilepend Zivicu.
2. Expozimetre sa velmiligia a sti urcené pre $pecifické svetlovodné $picky a Sosovky. Ultradent odporica rutinne kontrolovat wstup v rezime standardného vjkonu. POZNAMKA:
Skutocny ¢iselny vystup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznych expozimetrov a vlastného balenia LED v vytvrdzovacom svetle.

Oprava vyrobcom
1. Opravy smu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Ultradent poskytne servisnému persondlu dokumentéciu na vykonanie oprav.

Zéruka
Ultradent tymto zarucuje, Ze tento pristroj musi po dobu 5 rokov* vo v3etkych vjznamnych ohladoch zodpovedat Specifikaciam, tak ako st uvedené v dokumentdcii Ultradent prilozenej
kvjrobku a nesmie obsahovat Ziadne chyby materidlu alebo spracovania. Této zéruka sa vztahuje vyluéne na povodného kupujliceho a je neprenosnd. Vsetky chybné vyjrobky sa musia
vratit spolocnosti Ultradent. V systéme VALO nie st Ziadne komponenty, ktoré by mohol pouZivatel opravit. Neopravnené zasahy do VALO znamenaji neplatnost zaruky.
Zaruka VALO nepokryva poskodenie zakaznika. Napriklad; V pripade nespravneho poufitia alebo padu VALO a poSkodenia So3ovky by bol zdkaznik zodpovedny za Gihradu vietkych
potrebnjch oprav.
*S Gctenkou uvadzajlicou datum predaja zubnému lekdrovi.

6. Spracovanie
Po kazdom pouZiti navlhcite gazu alebo makkd handricku schvalenym povrchovym dezinfekénym prostriedkom a utrite povrch a SoSovku.
PRUATELNE CISTIACE PROSTRIEDKY:
Dezinfekény sprej znacky Lysol I1I (odportica sa)
« Izopropylalkohol
« (istiace prostriedky na baze etylalkoholu
*  Lysol®*koncentrét (len na alkoholovej baze)

NEPRIJATELNE CISTIACE PROSTRIEDKY - NEPOUZIVAJTE:
Silny alkalicky istiaci prostriedok akéhokolvek typu, vratane mydle\ na ruky a mydiel na riad

« Cistiace prostriedky na béze bielidiel (napr. Clorox™*, Sterilox™*
«  Cistiace prostriedky na béze peroxidu vodika
* Abrazivne Cistiace prostriedky (napr. Comet Cleanser™*)
«  (istiace prostriedky na béze acetonu alebo uhlovodikov
* MEK (metyletylketon)
*  Birex®*
*  Gluteraldehyd

+ Kvartérne cistiace prostriedky na baze chloridu aménneho

«  Cavicide1™* roztok alebo utierky

« Vyrobky Cavicide™* (nebieliace)**

*Trademark of a company other than Ultradent
**If used, it may fade the color

7. Skladovanie a likvidacia
Skladovanie a preprava vytvrdzovacieho svetla:
«  Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
*  Relativna vihkost: 10% az 95%
+  Okolity tlak: 500 hPa az 1060 hPa
Pri likvidacii elektronického odpadu (t. j. zariadent, nabijaciek, batérii a napéjacich zdrojov) postupuijte podrfa miestnych pokynov o odpade a recyklécii.

8. Technické pokyny
PrisluSenstvo
Polozka Informécie o CE
Sterilné sacky VALO Vyrobca: Distribuované:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Vyrobené v USA South Jordan, UT 84095
Nemecko

Svetelnd clona VALO C E
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Technické informécie/ddaje

Ucinné pasma vinovej dizky kompozitného vytvrdzovania:

U¢inné vinové dizky kompozitného vytvrdzovania

Efektime

3200 mw/cm2t

REZIM EXTRA VYKONU

5 REZIM VYSOKEHO VYKONU PLUS
£ E 1600 mwW/cm2*
=
= N REZIM STANDARDNEHO VYKONU
= 1000 mW/cm2*
p -
=
=
g -
Z
VLNOVA DLZKA (nm)
Atribit Informacie/Specifikcie
Sosovka Priemer 11,7 mm
Rozsah + Poutitelny rozsah vinovjch dizok: 385 - 515 nm
vinovych dlzok + Maximélne vinové dlzky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Tabulka intenz- Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Intenzita Ziarenia sa bude It v zavislosti od schopnosti pristroja,
ity svetla Meract * Demetron T MARC +Analyzdtor Gigahertzovho | Metody merania a umiestnenia svetla.
pristroj LED. spekirdlny spekira t Demetrénové radiometre a analyztory spektra MARC by sa
Rédiometer analyzator F— — mali pouZivat'iba ako referencie z dévodu mensich otvorov ako
y Jarenie Celkow vykon vytvrdzovacie svetla VALO.
Clona 7 mm 3.9mm 15mm 15mm * Detektorové radiometre by sa mali pouzivat iba ako referencia
meraca zdovodu obmedzenia vykonu a spektrélnej odozvy.
§Iandardny' 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 MW 1 Intenzita Ziarenia zodpoveda norme IS0 10650, ked sa meria
vjkon pomocou analyzdtora Gigahertzovho spektra.
(£10%)
Vysoky vykon 1600 mw/cm? 1800 1500 mw/ 1615mW
plus mW/cm2 an?
(+10%)
Extra vykon 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
(£10%) (+/-20%) m? mw
Vytvrdzova-cie Hodnotenie: 1EC 60601-1 (Bezpe¢nost), IEC Hmotnost: 8 unci/226 gramov (s kablom)
svetlo VALO s 60601-1-2 (EMC) p\ika' 9,26 palca/23,5 cm
kéblom Sirka: 0,79 palca/2 cm
Dizka kdbla: 7 stop/2,1 metra
Zdroj napdjania | Vystup - 9VDC pri 2A Hodnotenie: [EC 60601-1 (Bezpecnost)
Prikon - 100VAC do 240VAC Dlzka kabla - 6 stop (1,8 metra)
Napajaci zdroj Ultradent P/N 5930 VALO s univerzal- Napéjaci zdroj pre VALO velké s kablom je napajaci zdroj medicinskej triedy II a poskytuje izolaciu
nymi zastrekami od SIETE napdjania

Prevadzkové Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
podmienky Relativna vihkost: 10% az 95%
Okolity tlak: 700 hPa az 1060 hPa
Pracovny Vytvrdzovacie svetlo je urcené na krétkodob( prevadzku. Pri maximalnej okolite] teplote (32°C) 1 mindtu ZAPNUTE (ON) pri nadvéiznej cyklacif, 30 mindt
cyklus: VYPNUTE (OFF) (doba chladenia).
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Riesenie problémov

predajcu.

Ak vyssie navrhnuté rieSenia problém nevyriesia, zavolajte Ultradent na Cisle 800 552 5512. Mimo Spojenyich $tétov kontaktujte svojho distribitora Ultradent alebo dentélneho

Problém

Mozné rieSenia

Svetlo sa nezapne

W =

. Stlacenim tlacidla zmeny ¢asu/rezimu alebo tlacidla napdjania prebudite zariadenie z Gsporného rezimu.

Skontrolujte, ¢i st oba kable pevne pripojené k elektrickej zédsuvke.
Potvrdte napéjanie do elektrickej zasuvky.

Svetlo nezostava zapnuté
pozadovan( dobu

W=

. Skontrolujte re7im a casové kontrolky pre sprévne nastavenie asu.

Skontrolujte, ¢i st vietky pripojenia kéblov spravne usadené.
Odpojte a znova zapojte napéjaci kabel do elektrickej zasuvky.

Svetlo nevytvrdzuje Zivice
sprévne

[T NN

Skontrolujte So3ovky pre zvyskovi vytvrdent Zivicu/kompozity.
Poutite vhodnui oranzov(i ochranu otf pred UV Ziarenim a overte, ¢i LED kontrolky funguji.
Skontrolujte trovei vykonu pomocou expozimetra. Ak pouzivate expozimeter, Ultradent odpordca kontrolu v rezime $tandardného vykonu.

POZNAMKA: Skutotny Ciselny vystup bude skresleny v désledku nepresnosti beznjch expozimetrov a vlastného balenia LED pouzivaného
vytvrdzovacim svetlom. Expozimetre sa velmi liSia a sti urcené pre 3pecifické svetlovodné 3picky a SoSovky.

4.
5.

Skontrolujte datum spotreby vytvrdzovacej Zivice
Zaistite, aby sa dodrZiavali spravne techniky (adhezivne/kompozitné) podla odporticani vyrobcu.

Nemozno zmenit reim
ani casové intervaly

Podrite stlacené obe tlacidla cas/rezim (Time/Mode) a napdjanie (Power), az kjm séria pipnutf neindikuje, Ze sa vytvrdzovacie svetlo odomklo.

9. Rozne informacie

Smernice a vyhldsenie vjrobcu pre elektromagnetické emisie

prostredi.

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizsie. Zakaznik alebo pouzivatel by sa mali uistit, Ze sa zariadenie pouziva v takomto

VAROVANIE: PouZivajte iba autorizované prislusenstvo, kable a napdjacie zdroje, aby ste zabranili nespravnej prevddzke, zvySenym elektromagnetickym emisiam alebo znizenej
elektromagnetickej imunite.

emisif [EC 61000-3-3

Emisny test DodrZiavanie Elektromagnetické prostredie - smernica
RF emisie Skupina 1 Vytvrdzovacie svetlo vyuziva medicinsky adaptér Globtek 9VDC, pracuje s ochranou pred zhasnutim a poskytuje obmedzené
CISPR 11 potlacenie EMI, RF a prepétia.
RF emisie Trieda B ) . . o .
CISPR 11 Vytvrdzovacie svetlo vyuziva elektrickd a elektromagnetickii energiu len pre svoje vnitorné funkcie. Preto st akékolvek RF
— emisie velmi nizke a pravdepodobne nespdsobuju rusenie v blizkych elektronickych zariadeniach.
Harmonické emisie Trieda A
IEC,m 0007372. — Vytvrdzovacie svetlo je vhodné na pouZitie vo vetkych prevddzkach, vrétane domécich zariadent a zariadenf priamo
Kolisanie napatia/blikanie SPLNA pripojenych na verejnt nizkonapatovu siet, ktora zasobuje budovy na domace poutitie.
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Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre elektromagnetickdi imunitu

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi pecifikovanom nizSie. Zakaznik alebo pouzivatel by sa mali uistit, Ze sa zariadenie pouziva v takomto

prostredi.

Test IMUNITY

Testovacia troveri IEC
60601

Uroveft stiladu

Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Elektrostaticky vyboj (ESD) +8kV kontakt +8 KV kontakt Fyzické prostredie by malo byt obmedzené na nasledovné:
+15kVvzduch +15KkVvzduch 1.Kéd IP: 1P20
IEC61000-4-2 2. Nepondrajte do kvapaliny.
3. NepouZivajte v blizkosti horfavych plynov. Jednotka nie je APG a AP.
4. Rozsah vihkosti pri skladovan: 10% - 95%
5. Rozsah skladovacich teplét: 10°C - 40°C
Elektricky rychly prechod/ +2kV pre vedenia +2 KV pre vedenia napdjania | Kvalita napajania zo siete by mala byt takd, ako je typické pre obytné, obchodné alebo
impulz napdjania Poznédmka 1: vytvrdzovacie nemocnicné a vojenské prostredie
IEC 61000-4-4 +1kV pre vedenia svetlo nemad ziadne 170 porty
prikonu/vjkonu
Prepitie +1kVvedenie k +1kV vedenie k vedeniu
IEC 61000-4-5 vedeniu +2kV vedenia k zemi
+ 2 kV vedenia k zemi
Napitie, poklesy, <5% U <S%U Kvalita napajania zo siete by mala zodpovedat typickému obytnému, obchodnému,
skraty, prerusenia a varidcie | (>95% pokles v U po (>95% pokles v U po dobu nemocni¢nému alebo vojenskému prostrediu.
vstupnych vedeni napdjania | dobu 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
Adaptér pre lekarske tcely Globtek 9VDC, ktory je dodévany s vytvrdzovacim
IEC 61000-4-11 40% U 40% U svetlom, pracuje zo siete v rozsahu od 100 VAC do 240 VAC a je schopny obmedzovat’
(60% pokles v U po (60% pokles v U po dobu vypinanie, EMI a md prepétovdi ochranu.
dobu 5 cyklov) 5 cyklov)
Ak si pouZivatel vytvrdzovacieho svetla vyZaduje nepretritt prevadzku bez prerusenia
70% U 70% U napéjania alebo ak sa napajanie v ktorejkolvek konkrétnej oblasti krajiny povazuje
(30% pokles v U po (30% pokles v U po dobu 7a 71é 7 dovodu nepretrzitého zhasinania, vypadku napdjania alebo nadmerne
dobu 25 cyklov) 25 cyklov) hlucnych podmienok napdjania, odporica sa, aby vytvrdzovacie svetlo bolo napédjané
2 neprerusitelného zdroja energie, alebo aby si zakaznik zakupil bezntrovii jednotku
<5%U <5% U VALO.
(>95% pokles v U po (>95% pokles v U po
dobu55) dobu55)
Poznémka 2: Vlastnd obnova
Frekvencia napdjania 30A/m 30A/m Magnetické polia frekvencie napdjania by mali byt na Grovniach charakteristickych

(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

pre typické umiestnenie v typickom obytnom, domacom zdravotnickom, komerénom,
nemocni¢nom alebo vojenskom prostredi.

POZNAMKA: U je striedavé siefové napatie pred pouzitim skisobnej Grovne
Poznamka 1: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani ziadnym pristupovym I/0 vedenim.

Poznamka 2: Ak dojde k poklesu sietového napitia o 95%, osetrovacie svetlo nebude fungovat. Nema vnitorny mechanizmus ukladania energie. Vytvrdzovacie svetlo vypne. Po
obnoveni trovne vykonu sa kontrolka vytvrdzovania retartuje a vrati sa do rovnakého stavu ako pred stratou energie. Viytvrdzovacie svetlo sa zotavi.
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Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre elektromagnetickd imunitu pre systémy neZivotnej podpory

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizsie. Zakaznik alebo pouzivatel by sa mali uistit, Ze sa zariadenie pouziva v takomto

prostred.
Test IMUNITY Testovacia troveri IEC Urover stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie
60601
Vedenie RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizie k Ziadnej casti
1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz vytvrdzovacieho svetla, vrdtane kablov, neZ je odpordcand vzdialenost; vypocitand z rovnice
- - vztahujdcej sa na frekvenciu vysielaca.
Vyzarované RF 3V/m 3V/m Odporiitana separaéna vzdialenost
IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

d= [71] VP
3,5
£y

80 MHz a7 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz a7 2,5 GHz

P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podlfa vjrobcu vysielaca a d je odporticana
separacnd vzdialenost v metroch (m).

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, ako je urcené elektromagnetickym prieskumom na
miestea, by mala byt nizSia ako droveri zhody v kazdom frekvencnom rozsahub,

Rudenie sa mdze vyskytn(it v blizkosti zariadeni oznacenych tymto symbolom: ( (i) )

1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz plati vy33i frekvenény rozsah.

2. POZNAMEKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkjch situdcidch. Elektromagnetické $irenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od $trukttr, objektov a ludf.

aIntenzity pola z pevnych vysielacov, ako st zakladriové stanice pre radio (mobilné/bezdrotové) telefény a pozemné mobilné rédia, amatérske radio, radiové vysielanie v pasme
AM a FM a televizne vysielanie, nemozno predpovedat s teoretickou presnostou. Na postidenie elektromagnetického prostredia v dosledku pevnych RF vysielacov je potrebné
vaiit elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerand intenzita pola v mieste, kde sa pouziva vytvrdzovacie svetlo, prekracuje prislusnd Groven stiladu s RF, musi sa vytvrdzova-
cie svetlo sledovat, aby sa overila normalna prevadzka. Ak sa zisti abnormalny vykon, mézu byt potrebné dalsie opatrenia, ako napriklad zmena orientdcie alebo premiestnenie
vytvrdzovacieho svetla

b Vo frekvenénom pasme 150 kHz a7 80 MHz by intenzity pola mali byt mensie ako 3 V/m.

Usmernenie a vyhldsenie vjrobcu o odpordi¢anych iach medzi prenosnymi a ymi vyso cnymi Enymi zariadeniami a vytvrdzovacim svetlom

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom sa riadi vyZarované rusenie RF. Pouzivatel vytvrdzovacieho svetla mdze pomdct zabranit
elektromagnetickému ruseniu udrziavanim minimalnej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a vytvrdzovacim svetiom ako sa
odportica nizSie podla maximalneho vystupného vykonu komunikaéného zariadenia.

Menovity maximélny

Odstupové vzdialenost podla frekvencie vysielaca
vystupny vykon

(vmetroch)

vysielaca

150 kHz - 80 MHz
(P vo wattoch)

d:[%]\/ﬁ

80 MHz - 800 MHz

d:[%]\/ﬁ

800 MHz - 2,5 GHz

d=[Ell]\/ﬁ

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
01 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

Vytvrdzovacie svetlo bolo testované podfa normy IEC 60601-1-2:2014 a preslo v rdmci intenzity vyZarovaného pola 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms zodpoveda
hodnote V1 a hodnota 10 V/m zodpovedd E1 vo vyssie uvedenych vzorcoch.

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie s uvedené vy3sie, mozno odporiicand vzdialenost d v metroch (m) odhadndt pomocou rovnice pouZitej pre
frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vyrobcu vysielaca.

1. POZNAMKA Pri frekvenciach 80 MHz a 800 MHz plati vzdialenost pre vysie frekvencné pasmo.

2. POZNAMEKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkjch situécidch. Elektromagnetické §frenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od $truktr, objektov a ludi.
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W UETRARENT Zi¢ni Glavni VALO™ SL
Polimerizacijska Lucka

1. Opis izdelka

Zicni Glavni VALO je s Sirokopasovnim spektrom zasnovan za polimerizacijo vseh izdelkov v obmocju valovnih dolzin 385-515nm v skladu s standardom IS0 10650.

VALO je medicinske kakovosti, ponasa se z vtikacem, primernim za polnjenje na vseh mednarodnih vti¢nicah z napajanjem med 100 in 240 volti. Ta rocni izdelek je zasnovan tako, da se ga
lahko umesti v standardno enoto zobnega nosilca oz. ga je lahko po meri namestiti, in sicer s pomocjo nosilca, vklju¢enega v ta komplet.

Sestavni deli izdelka:
+ 1-Zitna Glavna VALO polimerizacijska lucka s kablom v dolZini 2,1 metra
«1-9-voltni izdelek medicinske kakovosti, vtikac za enostavno mednarodno napajanje z 1,8-metrskim kablom in univerzalnimi vtici
« 1-paketvzor¢nih zascitnih rokavov VALO
« 1 -varnostna ocala iz jantarne barve
« 1 -montaini okvir (nosilec) za polimerizacijsko lucko z dvojnim lepilnim trakom

Pregled kontrolnikov: Fotografija Legenda
Gumb za vklop —0 @
[ ]
Indikatorji tasovnega intervala ——> g
[ ]
Indikator za nacin / stanje De e
Gumb za spremembo —>
Casa / natina
(Spodaj) (Navrh)

Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za kakréno koli $kodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe te enote in / ali za druge namene, razen tistih, ki jih zajemajo ta navodila.
Za vse opisane izdelke pred uporabo natanno preberite in se prepricajte, da razumete vsa navodila in informacije na varnostnem listu

2. Indikacije za uporabo / namen uporabe
Vir osvetlitve za polimerizacijo foto-aktiviranih zobnih obnovitvenih materialov in lepil.

3. Opozorila in previdnostni ukrepi

Skupina tveganja 2

POZOR: pri tem izdelku je bilo zabeleZeno UV-sevanje. Izpostavljenost lahko povzroci drazenje oti ali koze. Uporabite ustrezno zadcito.

POZOR: MoZno nevarno opticno sevanje tega izdelka. Ne glejte v vklopljeno svetilko. Lahko Skoduje ocem.

+ NEglejte neposredno v vir svetlobe. Pacient, zdravnik in pomocniki morajo vedno uporabljati zastitna UV ocala za zastito ob uporabi izdelka VALO. |

+  Zaraditveganja elektricnega udara spreminjanje te opreme ni dovoljeno. Uporabite samo prilozeno Ultradent VALO napajalno enoto in adapterje. Ce so te komponente
poskodovane, jih ne uporabljajte ter poklicite pomoc za stranke Ultradent za narocilo nadomestnih delov.

+ Prenosna RF-komunikacijska oprema lahko poslab3a zmogljivost, e jo uporabljate blizie od 30 cm.

+  Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo, kable in napajalnike, da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne emisije ali zmanjsano elektromagnetno
odpornost (gl. razdelek Elektromagnetne emisije).

+  Da bi preprecili tveganje za toplotno drazenje ali poskodbe, se izogibajte zaporednim polimerizacijskim ciklom in ne izpostavijajte ustnih mehkih tkiv v neposredni blizini vec kot
10 sekund v katerem koli nacinu. Ce so potrebna daljSa obdobja polimerizacije, uporabite vec krajsih ciklov ali pa uporabite izdelek za dvojno polimerizacijo, da se izognete segrevanju
mehkega tkiva.

+ Bodite previdni pri zdravljenju bolnikov, ki trpijo zaradi nezelenih fotobioloskih reakcij ali obcutljivosti, bolnikov, ki se zdravijo s kemoterapijo, ali bolnikov, ki se zdravijo s
fotosenzibilizirajocimi zdravili. N

+  Tanaprava je lahko obcutljiva na mo¢na magnetna ali staticna elektricna polja, ki lahko motijo programiranje. Ce sumite, da se je to zgodilo, izklopite enoto in jo ponovno
prikljucite v vticnico

+ NE istite polimerizacijske lucke VALO z jedkimi ali abrazivnimi Cistili, avtoklaviranjem oz. je NE potopite v kakr3no koli ultrazvocno kopel, razkufilo, cistilno raztopino ali tekocino.
Neupostevanje prilozenih navodil za obdelavo lahko privede do napak v delovanju naprave.

« Dabi preprecili navzkrizno kontaminacijo in preprecili lepljenje zobnega materiala na povrsino lece in palice, je treba ob vsaki uporabi uporabiti pregradni rokav.

« Dabise izognili nevarnosti navzkrizne okuzbe, so nove zasitne obloge uporabljene za vsakega bolnika

«  Dabizmanj3ali nevarnost rje, po uporabi odstranite zas¢itno oblogo.

+  Dabizmanjsali tveganje, da bo smola premalo utrjena, ne uporabljajte svetlobe, ¢e je le¢a poskodovana.
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4. Navodila po korakih
Priprava
1. Nakabel ro¢ne naprave prikljucite 9-voltni napajalni kabel.
2. Napajalni kabel prikljucite v katero koli elektricno vticnico (100-240 VAC). Polimerizacijska rocna lucka bo ob vklopu dvakrat zapiskala, lucke za merjenje casa pa bodo zasvetile,
kar pomeni, da je lucka pripravljena za uporabo.
3. Namestite polimerizacijsko lucko v okvir na zobozdravstvenem stolu ali v poseben montazni okvir do naslednje uporabe.
4, lucko namestite nov higienski zascitni rokav.
rokavov:
i rokav je prilagojen za polimerizacijsko lucko in ohrani povrsino lucke Cisto. Zasitni rokav pomaga pri preprecevanju navzkrizne okuzbe, preprecevanju leplienja
kompozitnega materiala na povrsino lece in polimerizacijske lucke, ter preprecuje razbarvanje in rjavenje zaradi uporabe cistilnih sredstev.
Opomba:
+  Zuporabo higienskega zastitnega rokava bo svetloba lucke 5-10% Sibkej3a. Vendar se zaradi visoke izhodne moci polimerizacijske lucke kakovost polimerizacije s tem ne
spremeni.
+  Polimerizacijsko lutko morate po uporabi pri vsakem pacientu ocistiti in razkuZiti s primernim sredstvom za CiS¢enje / razkuzevanje. Glejte razdelek z naslovom Obdelava.

Uporaba
1. Vsak nacin delovanja se uporablja za polimerizacijo zobnih materialov s foto-iniciatorji. Za priporocene ¢ase polimerizacije glejte Hitri vodic po natinih delovanja
OPOMBA: Polimerizacijska lutka je programirana za zaporedni cikel od nacina standardnega delovanja do natina delovanja Visoko in nato do nacina delovanja Ekstra . Na primer, za
prehod iz natina standardnega delovanja v nacin delovanja Ekstra, morate najprej preiti do nacina Visoko in ele nato lahko preidete v nacin Ekstra.
2. Polimerizacijska lucka hrani zadnji uporabljeni ¢asovni interval. Kadar spremenite nacin ali odstranite baterije, se vrne na privzeto stanje.

Delgvanje
NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Standardni natin delovanja
CASOVNIINTERVALL: 5, 10,15, 20 sekund.
+  Polimerizacijska lucka preide v privzeti nacin ob prvem vklopu. Pri standardnem delovanju bo indikator delovanja / stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji
Casomera.
«  Zaspremembo ¢asovnega intervala hitro pritisnite gumb za ¢as / nacin.
«+ Zapolimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije, preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.

NACIN 7A POLIMERIZACIJO: Natin delovanje Visoko Plus
CASOVNIINTERVALL: 1,2, 3, 4 sekund.

+  Vstandardnem nacinu delovanja dvakrat pritisnite in drZite gumb za ¢as / nacin za dve sekundi, ter spustite. Ko je nacin delovanja Visoko, bo indikator naina / stanja zasvetil
oranzno in stirje zeleni indikatorji ¢asovnega intervala bodo utripali.

+  Zaspremembo ¢asovnega intervala hitro pritisnite gumb za ¢as / nacin.

+  Zapolimerizacijo pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.

+  Zavrnitev v standardni nacin delovanja najprej pritisnite in drZite gumb za ¢as / nacin za dve sekundi, nato spustite. S tem boste zagnali nacin delovanja Ekstra. Ponovno pritisnite
in drZite dve sekundi, nato spustite. Ko je nastavljeno standardno delovanje, bo indikator nacina / stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Natin delovanja Ekstra
CASOVNIINTERVAL: Samo 3 sekunde (Opomba: Nacin delovanja Ekstra ima samo dve sekundi varnostnega zamika ob koncu vsakega cikla polimerizacije, kar omeji segrevanje med
zaporednimi polimerizacijami. Pisk ob koncu zakasnitve pomeni, da je lucka pripravijena za nadaljnjo uporabo).
«  Vstandardnem natinu delovanja za dve sekundi pritisnite gumb za spremembo ¢asa / nacina, spustite, ponovno pritisnite in drZite dve sekundi, nato spustite. Pri delovanju v
nacinu Ekstra bo indikator natina / stanja utripal oranzno, pri cemer bodo utripali trije zeleni indikatorji casovnega intervala.
+  Zapolimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije, preden se iztece nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.
+  Zavrnitev v standardni nacin delovanja najprej pritisnite in drZite gumb za ¢as / nain dve sekundi, nato spustite. Pri standardnem delovanju bo indikator naina / stanja zasvetil
zeleno in prizgali se bodo stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

Spanje: Po 1 uri neaktivnosti polimerizacijska lutka preide v nacin spanja, na kar kaze pocasi utripanje lucke nacina / stanja. Ce pritisnete kateri koli gumb, se bo polimerizacijska lutka
zbudila in se samodejno vrnila na zadnjo uporabljeno nastavitev.

Ciscenje
1. Uporabljene zascitne rokave po vsakem pacientu odvrzite med obicajne smeti.
2. Glejte poglavje Obdelava.
Navodila za montazni nosilec
1. Nosilec je treba namestiti na ravno, nemastno povrino.
2. Povrsino ocistite z alkoholom.
3. Odlepite zadnji del z lepilnega traku nosilca.
4. Nosilec namestite tako, da bo polimerizacijska lu¢ka obrnjena navzgor. Trdno pritisnite na mesto, da se »uleze«.
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Vodnik za hitri nacin:

Natin

Standardno napajanje

Napajanje Visoko Plus

Napajanje Ekstra

Gumb za vklop

LED lucke za nacin
/ Cas

Casovni gumbi

[¢] [¢] [¢]

O

O
O

ONORO
o o O

o (e}

o
[ ] [ ] [

Casovne moinosti

55 10s

155 20s

1s 2s 3s

4s

35 Only

Spreminjanje ¢asa

Hitro pritisnite in spustite gumb za ¢as, da preklapljate med ¢asovnimi moznostmi

Spreminjanje nacinov

Pritisnite in drZite gumb 2 sekundi in spustite. Zi¢ni GLAVNI VALO bo presel v naslednji nacin.

Legenda

Stalne LED lucke

Utripajoce LED lucke

Vodnik za hitro polimerizacijo:

Hitri vodi€ opozoril:

Priporoceni ¢asi polimerizacije za optimalne rezultate z VALO

. Fer Nacin visokega . -
Natin Standardni nacin napajana Plus Natin napajanja Ekstra
Na sloi Ena 10-sekundna Dve 4-sekundni Ena 3-sekundna polim-

) polimerizacija polimerizaciji erizacija
Koncna po- Dve 10-sekundni Tri 4-sekundne Dve 3-sekundni polim-
limerizacija polimerizaciji polimerizacije erizaciji

Opomba: Nastavitve in ¢as osvetlitve je morda treba prilagoditi zaradi kompozitne reaktivnosti,

odtenka, oddaljenosti svetlobne lece do kompozita in globine kompozitne plasti. Zobozdravstveni
strokovnjak mora vedeti, kaksna je zahteva za material, ki ga uporablja za dolotitev primernega ¢asa
in nastavitev.

(o]

pozorila

Poklicite servisno
sluzbo za popravilo

Poklicite servisno
sluzbo za popravilo

* Brez zvoka

+ Utripanje, 2 sekundi
+ Omogoca delovanje

« Neprekinjeni 3 piski
+ Onemogoceno
delovanje

e‘oooe

8000 @
[e]e]ele]
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5. Vzdrzevanje
Popravilo
Popravila, ki jih izvaja uporabnik
1. Redno preverjajte lece za ostanke smole na zobeh. Ce je potrebno, uporabite nediamanten zobozdravniski instrument, da skrbno odstranite vse ostanke lepljive smole.
2. Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za posebne svetlobne konice in lece. Ultradent priporoca redno preverjanje izhodov pri standardnem delovanju. OPOMBA:
odcitana vrednost morda ne bo povsem verodostojna, zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in posebnega sklopa diod (LED) v polimerizacijski lucki.

Popravila, ki jih izvaja proizvajalec
1. Popravila lahko izvaja samo pooblasceni serviser. Ultradent mora osebju zagotoviti dokumentacijo za popravila.

Garancija
Ultradent jamci, da bo ta instrument v obdobju pet let* v vseh pomembnih vidikih skladen s specifikacijami, kot je doloceno v dokumentaciji druzbe Ultradent, ki je prilozena izdelku,
in brez kakrsnih koli napak v materialu / ali izdelavi. Ta garancija velja izkljutno za prvotnega kupca in ni prenosljiva. Vse izdelke z napako je treba vrniti druzbi Ultradent. Uporabniku
VALO sistema niso na voljo nikakrénih rezervni deli. Neomejeno poseganje v sistem VALO razveljavi njegovo garancijo.
Garancija VALO ne krije Skode, ki jo povzroci stranka sama. Na primer; Ce se izdelek VALO zlorabi ali pade na tla in se leca zlomi, je stranka dolZna placati za vsa potrebna popravila.
*$ potrdilom o placilu z navedenim datumom prodaje zobozdravniku

6. Obdelava

Po vsaki uporabi gazo ali mehko krpo navlazite z odobrenim dezinfekcijskim sredstvom in obrisite povrsino in leco.

SPREJEMUJIVA CISTILNA SREDSTVA:
«  razkuZilo razprsilnega sredstva Lysol znamke III (priporoceno)
+ Izopropil alkohol
«  (istila na osnovi etilnega alkohola
+  Lysol®* koncentrat (samo na osnovi alkohola)

NEPRIMERNA CISTILNA SREDSTVA ~ NE UPORABLJAJTE:
Motan alkalni detergent kakrSnega koli tipa, vkljumo zmili za roke in mili za posodo

. C\SII|B na osnovi belila (npr. Clorox ™ *, Sterilox ™
« (istila na osnovi vodikovega perok5|da
* Abrazivna Cistila (npr. Comet Cleanser™*)
«  (istila na osnovi acetona ali ogljikovodikov
«  MEK (metil etil keton)
*  Birex®*
*+  Gluteraldehid

« Cistila na osnovi kvartarnih amonijevih kloridnih soli

+  Raztopina ali robcki Cavicide1™*

« izdelki Cavicide ™ * (brez belila) **

*Blagovna znamka podjetja, ki ni Ultradent
**Ce se uporablja, lahko zbledi barva

in odstranjevanj
Sk\ad\s(enje in shranjevanje
«  Temperatura: od +10 ° Cdo +40 ° C (od +50 ° F do +104 ° F)
*  Relativna vlaznost: od 10 % do 95 %
« Tlak okolice: od 500 hPa do 1060 hPa
Pri odlaganju elektronskih odpadkov (tj. naprav, polnilcev, baterij in napajalnikov) upostevajte lokalne smernice za odpadke in recikliranje.

8. Tehnicni vidiki
Dodatki
Izdelek Informacije o CE
Zaskitni rokavi VALO Proizvajalec: Distributer:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Narejeno v ZDA South Jordan, UT 84095
Nemcija DA

Svetlobni 3¢t VALO C E
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Tehnicne informacije / podatki

Ucinkoviti kompozitni trakovi za valovne dolZine polimerizacije:

Utinkoviti valovni pasovi za polimerizacijo kompozita

Jtinkovit pa

Ucinkovit pas 2 itjo

(obdobje hlajenja).

- EKSTRA mot
3200 mW/cm2t
— VISOKA mot
E ] 1600 mW/cm2*
£
E
= N STANDARDNA mot
E] 1000 mW/cm2*
= -
(-
=
< -
&
Z
VALOVNA DOLZINA (nm)
Lastnosti Informacije / specifikacije
Leca Premer 11,7 mm
Razpon « Uporabljivo obmogje valovnih dolzin: 385-515 nm
valovnih dolZin « Najvisje valovne dolzine: 395-415 nm in 440-480 nm
Tabela int. Tabela nominalnega izstopnega sevanja Izstopno sevanje se bo razlikovalo glede na sposobnost in-
svetlobe Merilni instru- +* Demetron T MARC ¥ Gigahertzov analizator strumenta, metodo merjenja in postavitev svetlobnega vira.
ment LED. analizator spekira ' Radiometre Demetron in analizatorje spektra MARC
Radiometer spektra uporabljamo kot referenco samo zaradi odprtin, ki so
P Izhod niképﬂﬂﬂ_ manjse od polimerizacijskih luck VALO.
pajanje * Radiometre Demetron uporabljamo kot referenco samo
Odprtina 7mm 39mm 15 mm 15 mm zaradi omejitev napajanja in spektralnega odziva.
merilnika 1 Izmeritev sevanja je v skladu s standardom ISO 10650,
Standardno 1000 MW / cm? 900 mW 970 mW kadar se meri z Gigahertz analizatorjem spektra.
napajanje /ecm?
(+10 %)
Napajanje Visoko 1600 mW / cm? 1800 1500 mW 1615 mW
Plus mwW/cm2 /am?
(+10 %)
Napajanje Ekstra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 2260
(10 %) (+/-20%) m? mw
Zitna Glavna Ocene: IEC60601-1 (Varnost), IEC 60601-1-2 (EMC) Teza: 226 gramov (z 7ico)
VALO pol. Dolzina: 23,5 cm
lucka 2cm
Dolzina Zice: 2,1 metra
Napajanje Izhod - 9VDC pri2A Ocene: IEC 60601-1 (Varnost)
Vhod - 100 VAC do 240 VAC Dolzina kabla - 1,8 metra
Ultradent P / N 5930 VALO napajalnik z univerzalnimi vtici Zicni Glavni VALO napajalnik je medicinske kakovosti razreda II in zagotavlja izolacijo od
napajanja MAINS
Pogoji Temperatura: od +10 °C do +32 °C
delovanja Relativna vlaznost: od 10 % do 95 %
Tlak okolice: od 700 hPa do 1060 hPa
Delovni cikel Polimerizacijska lucka je zasnovana za kratkotrajno delovanje. Pri najvisji temperaturi okolice (32 °C): 1 min. VKLOP ob zaporednih ciklih, 30 min. IZKLOP
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Odpravljanje tezav

(e spodaj predlagane resitve ne odpravijo tezave, poklicite Ultradent na telefonsko Stevilko 800 552 5512. Uporabniki izven Zdruzenih drzav Amerike poklicite svojega distrib-
uterja ali prodajalca dentalne opreme.

Tezava

Moine reSitve

Lucka se ne vklopi

. Pritisnite gumb za spremembo ¢asa / nacina ali gumb za vklop, da lucko prebudite iz natina varcevanja z energijo.
Preverite, ali sta oba kabla trdno povezana skupaj z elektriéno vticnico.
Preverite, Ce je napajanje z elektricnim tokom iz vticnice ustrezno.

w

Lucka ne sveti Zeleno
dolzino ¢asa

Preverite nacin in Cas vklopa lucka za pravilen ¢asovni vnos.
Prepricajte se, da so vse kabelske povezave popolnoma ustrezne.
Izklopite in vtaknite napajalni kabel v elektricno vti¢nico.

W=

Svetloba od lucke ne strdi
pravilno smole

. Preverite lece za ostanke strjene smole / komporite.

. Z ustrezno zastito oci pred UV Zarki preverite, ali LED lu¢i delujejo.

Preverite raven napajanja z merilnikom svetlobe. Ce uporabljate merilnik svetlobe, Ultradent priporoca preverjanje polimerizacijske lucke pri
standardnem delovanju.

OPOMBA: Zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojenega sklopa LED, ki ga uporablja polimerizacijska lucka, lahko prikazane
Steviltne vrednosti odstopajo od dejanskih. Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za posebne svetlobne konice in lece.

4. Preverite datum izteka roka trajanja na suhi smoli.

5. Zagotovite, da se po priporotilih proizvajalca uposteva pravilna tehnika (lepilo / kompozit).

w

Nacina ali asovnih
intervalov ni mogoce
spremeniti

Tipke Cas / Nacin in Vklop drite pritisnjene, dokler niz piskov ne sporoci, da je polimerizacijska lucka odklenjena.

9. Razne informacije

Izjavo o

ih emisijah

kable in napajalnike.

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.
OPOZORILO: Za preprecevanje nepravilnega delovanja, povecanih elektromagnetnih emisij ali zmanjSane elektromagnetne odpornosti uporabljajte samo pooblas¢ene dodatke,

utripanja IEC 61000-3-3

Test emisij Skladnost Elektromagnetno okolje - vodic
RF-emisije Skupina 1 Za polimerizacijsko lu¢ko je uporabljen 9VDC adapter Globtek medicinske kakovosti, ki deluje z zas¢ito pred rjavenjem in
CISPR11 zagotavlja omejeno zaviranje EMI, RF in prenapetosti.
RF-emisija Razred B o . L N . .
CISPR 11 Polimerizacijska lucka uporablja elektricno in elektromagnetno energijo samo za svoje notranje funkcije. Zato so vse
= — radiofrekvencne emisije zelo nizke in verjetno ne bodo povzrocile moten; v bliznji elektronski opremi.
Harmonicne emisije Razred A
]EYC 61_000’3’2 - - Polimerizacijska lucka je primerna za uporabo v vseh obratih, vklju¢no z domacimi in tistimi, ki so neposredno prikljuceni
Nihanja napetosti / emisije SKLADNOSTI na javno napajalno omrezje, ki oskrbuje zgradbe z ve¢ gospodinjstvi.
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Izjava in vodic proizvajalca o elektre

i imuniteti

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju

Test IMMUNITY

IEC 60601 testna raven

Raven skladnosti

Navodila za elektromagnetno okolje

Elektrostaticna razelektritev
(ESD)

EC61000-4-2

Kontakt +8 kv
+15 KV zraka

Kontakt +8 KV
+15kV zraka

Fizicno okolje mora biti omejeno na naslednje:

1.1P koda: 1P20

2. Ne potapljajte v tekocino.

3. Ne uporabljajte okoli vnetljivih plinov. Enota je APG (negativno) in AP (negativno).
4. Obmogje vlaznosti za shranjevanje: 10 %-95 %

5. Razpon temperatur skladis¢enja: 10 °C-40 °C

Elektricno hitro prehodno
/izbruh
IEC61000-4-4

+2 KV za napajalne
vode
+1kV za vhodne /

+2 KV za napajalne vode
Opomba 1: polimerizacijska
lucka nima vhodov 1/ 0

Kakovost napajanja mora biti enaka kakovosti obi¢ajnega stanovanjskega,
poslovnega, bolnisnicnega ali vojaskega okolja

izhodne linije
Porast +1kV nalinijo +1kV na linijo
IEC 61000-4-5 +2 kV vod na zemljo +2 kv vod na zemljo
Napetost, paddi, kratki spoji, | <5%U <5%U Kakovost napajanja mora biti enaka kakovosti obicajnega stanovanjskega,
prekinitve in spremembe na | (>95-% padecv Uza (>95-% padecvUza poslovnega, bolninicnega ali vojaskega okolja.
vhodnih napajalnih vodih 0,5 cikla) 0,5 cikla)
Medicinski adapter Globtek 9VDC, ki je opremljen s polimerizacijsko lucko, deluje z
IEC 61000-4-11 40%U 40%U napajanjem iz elektricnega omrezja od 100 VAC do 240 VAC in lahko omeji zastito
(60-% padecv U za (60-% padec v U za 5 ciklov) pred rjavenjem, EMIin prenapetostjo.
5 ciklov)
70%U Ce uporabnik polimerizacijske lutke zahteva nadaljnje delovanje brez prekinitve
70%U (30-% padecv U za 25ciklov) | omreZja ali ce se omreZje v dolocenem obmogju drzave Steje za slabo zaradi stalnih
(30-% padecv U za prekinitev napajanja, izpadov ali pretirano hrupnih napajanijih, je priporocjivo, da se
25 ciklov) <S%hU polimerizacijska lucka napaja iz neprekinjenega napajanja ali pa kupec kupi brezzicno

(>95-% padecvUza 55)

enoto VALO.

<S%hU Opomba 2: Sam se opomore
(>95-% padecv U
7a5s)
Napetostna frekvenca 30A/m 30A/m Magnetna polja napetostne frekvence morajo biti na ravneh, znacilnih za znacilno

(50 /60 Hz) magnetno polje

IEC61000-4-8

lokacijo v tipitnem stanovanjskem, komercialnem, bolni$nicnem ali vojaskem okolju.

OPOMBA: U je glavna omreZna napetost pred uporabo preskusne ravni
Opomba 1: Polimerizacijska lucka ni opremljena z nobenimi prikljucki ali dostopnimi linijami 1/ 0.

Opomba 2: Ce pride do padca elektritne napetosti za 95 %, polimerizacijska lucka ne bo delovala. Izdelek nima notranjega mehanizma za shranjevanje energije. Polimerizacijska
lu¢ka se izklopi. Po obnovitvi ravni napajanja se bo polimerizacijska lucka znova zagnala in se vrnila v isto stanje kot pred izgubo energije. Delovanje polimerizacijske lucke se bo

obnovilo.
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i imuniteti za sisteme jske podpore
Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju
Test IMMUNITY IEC 60601 testna raven Raven skladnosti Navodila za elektromagnetno okolje

Izjava in vodi¢ proizvajalca o elektre

Prevajanje RF 3Vrms 3Vrms Prenosne in mobilne opreme za komunikacijo RF ne uporabljajte preblizu nobenega elementa

1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz polimerizacijske lucke, vkljucno s kabli. Razdalja ne sme biti manj3a od priporocene locitvene
razdalje, izracunane na osnovi enacbe glede na frekvenco oddajnika.

Sevani RF 3V/m 3v/m Priporocena razdalja locevanja

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

d= [—] P
v, VP
3,5
d= [— VP
E; 0d 80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 0d 800 MHz do 2.5 GHz

P je najvegja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika in d je
priporocena razdalja v metrih (m).

Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov RF, kot jih doloca elektromagnetni pregled mesta a, mora biti
pod mero skladnosti pri vsakem razponu frekvence b.

Motnje se lahko pojavijo v bliZini opreme, oznacene z naslednjim simbolom: <((i)))

OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz velja visje frekvencno obmocje.

OPOMBA 2: Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno irjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi.

aJakosti polja iz fiksnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radijske (mobilne / brezzicne) telefone in kopenske mobilne radijske aparate, amaterski radijski sprejemnik, radijsko
in radijsko oddajanje AM in FM ter TV oddajanje, ni mogoce teoreticno natancno predvideti. Za oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih RF oddajnikov je treba upostevati
elektromagnetni pregled mesta. Ce izmerjena jakost polja na mestu, kjer se uporablja polimerizacijska lutka, presega zgornjo veljavno skladnost z RF, je treba za preverjanje nor-

malnega delovanja opazovati polimerizacijsko lucko. Ce opazite nenormalno delovanje, bodo morda potrebni dodatni ukrepi, kot je preusmeritev ali premestitev polimerizacijske
lucke.

b V frekvenénem obmocju od 150 kHz do 80 MHz morajo biti jakosti polja manjse od 3V / m.

Izjava smernic in proizvajalcev za priporogene lotitvene razdalje med prenosna in mobilno RF komunikacijsko opremo in polimerizacijsko lucko

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v elektromagnetnem okolju, v katerem se nadzirajo radiofrekvencne motnje. Uporabnik polimerizacijske lucke lahko pomaga prepreciti
elektromagnetne motnje z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo (oddajniki) in polimerizacijsko lucko, kot je priporoceno spodaj,
glede na najvetjo izhodno mot komunikacijske opreme.

Nazivna najvedja Lotilna razdalja glede na frekvenco oddajnika
izhodna mo¢ (metrov)
oddajnika 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
(Pvvatih) 3,5 3,5
t=[5]w 1=[5]w 1= g
14 Ey E;
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
01 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

Polimerizacijska lucka je bila testirana v skladu z IEC 60601-1-2: 2014 in presla pod sevalno jakostjo polja 10V / m med 80 MHz do 2,5 GHz. Vrednost 3 Vrms ustreza V1 in vrednost 10
V/ mustreza E1 v zgornjih formulah.

Za oddajnike z najvecjo izhodno mocjo, ki niso navedeni zgoraj, je priporocijivo razdaljo d v metrih (m) mogoce oceniti z enacbo, ki velja za frekvenco oddajnika, pri cemer je P najvecja
nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika.

OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz se uporablja locilna razdalja za visje frekvencno obmogje.

OPOMBA 2: Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi.
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I NPOBOJAHAS VALO™ rPAHA IAMMNA RU

MonumepusaymorHas flamna

1. Onucanue npoaykTa
bnaroaps LIMPOKONONOCHOMY CriekTpy NpoBoAHas namna VALO MpaHa paspaboTata Ans no. 1M BCeX CE IX NPO/YKTOB B anasoHe AniH BONH 385-515 HM B

coorseTcTBim ¢ ISO 10650.

Namnbl VALO — 310 I'IPMGOP MEAWNLMHCKOro Ha3Ha4eHus, ODMEHTMPOEBHHbM Ha npocToe BKNO4eHVe B CeTb B nioboit (Tpaxe, KOTOpb\ﬁ NOAXOANT ANd CETEBLIX PO3ETOK C HaNpaxXeHnem
o1 100 A0 240 BonbT. HakoHeYHIK CKOHCTPYMPOBAH Takvm 06Pa30M, UT0BbI €ro MOXHO 6bl0 PaCNoNOXMTb B CTaHAIPTHOM AepXatene CTOMaTonoryeckoii yCraHoBKM Unk 3akpeniTs B
YA06HOM MeCTe C UCTIONb30BaHNEM AepXaTens, KOTOPbIi BXOANT B Habop.

KoMnoHeHTb! u3aenns:
« 1 -NposogHas noMMepm3aLmorHas namna VALO MpaHa co WHYpoM anuHoit 7 ¢ytos / 2,1 meTpa
+ 1 -Bnok nuTaHuA (MexayHapOAHbIA CTaHAAPT) Ha 9 B MEANLIMHCKOTO Ha3HaueHys o WHYPOM /JMHOV 6 GyT0B / 1,8 MeTpa 1 YHNBEPCaNbHbIMY BINKaMM
+ 1-06pa3upl 3aWwTHbIX Yexnos VALO
+ 1= 3auuTHble 04KY SHTApHOrO LBeTa
* 1-KpenneHue ans namnbl C ABYXCTOPOHHEN Kneiikoii nexToit

0630p 3MEMEHTOB ynpaBeHNs: YcnoBHble
®oto 0603HaueHns
KHonka nutanus —_> @
WHAVKaTOpb! BpeMeHHbIX °
VHTepBanos —>o
. [ J
CBeTOBOV MHAMKATOP

pexuma/cocTosHms Do o

KHonKa cmeHb! —>

BpeMeHn/pexnma
(HwxHMiA) (BepxHuit)

VI3roTOBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTH 33 06OV yLLIEP6, BOSHUKILWIA B Pe3yNbTaTe HeNPaBUALHOTO UCMONIb30BAHIS JaHHOTO YCTPOICTBA U/WAN NCNONIb30BAHMS YCTPOVCTBA 1A IH0BbIX
ApyruX Leneit, Kpoe Tex, KoTopble OMicaHbi B JaHHOM PYKOBOACTBE MO HCMOAIb30BAHMIO.
Mepe/ UCnob30BaHMEM BHUMATENbHO NPOUMTaIiTe v YSCHUTE MHCTPYKLIMY ANA BCeX NepeyncieHHbIX NPO/YKTOB, a Takxe BCo MHAOPMaLMI0 B NacnopTe 6e30nacHoCTH.

2.1 K UCrons /Ha
ﬂaHHaﬂ Namna aBN4eTca NCTOYHUKOM CBETa ANA OTBEPXKAEHNSA CBETOHYBCTBUTENbHbIX BOCCTAHOBUTE/IbHBIX CTOMATONOrMYECKNX MaTepPUanos 1 aAreuBos.

3. Mepsl npegocTop TW 1 NpeaynpexaeHus

pynna pucka 2

BHVIMAHWE! 370T NpoAyKT n3ny4aeT ynbTpaguonetosble Nlyuu. B peynbrate BO3AECTBIS MOXET BO3HUKHYTL Pa3ApaxeHue a3 uav koxu. Vcnone3yiire
CReLWanbHYIo 3aumTy.

BHVIMAHWE! Bo3MoxXHO onacHoe onTuueckoe uny4exue, ncnyckaemoe 3Tu NpozykTom. He cMoTpuTe Ha paGoTatolulyto namny. MoxXer 6biTb BPeAHO Ans mas.

+ HE CMOTPUTE HenocpeaCTBEHHO Ha UCTOUHIK M3Ay4eHis. Bo Bpems paboTbl namnbl VALO naLyeHT, MeApaGoTHIK 1 aCCUCTEHTbI AOMKHBI HaZleBaTb OUKY AHTAPHOTO LiBeTa ANs
3aWWTLI a3 OT YO-u3nyyerms.

+ Bou3BexaHue nopaxeHws 3NeKTPUUECKIM TOKOM HEb35 BHOCUTb KOHCTPYKTUBHbIE M3MEHEHNS B 060PYAOBaHHE. VICNoAb3yiiTe TONLKO NpUAaraemble 670Ki NUTaHWS 1 LTEKepb!
Ultradent s namnbl VALO. ECt 371 KOMIOHEHTbI MOBPEXAEHB, He MCTIOAb3yiiTe v NO3BOHMTE B OTAEN 06CTYXMBaHWS noTpe6uTeneii Ultradent 1 3akaxuTe HOBLIE INEMEHTHI
MUTaHNS.

+ MopratvBHoe 060PyAOBaHME PAAMOYACTOTHON CBSI3M MOXET YXYAWWTL PaBouMe XapakTePUCTUKM, e UCMONb3yeTCs bake, Yem 30 cu (12 AoiiMoB).

*+ Vicnonb3yiiTe TObKO pa3pelLeHHble akceccyapbl, Kabenw 1 NCTOUHVKY MTaHIs ANSi NPEAOTBPALLEHIS HENPaBUAIbHOI PABGOTLI, YBEAUUEHNS INEKTPOMArHIMTHBIX M3YUEHI UM
CHUXEHIS INeKTPOMArHTHO NOMEXO0YCTOIAUMBOCTH (CM. Pa3gen «3N1eKTPOMArHUTHbIE U3NYUeHMS»).

*+ Bowu3bexaHme prcka TEpMUUECKOTO Pa3/ipaxeHits Nk TPaBMbI U3beraiiTe NoBTOPHbIX LIMKNOB OTBEPXACHNS 1 He NOABEPraiiTe MArKUe TkaHW NOAOCTH PTa HEnoCPeACTBEHHOM
6ausocTi B Teuenme Gonee 10 cekya B N06OM pexvme. ECM Tpebyetcs Gonee AnMTeNbHOE BPEMS OTBEPXACHIS, UCTIONb3YHTE HECKONbKO G0ee KOPOTKUX LMKNOB OTBEPX/AEHIS W
NPOAYKT ABOVHOTO OTBEPX/eHNS, UT0BbI M36eXaTb Harpesa MArkIX TkaHel.

+ Cobntoyaiite OCTOPOXHOCTb NPY NIeUeHIM NaLMEHTOB, KOTOpbIE CTPAAIOT OT HeXenaTebHbIX GOTOBUONOrMUECKIX PeaKLii WM NOBbILLIEHHOI YYBCTBUTENLHOCTH, NaLIMEHTOB,
KOTOPbIE NPOXOAST XMMUOTEPANMID, UMW NALMEHTOB, KOTOPBIE NPUHUMAIOT GOTOUYBCTBITENbHBIE N1eKAPCTBEHHEIE NPenaparsl.

+ [jaHHoe YCTPOVCTBO MOXET BbiTh UyBCTBUTENLHBIM K CUNBHBIM MArHUTHBIM UM 3MEKTPOCTATUYECKVIM NOASIM, YTO MOXET BbI3BaTh HapyLIeHNs B Nporpamme. Ecan Bbl
3aM0/03pUANK Takoe BO3AEVICTBYE, OTCORANHHUTE YCTAHOBKY OT NCTOUHIKA MUTAHINS HEME/IEHHO U CHOBA MOACOEAMHUTE ee.

+ HE npotpaiite nonumMepu3aLuonHyio namny VALO eAkiMM uni 6pa3vBHbIMY YHCTALIMMI CPEACTBAMM, He aBTOKNABUPYITE 11 HE MOTPYXAiATe B Y/ILTPa3ByKOBbIE BaHHbI
Nt060r0 TUNa, AEMHGULIPYIOLIVE CPEACTBA, MOIOLLE PACTBOPLI WM XUAKOCTY. HecobntoAeHve MpHBEAEHHbIX MHCTPYKLWIA N0 06paBoTKe MOXET NPUBECTY K HePaBoTOCTOCOBHOCTH
yCTpoiicTBa.

*+ Y106bl NPeAoTBPATUTL NEPEKPECTHOR 3arps3HEHNE I He JOMYCTUTL NPUANMAHIS KOMIO3UTHOTO MaTepiana K NoBEpXHOCTI IMH3bI 1 KOPMYCY HACa/KM, NP KaXaoM
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1CNOAb30BaHIMM HEOBXOAVMO Ha/eBaTb 3aLLUTHbIE Yex/bl Ha nammy VALO.

* 3awWuTHble Yexnbl NpejHa3HaYeHbl TONLKO NS 0AHOPa30BOTO UCMONIb30BaHNS, YTOOLI NPEOTBPATUTL PUCK NEPEKPECTHOTO 3arPA3HEHUS.
+ CHUMMUTE 3aLLUTHBIN YEXON MOCAE MCTION30BAHNS, YTObI YMEHbLIUTL BEPOSTHOCTL BO3HUKHOBEHIS KOPPONH.

Y106l CHYU3TL PUCK OTBEPXAEHIS CMOA, HE UCMOAb3yiiTe MMy C NOBPEXACHHOI NMH30M.

4. MowwaroBble MHCTPYKLUK

Moarotoka
1. CoeauHute CeTeBoif LIHYP Ha 9 BOALT CO LIHYPOM HAKOHEUHMKA.
2. BrnouuTe ceTeBoi LWHYP B Mio6yio 3nekTpudeckyto po3eTky (c Hanpsxevem ot 100 4o 240 BonT nepeMeHHOro Toka). HakoHeuHwK NouMepr3aLyMoHHOI 1amnbl NOAACT ABa
3BYKOBbIX CUTHANa MY BKAKOYEHIM, 1 3arOPATCS MHAMKATOPbI BPEMEHM. 3T0 03HaYaeT, YT0 Nlamria roT0Ba K UCM0NL30BaHMIO.
3. TloMecTiTe Nlamny B CTaHAaPTHbIA AepXaTenb CTOMATO0MMYECKOI YCTaHOBKY WM AOMOMHUTENbHbIA ACPXaTeNb 1 OCTaBbTe €e TaM A0 TeX op, Moka He Gy/eTe roToBb! ee
WCMI0Nb30BaTb.
4. Tlepep Kax/biM MCNI0Ib30BaHMEM HajeBaiTe HOBbIV 3aLLMTHBIE 4EXON NOBEPX MOAMMEPHU3LIOHHOI NaMNbl.
YCTaHOBKa FUrMeHYecKinX 3aLMTHBIX YeX/I0B:
TUrMeHIYeCkme 3aLiMTHbIE YeX/bl NOCTABASIOTCS MO PasmMepy KOPNYCa v COXPaHAIOT NOBEPXHOCTL MOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMMbl YACTON. 3aLLMTHbIE YeX/bl NOMOraloT NPeAoTBPaTUTL
nepekpecTHoe 3arpA3HeHNe 1 He AONYCTUTL NPUAMNAHIA KOMNO3UTHOTO MaTepyana K NOBEPXHOCTI MH3b! 1 MOAMMEPM3ALIMOHHOI NaMNbl, a Takke 3alMTUTb YCTPOIICTBO OT NosBAeHHe
KOPPO3UY OT YMCTALLYX PaCTBOPOB.

Mpumeyarme:
+ Vcnonb30BaHie rUreHyeckoro 3alluTHOrO Yexna CHIKAeT MHTEHCUBHOCTL CBeTa Ha 5-10%. Kak noka3biBaeT OnbiT, arojaps BICOKOV BLIXOAHOI MOLHOCTI
o HOV NaMMb, UCTIO. exna He 0Ka3bIBAeT 3aMETHOTO BAMSTHIA HA NPOLIECC OTBEPXACHNS.
+ Tlocne Kaxgoro nauyieHTa NOAVMEPV3ALMOHHYIO NaMMy CNEAYeT OuMLIATL 1 06e33apaxyBaTh C MOMOLLbIO MOAXOAALIX YNCTALMX AN C cpeAcTs. Cm. Pazgen
«O6pabotkar.
Mcnonb3osanme

1. Kaxablii PeXvM NUTaHVs UCONb3YeTCs ANSi OTBEPXACHIS CTOMATONONMUECKYIX MATepHanos ¢ GoTonHMLMaTopami. Cu. KpaTkoe pykOBOACTBO M0 PEXVMAM ANt PEKOMEHLYEMOro
BPEMEHV OTBEPKACHUS.

TIPUMEYAHME: NoAvMepu3aLmoHHas Namna 3anporpammiupoBaHa Ha LKIMYECKOe v N0CIeA0BATENbHOE NEPEKTIOUEHIE MeXy PEXUMaMY CTaHAaPTHOI, BbICOKOT Nk 1
MaKkCMabHOI MOLHOCTY. Harnpumep, YT06b! U3MeHMTb MOLYHOCTb CO CTaHAAPTHOV Ha MAKCUMANbHYI0, HEOBXOAUMO CHakaNa NEpEKIIIOUMTLCS B PEXVIM BbICOKOT MIIK0C, a 3aTeM —
MaKCUMANBHOM MOLLIHOCTH.

2. TMonMMepH3aLMOHHas 1aMNa BCErAa 3aMOMIMHAET NOCEAHMIA NCTONb30BAHHbIN BPEMEHHOT HTEBA 1 PEXVM 1 N0 YMONIUaHMIO BO3BPALLIAETCS K 3TUM HACTPOIKaM Npy
VI3MEHEHVY PEXVIMA NN M3BIEYEHNI SNeMEHTOB NUTAHUS.

IKCnnyaTauys:

PEXXM OTBEPX/IEHVA: Pexum cTaHAapTHOI MOWHOCTY

BPEMEHHBIE VIHTEPBAJIbI: 5, 10, 15, 20 cexyHp.
«  TMonvmepu3aumoHHas namna no yMoa4aHuio nepekyuaetca B 3ot pexmum npu NEPBOHAYA/IBHOM skatoueHnn ee nuTaHus. VIHAMKATOp pexmmascocTosHing 3aroputca
3€/1eHbIM LIBETOM, @ YeTbIPe 3e/1eHbIX MHANKATOPa BPEMEHN ByayT ropeTb, ykasbiBasi Ha PEXVM CTaHAapTHOI MOLIHOCTA.
*+ Y106bl U3MEHNTb BPEMEHHO MHTePBan, GbICTPO HAXMUTE KHOMKY CMeHbl BpeMeHM/pexmma.
* HaxmuTe KHONKY NiATaHus, YT0BbI BLINOAHUTL NPOLIEAYPY OTBEPX/AEHS. HT06bI OCTaHOBUTL NPOLIEAYPY OTBEPXACHNS A0 OKOHUAHMS BDEMEHHOMO MHTEPBaAE, CHOBa HaXMuTe
KHOMKY NUTaHMS,

PEXIM OTBEPKAEHWSA: PexvMm BbICOKOI MOWHOCTY nAikOC

BPEMEHHBIE MHTEPBA/IbI: 1, 2, 3, 4 cexympbl.
. HBXOAMI: B CTaHAAPTHOM pex1Me, HaxmuTe yAEp*MEaﬁTE KHOMKY CMeHb! EpeMeHM/peXV\Ma B TeYeHMe 2 CeKyHA 1 oTnycTuTe. MHAMK&TDD pEXMMa/[OGOﬂHMﬂ 3aroputca
OpaHXeBbIM LIBETOM, @ YeTbIpe 3eNeHbIX UHANKATOPA BpeMeHN GyAyT TOPETb 1 MUraTh, yKa3blBas Ha PeX1M BbICOKO MOLLHOCTH.
* Y706bI M3MEHWTL BPEMEHHOI MHTepBan, GbICTPO HaXMUTE KHOMKY CMeHbI BpeMeHI/pexuma.
. Haxwmure KHOMKy nuTaHus, YT06bI BLINOMHUTL npoueaypy oTBepxaeHns. Y106kl OCTAHOBHUTL npoueaypy 0TBEPXAEHNA 4O OKOHYaHNA BPEMEHHOTO NHTEPBANa, CHOBA HaXMuUTe
KHOMKY NUTaHNS.
* YT06bl BEPHYTLCA K CTaHAAPTHOMY PEXUMY MOLIHOCTH, HaXMUTE 1 jiTe KHOMKY CMeHbI BDEMEHI/PexiMa B TeyeHie 2 CekyHA 1 0TNYCTITe, YTO6bI NepeiiTi B pexum
MaKkCManbHO MOLLHOCTI. HaXMuTe 1 yAepXuBaliTe B TeUeHUe 2 CekyHj,  3aTem oTnycTuTe. VIHAVKGTOp Pexuma/CoCTOsHIs 3aropuTCs 3eneHbiM LIBETOM,  YeTbipe 3eneHbix
VIHAMKATOPa BPEMEHN GyAyT rOPETh, yKasblBast Ha PEXMM CTaHAAPTHO MOLIHOCTH,

PEXIM OTBEPXKAEHWSA: Pexvm MakcumanbHoii MoWHocT!
BPEMEHHOW WHTEPBA/T: Tonbko 3 cekyHabl (MpumMeyaie: Pexim MakcuManbHOi MOLLHOCTM MMeeT 2-yx CekyHAHbIe NepepbiBbl N0 3aBEPLUEHIM KAXA0TO LMKNa OTBEPXALHNS C LEbI
0becneveHIst 6e30NacHOCTY, YT0BbI NPEAOTBPATUTL HArpeB B MPOLIECCe NOCIEA0BATENLHOTO OTBEPX/EHNS. B KOHLIE KaXA0r0 NepepsiBa 38yKOBOIA CUrHa COO6LIAET O TOM, UTO YCTPOIACTBO
TOTOBO K MPOAOIXEHHIO PAGOTHI).
. HaXOAﬂCb B CTaHAAPTHOM peX1Me, HaAXMUTE KHONKY CMEHbI BpeMEHV\/pEXV\ME B TeYeHue 2 CeKyHZ, oTnycTuTe, 3aTeM CHOBA HaXMUTE 1 yAEp)KMEBﬁTE KHOMKy B TEYeHne 2 CeKyHa,
CHOBa oTnycTuTe. MH/ZMKETOP pEXMME/[OUDﬂHMﬂ GyAET MWraTb OPaHXeBbIM LiBETOM, a TPW 3eNeHbIX UHAMKATOPA BpeMeHN ByAyT ropeTb W MUraTk, yKasblBas Ha pexum MaKCUManbHoi
MOLHOCTK.
. Haxwmure KHOMKY NUTaHWs, YT06bI BLINOMHUTL npoueaypy 0TBepxaeHna. Y106kl OCTAHOBHTL npoueaypy 0TBEPXAEHNS A0 OKOHYAHNSA BDEMEHHOrO MHTePBaNa, CHOBA HaXMUTe
KHOMKY NUTaHNS.
+ Ur06bl BepHYTbCsH B CTaHABPTHBI PEXUM, HAXMUTE 1 YACDXVIBAIATE KHONKY CMeHbI BDEMEHI/PEXIMa B Tevekke 2 CekyHy, 3aTeM OTNyCTUTe. VIHAUKATOP pexuma/cocTosHIs
33rOPUTCS 3e/1EHbIM LIBETOM, @ 3eneHble UHAWKATOPbI BPemeHy GyayT ropeTb, YkasbiBas Ha PEXUM CTaHAAPTHOI MOLLHOCTI

Pexum oxuaanma: Hepes 1 yac besaelicTens nonmepy3aLyorHas namna nepexoaut 8 pexum OXIIAHIS, o uem ceuaeTensCTsyeT MeAneHHO MUTakoLLIii 3eneHblit MHAVKaTop pexuMal
COCTORHMS. HaxaTvie Ha N106y+0 KHOMKY BKMIOUHT NONMMEPU3ALIOHHYI0 NaMy ¥ 3BTOMATMUECKM BEPHET ee K NOCTEAHeN! UCMOb30BaHHOI HACTPOiKe.
Ouncrka

1. Bblﬁpa(h\BBﬁTE WCNO/b30BaHHbIE 3aLUUTHBIE PYKaBa B MYCOp NOCAE KaXA0ro nauneHra.

2. Cw. Pasgen «O6paboTka».
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VIHCTPYKLMM NO yCTaHOBKe Aepxatens
1. [lepxatens JonxeH bbiTb pa3veLLieH Ha N0CKoi 06e3X1peHHON NoBepXHOCTI
2. OuncTvTe NOBEPXHOCTH NPY MOMOLLY MEAVLMHCKOTO CpTa.
3. CHUMWTE 3aWLNTHBIF CNOVA C IMMKOVE NeHTHI Ha AepXaTene.
4. Pa3mecTuTe fepxatent Takum 06pa3om, YTo6b! 1aMNa MoAHUMANACk BBEPX NP CHATUM. MI0THO NPUXMUTE AepXaTefb Ha MecTe KpenneHws.

KpaTKoe pyKoBOACTBO M0 pex1Mam:

Pexum CTEHABPTHM MOLWHOCTb Bbicokas MOLLHOCTb NMOC MakcmansHas MOLHOCTb
KHonka nuTaHus @ @ @ @ @ @ @ @ @
O O O o O (e}
CBeToavogb! o o ) o
pexviMa/Bpemeu o 0

L] ° L] °
. ePPe oBBe O

Onuum Bpemenn 5¢C 10¢ 15¢ 20¢ 1c 2c 3¢ 4c Tonbko 3 ¢
Urobbl M3MeHTL ISl M3MeHEeHs BPEMEHHIX MHTEPBANIOB BbICTPO HAXIMAITe 1 OTNYCKANiTE KHOMKY BPEMEHM..

Bpems

Urobbl 3MeHMTE Haxmute 1 yAepxuBaiite KHOMKy BpeMeHN B Teuerie 2 CekyHg, a 3aTem otnycruTe. MposoaHas namna VALO TPAH nepeiiger B
pexum CIeAYIOLMIT PEXUM.

YcnosHble CBeTOAMOAbI TOPAT @ CBETOANOALI MUTalT 4

0bo3HaueHus

KpaTKoe pyKOBOACTBO M0 OTBEPXKAEHMIO:

Bpems L1 NONyYeHns

npoBoAHoi namnbl VALO [PAH/

npy Ucno,

Pexum CraHgapTHbIi pexim

Pexvm BbICOKO
MOLHOCTU NAKOC

Pexvm MakcumanbHoi
MOLLHOCTY

0OpHo oTBEPXACHHUE

[lBa oTBepxaeHys

0OpHo oTBEPXEHIE

Ha kaxgbIii cnoit
XA ANTENLHOCTBH 3 cek

[lBa oTBEPX/EHNA
MTENBHOCTBIO 3 CeK

AMMTENBHOCTBHO 4 Cek

Tpu oTBEPXAEHNS
TENLHOCTBIO 4 Cek

AAvTenbHOCTbI0 10 cek
OKOHYaTebHO [lBa oTBepXaeHNA

OTBEPX/EHVE ATeNbHOCTbI0 10 cex
Mpumeyarme: Bpems 1 HaCTPOIAKM OTBEPXAEHIS MOTYT MEHSTBCS B CBSI3U C KOMMO3MLIMOHHOI
PEaKTUBHOCTLHO, OTTEHKOM, PACCTOSHMEM OT CBETA IMH3bI 4O KOMMO3UTA 1 FY6UHOIA KOMNO3NTHOTO
NS Bpay 0nxeH 3HaTb TpeboBaHus K UCONb3yeMOMy MaTepUany, Ytobbl oNpeAentTs aaekBaTHoe
BPEMS 1t HACTPOIAKM.

CUrHanam:

Kpatkoe py TBO N0 Npeaynf

TpedynpexzaeHus

M03BOHMTE B CYXOY Mo3BonuTe B CAyxby
NOAAEPXKM KNUEHTOB NOAAEPXKN KTVEHTOB
ANA PEMOHTa AN pemoHTa

* be3 3syka * be3 3gyka

* Muraer, 2 cekyHgp! * Muraer, 2 cekyHp!
+ Pabora namnb! + Pabota namnb!
paspelueHa paspelueHa

o]
[e]e]e]e]

a.oooe




5. TexHnyeckoe o6cnyxmBaHme
PemoHT
PeMOHT nonb3osatenem

1. PerynspHo nposepsiite NOBEPXHOCTL MH3bI HA HaNNUME OTBEPX/AEHHBIX CTOMATONOrMYECKNX CMON. [1pY HEOBXOANMOCTI OCTOPOXHO yAanuTe BCe NpUAUNLne CMONkI Npu

NOMOLLW HeaNMasHoro CToMatoNorn4eckoro MHCTpyMeHTa.

2. DOTOMETPbI CUALHO OTANYAIOTCA APYT OT Apyra W p:

6 a9

0B W JINH3 KOHKD «

HOTOMETPOB 1 HaBopa YHIKANbHbIX CBETOANOAOB, VCTIONb3YEMbIX B CUCTEME NOMEPU3ALIAOHHOI NaMMbl

PemoHT nponssogutenem

1. PEMOHT JOXeH BbINONHSATLCA TONbKO aBTOPU30BaHHbIMY CepBicamut. CBsxuTens ¢ komnaueii Ultradent gns npefocTaBneHins aBTopu3npoBaHHOrO CepBIUCHOTO NepcoHana Ans

NPOBE/EHIS PEMOHTA.

lapaHTs

AHbIx cvctem. Komnarua Ultradent pekomerzyet nposepats
NPOAYKT B pexuMe CTaHAapTHo MowHocTh. MPUMEYAHVE: geliciBuTensHOE YNCI0BOE 3HaUEHIE MOLHOCTI Ha BbIXOAE GY/AET METb OTKNOHEHMS B CBSI3N C HETOYHOCTbIO 06bIUHBIX

Hacrosium komnanus Ultradent rapaHTupyer, 4to JaHHBIA VIHCTPYMEHT B TeyeHme 5 ner* 6y,Cl9T (COOTBETCTBOBATL B OTHOLLEHUM MaTepuanos (I'IEL\M¢MK&L\MS{M, yKa3aHHbIM B

AOKYMEHTALMK KOMNaHU1 Ultradent, nocraBnsiemoii COBMECTHO C U3fenvem, v He 6yﬂeT VMETb HUKaKnX Ae¢€KTOB MaTepuasnos UK U3roTosneHns. [JaHHas rapaHtia npejocTaBnsercs
VCKNIOUUTENBHO NEepPBOMY BAAjeNbLY YCTPOICTBA 1 He MOANEXHT Nepefaqe. Bee ngenus, umetolive AedeKTsl, A0NXHbI GbiTb BO3BPaLLeHb! komnanwy Ultradent. Cucrema VALO He

MMEET KOMNOHEHTOB ANst 06CNYXUBaHIS Nob30BaTensmu. HapyweHue npasun VALO aHHynMpyeT rapaHTuo.

lapatis VALO He pacnpocTpaHseTcs Ha AedekTsl, BO3HHUKLUME N0 BUHE notpebutens. Hanpumep; Ecan namny VALO CMons30Banu He no HasHaueHuto, ypoHUIM 1 MH3a pabunack,
noTPe6UTENb HECeT OTBETCTBEHHOCTH 33 OMAATY BCeX HEOBXOMMbIX PEMOHTHBIX PAGOT.

*Tpu HaMMuMK Yeka C ykasaHveM AaTbl POAaXM CTOMATonory.

6. O6paLyeHne

Mocne Kaxaoro MCNOAL30BaHMS NPOTMPaiiTe NOBEPXHOCTL 1 IMH3Y Mapneit Win MATKOI TKaHbIO, CMOYEHHOI yTBEPXAEHHbIM AE3MHGULMPYIOLIVM PACTBOPOM A5 06paboTk

nosepxHoCTed.

MPUEMAEMBIE YACTALLWE CPEACTBA

« Cnpeit ans pesnHdexunn mapku Lysol bpana III (pekomengyetca)

« M30nponunoBbiii ciupt

+ QuMCTUTENN HA OCHOBE 3TMIOBOTO CNUPTA
*  Lysol® KoHueHTpar (Tonbko Ha CnupToBOii 0CHOBE)

HEAOHY(TMMME YNCTALLNE CPEAICTBA — 3AMPELLIAETCA MCMO/b30BATS:

Ounctuteny Ha ocHose otbenusatens (Hanpumep, Clorox™, Sterilox™*)

. “lV\(TﬂLI.lVIE CPEeACTBa Ha 0CHOBE Nepekncu BoAOpPoAa
+  ABpasmsHble uncTsLme cpeactsa (Hanpumep Comet Cleanser™*)
* AUETOH VAW OUNCTUTENN Ha YNEBOAOPO/AHON OCHOBE

+ MEK (MeTunamunkeToH)
«  Birex®
+ [nioTanbaerva

* YucrAwme CpeacTBa Ha 0CHOBE CONeii YeTBRPTUUHOTO aMMOHMS

« He ucnone3yiite pactsop Cavicidel unm candetku
«  Cpepcrsa Cavicide™ (Heot6envBatolyve)

*ToproBasi Mapka He npuHaznexuT komnanum Ultradent
** TPy UCTI0Nb30BaHMM, MOXET NPUBECTY K yracaHuio BeTa

7. XpaHeHue 1 yTunmsauna

YCn0BMA XpaHeHus 1 TPaHCNOPTUPOBKM NOAMMEPU3ALIMOHHON NaMbi:
«  Temneparypa: ot + 10 °C go + 40 °C (ot + 50 °F go + 104 °F)

«  OTHocuTenbHas BnaxHocTb: OT 10% A0 95%
«  [laneHne BHewHeil cpegpl: 500 rfla 4o 1060 rfla

[Py YTUAM3aLIAN 3NEKTPOHHBIX OTXOAOB (T.. YCTPOIACT, 3aPAAHBIX YCTPOICTB, aKKyMYNATOPOB U UCTOYHUKOB NWUTaHIS) COBNIOAAITE MECTHBIE NPaBUAA yTUAN3ALMY 1 NepepaboTku

8. TexHnyeckme pekomMeHAaLMM

BcnomoratensHble nNpUHaANeXHOCTH

Mpeamer oy CE
3awuTHble yexnbl VALO C E MpoussegeHo: Jmctpubbiotop:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 HutHax, BuckoHouH 54956 South)
30175 FaHHosep Caenato 8 CLUA t0xHast Moppatns, 101a 84095
Tepmarua USA (CLuA)

(BeTOBOIA WMTOK Nammbl VALO

ce
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TexHuueckue JaHHble u V\HQ)OPMELM?I

PALVALMOHHDIA ®KOC (uW/nm)

TUBHAS HAXHS NG

Pabouas nonoca BOJHOBOrO AWanasoHa Ans OTBEPXAEHNA KOMMO3NTOB

PEXM MAKCUMANbHOI

MOLLHOCTU
3200 mW/cm2t

PEXVM BbICOKOM MOLLHOCTM

nnrc
1600 mW/cm2*

PEXXMM CTAHAAPTHOM MOLLHOCTU

1000 mW/cm2*

Z
ANVHA BOJTHBI (nm)
ArpubyT WHoopmauys / CneundukaLms
Nnkza [lvamerp 11,7 Mm
BonHosoit * cnonb3yemblii BONHOBOI AnanasoH: 385 - 515 HM
/AManasoH * [1KkoBble ANMHBI BOH: 395 — 415 HM 1 440 — 480 HM
Tabnuua TabAuLia CPaBHEHNSA HOMMHa/bHbIX 3HaYEHWiA PAANALIOHHOTO BbIXOAA BO3MOXHOCTEI NPU6OPa, MeToAa U3MEPEHNs 1 PasMelieHts
VIHTEHCUB- ViamepuTens- * [lemerpon T MARC + IvrarepuoBbIi aHanm3atop (Bera.
HOCTH Hblii npu6op NEA. aHanuzatop cnekTpa 1 Pagometpel Demetron u aHanusatopsl crektpa MARC ciegyer
V3nydeHns PagyoMeTp cnekipa CoeTmoCTs | Cymmap-ras | ICOMb30BATb TOMLKO B Ka4eCTEe 3Tanoa, MOCKOKY OHt
MOLL-HOCTb VIMEIOT MEHbLLYIO aNEpTypy, 4eM NaMbl 4713 OTBepKAeHis VALO.
bl Demetron CIeAyeT UCnob30BaTh T01bKO
Avagparua 7w 39mm 15um 15 B KAUECTBE STA/IOHHbIX 13-33 OTpaHNUeHIii MOLHOCTH 1
MeTpa CNEKTPANLHOIO OTKAUKA
Cravgaptvast | 1000 mBr/cw® 900 MBr/cM? 970 BT 1 PaguanTHoe u3nyyenne cootsercryer 150 10650 npy
MOUHOCTL M3MEPEHNUY C NOMOLLbIO TUrarepLieBoro aHanu3atopa cnextpa.
(+10%)
Beicokas 1600 MBr/cm? 1800 1500 mB1/cm 1615 mBT
MOLUHOCTb mBr/cm2
nnc
(+10%)
Makcumans- 3200 MBr/cm? 2100 mBT/ 2260
Has (+/- 20%) wm? MBT
MOLIHOCTD
(+10%)
MposoaHas Peiitunr: M3K 60601-1 (6e30nacHocTs), M3K Bec: 8 yHupii / 226 rpamm (o WHypom)
nonumepu- 60601-1-2 (3MC) [vea: 9,26 groiima 7 23,5 cm
3aLMOHHas TonwwHa: 0,79 groiimas 2 cm
namna VALO [JinnHa wHypa: 6 gyTos / 1,8 MeTpa
Ipang
MuTaHne Ha Bbixoae — 9 B nocTosHHOro Toka npu 2 A PeiituHr: M3K 60601-1 (6e30nacHocTb)
Ha Bxoge — o1 100 B a0 240 B nepemeHrHoro Toka [JinnHa wHypa - 6 ¢yTos (1,8 Metpa)
Ultradent P/N 5930 VALO bnok nutanms ¢ 3nekTponuTarue NPoBoAHoIA namnel VALO paHa SBAKETCS UCTOUHWKOM NUTaHIS MeAVLIMHCKOrO
YHVBEPCAbHbIMM LUTEKEPaMU Ha3HayeHws knacca Il u obecneumsaer o1 OCHOBHOIO 3nektponutaxus.
Ycnosus Temnepartypa: o1 + 10 °C 4o + 32 °C (ot + 50 °F 4o + 90 °F)
3KCnAyara-Lum OtHocuTenbHas BAaxHOCTb: 0T 10% 4o 95%
[Jlasnenue BHewwHeii cpegbl: OT 700 rfla go 1060 rMa
Ko3pdu-umeHt [onvMepU3aLMOHHan Namna NpeAHasHaueHa Ans kpatkopemeHHol paboTsl. [1py MakcumanbHoit TemMnepaType okpyxatoliero Bo3ayxa (32 °C) namna Moxer
3an0NHe-Hus: 6biTb BK/HOYEHA 1 MuHyTy Ha HenpepbIBHOM Lykne 1 30 MuryT BbIK/THOYEHA (nepuoa oxnaxaenns).
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Mowck HencnpasHocTelt

ECAM NPeANOXeHHbIe HIXe PELEHIs He NOMOTaIoT YCTPaHUTbL HenonajKy, Noxanyiicra, No3soxuTe B koMnaruio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npeaenamy CLUA 380HuTe
Toprosomy npeActasyTenio Ultradent ww arety no npoaxe CToMaTonorvyeckix uspenuit.

HeucnpasHoctb Bo3moxHble pelenms

Nlamna He BKIl0YaeTCH 1. HaxmuTe KHOMKY CMeHbI BpRMEHY/PexyMa Uk KHOMKY NUTaHus, 4To6bl BLIBECTH YCTPOICTBO U3 3Heprocheperarowero pexvma.
2. MposepbTe, 4To6bl 06 WHYPa ObINM HAAEKHO CORAVHEHDI MeXAY COBOIA 11 BKKOUEHbI B INEKTPOPO3ETKY.
3. TpoBepbTe HaNnuve NUTaHNA B po3erke.

JNlamna Belkntovaetcs 1. MpoBepbTe MHANKATOPbI PEXIMA 1 HACTPOEK BPEMEHN Ha NPEAMET BBEACHUS NPABIALHON HACTPOIIKI BPEMEHN.

paHbLUe Tpebyemoro 2. Y6euTech B TOM, UTO BCE LUHYPbI HAAEKHO COBAMHEHbI.

BpeMeHM 3. BbijepHUTe U3 PO3ETKM 1 CHOBA BKIOUMTE B INEKTPOPO3ETKY CETEBON LWHYP.

Namna otepxpgaer 1. TpoBepbTe MMH3Y Ha HaKuMe OTBEPXACHHbIX OCTATKOB CMO/LI/KOMMNO3NTOB Ha ee NOBEPXHOCT.

CMOAbI HE MONHOCTbIO 2. Vcnonb3ys COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLWTY F/1a3 SHTAPHOTO LiBeTa OT YO-U3nyuenus, YOeAuTeCh B TOM, 4TO CBETOAMOAHbIE MHAMKATOPbI paboTalor.
3. MposepbTe YpoBeHb MOLIHOCTI doTOMeTPOM. Ecn ncnonb3yetcs dotomerp, Ultradent pekomerzyeT npoBoAUTL NpoBepky

NOAVMEPV3ALIOHHOI laMMbl B CTaHAAPTHOM PeXUMeE.

MPUMEYAHUE: [leiicTBITENbHO UMCNIOBOE 3HAUEHIE MOLLHOCTU Ha BbIXOAE BYAET MMeTb OTKNOHEHNS B CBA3M C HETOUHOCTbIO 0BBIYHbIX
$OTOMETPOB ¥ HabOPa YHYKaNIbHbIX CBETOANOA0B, UCTIONL3YEMbIX B NONMMEPM3ALIMOHHOI NaMe. GOTOMETPbI CULHO OTAYAIOTCS APYT OT Apyra
V1 pa3pabarbIBalOTCH A1 HAKOHEUHVKOB U /IVH3 KOHKPETHBIX CBETOBOAHBIX CUCTEM.

4. TIpoBepbTe CPOK rOAHOCTY OTBEPXAAEMON CMOAbI

5. Ybeaurec, 4To cobtoAaeTCs NpaBuabHas MEeTOAMKa (3Are3nB/KOMNO3NT), peKOMeHA0BaHHas NPON3BOANTENEM.

HeBO3MOXHO U3MeHUTL
PEXUM WM MHTEPBaNbI
BpEMeHU

PasbnoKMpoBaH.

YaepxvsaiiTe HaxaTbIM1 KHOMKM BPeMA/PEXVM 1 MOLLHOCTL A0 TeX NOP, N0Ka Cepys 38YKOBbIX CUHaN0B He NOKAXET, UTo CBET OTBEPX/CHMA He

9. PaznnuHas nHpopmaums

PyKOBOACTBO 1

0 3NeKTPOMArHUTHLIM U3Nly4YeHnam

ToAMMEPU3ALIOHHAA N1aMNa NPeAHa3HAUEHa ANS UCNONb30BaHIS B NIEKTPOMArHUTHBIX YCIOBISX, ONUCAHHbIX HUXE. KNNeHT/Monb30BaTeNb A0NXeH yOeAnTbCs, 4To Npubop
CNONb3YETCH B [JaHHbIX YCOBUSIX.
MPEAYNPEXAEHVIE: Vicnonb3yiiTe ToNbKO pa3pellieHHble akceccyapbl, Kabenn it UCTOUHIKY NTaHus ANS NPeAOTBPALLEHNS HENPaBUIbHON PAboThl, YBENNUEHNS JNEKTPOMATHUTHBIX
W3Ny4EHNUI UM CHUXEHNS 3NeKTPOMArHUTHO NOMEX0yYCTORUNBOCTI.

VcnbiTaHme Ha u3nyyenne

Coorser-creue

IMeKTPOMArHHTHas Cpeaa — PyKOBOACTBO

B nonvmepu3aumoHHoi naMne cnonb3yetca agantep Globtek MeanumHckoro yposHs 9 B NOCTOAHHOTO Toka, KOTOPbIit
Pa6OTaeT C 3aMTOiA OT 3aTyXaHus 1 06ECNeUMBAET OTPAHUUEHHbIE INEKTDOMATHHUTHBIE 1 PAAVIOYACTOTHbIE NOMEXH, 3
Takxe NOAABAEHMe NepeHanpsKeHuii

PaanoumMCToTHOE M3NyYeHme Tpynna 1

CISPR 11

PaanouactotHoe n3nydeHne Knacc B

CISPR11

TapmMoHUyeckoe unyyeHne KnaccA
1EC61000-3-2

KonebaHus HanpskeHns / COOTBET-CTBYET

Mepuatolijee u3nyyerye IEC
61000-3-3

TMonumer ast NaMNa UCMONIb3YeT INEKTPUYECKYHO U ANEKTPOMATHUTHYIO 3HEDTUO TONbKO /1% PABOTHI BHYTPEHHIX
QyHKUWIA. Takim 06pa3oM, ypoBeHb NK06bIX PY-13nyueHIii Ypessbl4aiiHo HU30K 1 B GONbLINHCTBE Cy4aes He cnocober
Bbi3bIBaTb MOMEXYt B PABOTe PACNONIOXEHHOrO NOBAM30CTU 3NEKTPOHHOTO 060PYA0BaHHS.

ToAMMEPM33LMOHHaS NaMNa NOAXOANT NS UCNONIbOBAHUS B NtOGLIX YUPEX/AEHNSX, B TOM UMCNE B GbITOBbIX 1
MOAKIHOUEHHBIX HANPAMYIO K HUKOBONILTHOV 3NEKTPUUECKOT CeT 06LLIEr0 N0/1b30BaHIS, KOTOPas NUTAET 3AaHNS 1
MCNONb3YeTCs ANs ObITOBbIX Lieneit
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PykoBOACTBO 1 110 3/1eKTPOMArHUTHOIA CToVKoCTH

TonvMepU3aLMOHHas NaMna NpeAHasHaueHa Ans UCNoNb30BaHIS B ANEKTPOMArHUTHBIX YCIOBISX, ONUCAHHBIX HIXe. KNNeHT/Monb30BaTeNk A0NXeH yoeanTses, 4o npubop

WCMONIb3YeTCs B AAHHBIX YUIOBHSIX.

WcnbiTanme Ha TecToBbIif ypOBEHb B YpoBeHb COOTBETCTBUA

PernameHT no 3neKTPOMarHTHOMY M3Ny4eHmio

YCT0iiuMBOCTL coorseTcTim ¢ IEC

60601
YCT0iunBOCTb K 30eKTpocTa- |+ 8 KB Ny KOHTaKTHOM + 8 KB npu KOHTAaKTHOM du3nyeckas cpefja JoKHa BbiTb OrpaHnyeHa CieayroLm:
TUYECKUM Pa3psaam paspsaae paspaje 1.1P-kog: 1P20

+15 kB BO3AyX +15 kB Bo3yx

EC61000-4-2

2. He norpyxafire B XnKoCTb.

3. He ncnonb3yiire B6M3M nerkoocnnamensiolerocs rasa. Mpubop He APG/AP.
4. lonycTumast BAaXHOCTb npu xpaxerum: 10% - 95%

5. TemnepatypHblii Avanason: 10 °C - 40 °C

BbiCTpble 3nekTpuyeckme
nepexojjHble NpoLieccsl/
BCNAIRCKM

IEC61000-4-4

+2 kB Ang nnnmin
3neKTponepesayn
+1 kB Anq BXOAHBIX/
BBIXOAHbIX IMHUI

+2 KB And nnHmiA
3nexTponepeaayn
Mpumeyarme 1:
noAUMepY3aLMOHHas namna
He UIMeeT NopToB BBO/A/
BbIBOJA

YcToiiunBoCTb K MUKpOCe- £ 1 kB OT mMHIMM K + 1 KB OT MHMM K AnHun

Kauecrso MOLHOCTM NWTaroLLieli CeTv AOXHO COOTBETCTBOBATL TUMMUHON Cpeae
XUNOTO, KOMMEPHECKOTO, 60NIbHUYHOTO UAM BOBHHOTO yuPeXAeHNS!

KYHAHbIM AMAYBCHBIM AMHAR +2 KB OT MHWY K 3emne
rioMexam 60MbLLON SHeprun |+ 2 KB OT MHUN K
IEC61000-4-5 3emne
HanpsxeHue, npoBansl, <5%U <5% U Kauecrso MOLHOCTM NWTatoLLeli CeTv AOMXHO COOTBETCTBOBATL THMMUHON Cpefe
KOPOTKHE 3aMbIKaHI, (>95% nposan ot U (>95% nposan ot U ana XUNOTO, KOMMEPUECKOro, 6ONbHIIHOTO UM BOEHHOTO YUPEXAEHNS.
nepebou 1 U3MeHeHus Ha s 0,5 umkna) 0,5 ymkna)
BXOAHbIX SIMHUSX NUTaHNS Ananrep Globtek 9VDC MeanLMHCKOro Knacca, NoCTaBAsemblil ¢
40% U 40% U NOAMMEPH3aLIMOHHON NaMnoli, paboTaer oT ceTi NepemMeHHOro Toka B AnanasoHe
IEC61000-4-11 (60% nposan ot U gna (60% nposan ot U ana 5 o1 100 A0 240 B nepeMeHHOrO ToKa, 3alLVILLAET OT 3aTyXaHus, 0becneunsaeT
5 UyknoB) LMKN0B) OrpaHyeHHbIe INeKTPOMArHUTHbIE 1 PaAMOUACTOTHbIE NOMEXM, a Takxe NoAaBNeHune
nepeHanpsxeHuii
70% U 70% U
(30% nposan ot U gna (30% nposan ot U anq 25 Ecnu nonb3oBatento nonu \MIOHHOW Namnbl obecneynts
25 UpKnoB) LMKNOB) paborty namnbl 6e3 NpepbIBaHA NUTaHNS UK ECAN CETb B KAKOM-MO0 KOHKPETHOM
PervoHe CTpaHbl CYUTALTCS MIOXOI 13-33 NOCTOSHHOTO OTKIIKUYEHIS, 3aTeMHeHHs
<5%U <5% U VAN YPE3MEPHO WYMHOTO PEXVMA NUTaHIA, PEKOMEHAYETCA BKIKOYATh

(>95% nposan ot U B
TeyeHue 5 )

(>95% nposan ot U B
TeueHne 5 ¢)
Mpumeyanne 2:
CamoBoCCTaHaB/M-BaeTCs

NOAVMEPU3aLIMOHHYI0 NaMMy OT UCTOYHMKA becnepeboiHOro NuTaHNs uan
npuobpectn becnposogHyio cuctemy VALO.

Yacrota umnynbca: 30A/m 30A/m
(50/60 I'u) MarHuTHOrO

nons

IEC61000-4-8

MarHuTHble MOAS € YaCTOTO NUTAIOLLET CeTH AOMXHbI HAXOAUTHCS HA YPOBHSX,
XapaKkTepHbIX /15 TMNUHBIX MECT B 06bIYHOI XUNOV, AOMALIHEN, MEAULMHCKOT,
KOMMepYeCKoii, 60N1bHIYHOI MK BOEHHON 0bCTaHOBKe.

MPYMEYAHVE: U - 370 HanpsxeHWe ceTu a.C. 40 NPUMeHeHWs TeCTOBOr0 YPOBHS

Mpumeyarue 1: Noavmepu3aLMoHHas namna He 060pyA0BaHa NOPTaMy AV NtOBLIMIA ADYTUMUM AOCTYMHBIMI IMHUAMI BBOAA/BbIBOAA.
Mpumeyarue 2: Mpy NageHnn CeTeBOro Hanpsixexus Ha 95% nonyMepI3aLMoHHas Namna He Gyaet paboTarb. Y Hee HET BHYTPEHHErO MexaH3Ma HaKonneHus SHeprum.
[onumMepu3aLMoHHas Namna BIKAKUMTCA. KOrAa COOTBETCTBYHOLME YPOBHI MOLLHOCTY BY/yT BOCCTAHOBNEHbI, NOMMMEPWU3ALMOHHas NamMma Nepe3anycTuTcs i BEPHETCA B TOT Xe

PeXuM, YTO 1 40 noTepy niTanms. MonuMepu3aLyMorHas naMna BbIKMYNTCA.
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P)’KOBOACTBO " [ W3rotoBuTens no p MarHUTHOIA CTOIKOCTY Ans cucTeM neyeHus

TonvMepu3aLOHHas Namna NpeAHasHaueHa Ans UCNoNb30BaHIS B ANEKTPOMArHUTHBIX YCIOBISX, ONUCAHHBIX HIXe. KNNeHT/Monb30BaTeNk A0NXeH yoeanTCs, 4To npubop
VCMONb3YeTCH B AAHHbIX YUIOBUSX.

WcnbiTaHue Ha TecToBbIiA YpoBEHb B YposeHb PernamenT no 31eKTpoMarHUTHOMY U3nydeHnio
YCT0i/iunBOCTL coorserctaum ¢ [EC COOTBETCTBIA
60601
KoHayktvsHas 3B cp. ksaap. 3B cp. kBagp. MopraTvBHOE ¥ MOBUAbHOE PaANoUaCTOTHOE 060PYAOBAHME HE AONXHO BbiTb BaVXe k
paavoyactora NOAMMEPH3ALMOHHOI NaNNe (BK1K0Yas ee Kabenw), Yem PeKoMeRzyemoe PaccTosHIe, PACCUUTaHHOe
EC6100046 0150 KT 20 80 My 0T 150 KTy g0 113 ypaBHEHIs,, NPUMEHVIMOTO K YaCToTe NepejaTunka.
80 My PeKoMeHA0BaHHOE paccTosHie
3,5
W3nyyaemasn 3B/M 3B/M I
pauouactora d= [71 VP
IEC61000-4-3 Or80Mrugo 2,51y O1 80 MIy go 35
250
: a=[2)vr
Ey 0180 MTy 40 800 My

7
d=[~
Evl " orgoomrypo25rmy

P — MakcManbHas BbIXO[HAs MOLLHOCTL Nepe/aTyvIKa B BatTax (BT) COracHo Npou3soAuTento
nepejatyvka, a d — pekoMeHayemblii IPOCTPaHCTBEHHbIN Pa3HOC B METPaX ().

3HaueHus HaNPAXEeHHOCTV 3NeKTPOMArHUTHOTO MOAR CTaLMOHaPHbIX PY-nepeaaTyikos, kak
YCTaHOBNEHO B 3N1EKTPOMArHUTHOM CbeMke 0BbekTaa, AOMKHbI ObiTb HIXE YPOBHS COOTBETCTBUS AS
KaXA0ro AvanasoHa 4acrotb,

2)
ToMexu MOryT BO3HMKaTb B3I 060DYA0BaHIS, OTMEUEHHOTO CNEAYIOLIVM CUMBONOM: <((‘) )

MPUMEYAHWE 1. Mpw 80 Mrw v 800 MI npumeHsieTcst 6onee BbICOKMIA YACTOTHBIIA AVana3oH.

MPUMEYAHWE 2. [laHHble yka3aHus MOryT OTHOCUTHCS HE KO BCEM CUTYaLusm. Ha pacnpocTpaHeHue 3neKTpOMarHyTHbIX BONH BAMAET NOTNOLLEHMe 1 OTPaXeHHe OT KOHCTPYKLW,
npeAMeToB v Ntofeit

a 3HaueHs HaNPSXEHHOCTI ANEKTPOMArHUTHOTO NOAIA CTALIMOHAPHBIX MEPEATUMKOB, TaKINX Kak 6a30Bble CTaHLIN A5 PAANO- (COTOBLIX/GECTIPOBOAHLIX) TENEGOHOB I HAZEMHBIX
MIOABIKHBIX PAAOCTaHLWIA, annapatypa paanoniobuTeNbCkoii CBA3N, a Takxe Tene- U PaANoBeLaTeNbHbIE CTaHLMK A1ana3oHoB AM 1 FM, HEBO3MOXHO Npe/ckasaTb TeOpeTuiecki

C JOCTATO4HOVA CTENEHbH TOUHOCTA. /11 OLEHKIA 3NEKTPOMATHUTHOI 0BCTAHOBKM, CBA3aHHOI C PYKCUPOBAHHBIMI PaAMONEpeAaTUMKaMM, CeAYeT NPOBECTU 3NeKTPOMATHUTHOE
06CN1e0BaHve NNOLAAKY. ECM U3MepeHHas HanpsiXeHHOCTb INEKTPOMArHUTHOTO MOAS B MECTE SKCTAYaTaLyy NOAMMEPU3ALIMOHHON MMl NPEBLILIAET yKa3aHHbIi Bbile
MPUMEHMBbIT YPOBEHD COOTBETCTBIS, HEOBXOANMO NPOM3BECTI OCMOTP NlaMbl C LIEIbI0 NPOBEPKM ee HOPMa/bHOM PaBoTOCrIOCOBHOCTM. MPI HAANUN MPU3HAKOB HapyLLIeHNs
3KCNNYaTaLMOHHbIX XapaKTEPUCTIAK MOXET NOTPE60BaTbCS NPUHATL AOMONHUTENbHbIE Mepbl, HANPUMEP U3MEHIUTL HanpaBeH/e K MeCTONoNoXeHHe NOAUMEPU3ALIMOHHOI NaMbl.
b B g1ana3one yactot ot 150 kT 40 80 MLy 3Ha4eHs HaNpPSXEHHOCTY 3NeKTPOMArHUTHOTO MOAst JOMXHbI ObiTb MeHbLue 3 B/M.

PYKOBOACTBO I I A p PACCTOSHMIA MeX(ay NepeHOCHbIM 1 MOBWbHbIM 060PYAOBAHVEM PAANOCBS3N U ) HHO/ NaMnoii

MoMMMepU3aLMOHHAR NamMNa NPeHa3HaueHa 1S UCTI0NL30BAHNA B JNEKTPOMArHUTHBIX YCIOBHAIX, B KOTOPOY KOHTPOMMPYHOTCS U3Ny4aeMble PaanonoMexy. UCxoas 13 pekomeraaLuii
HINKe, COOTBETCTBYIOLLIX MaKCUMANLHOV BLIXOAHOI MOLIHOCTbH0 KOMMYHUKALWOHHOTO 060PY/A0BaHIS, KMEHT/N0NIb30BaTeNb NOAMMEPU3ALMOHHOI NaMMbl MOXET MOMOUb
NPeAOTBPATUTH BO3/|EICTBIE INEKTPOMAr HUTHBIX MOMEX, NOAAEPXMBAS MIHVMANLHOE PACCTOSHME MeXly NOPTATUBHBIM 1 MOGU/IbHBIM PaAuC MKaLMOHHbIM 060f
(nepezaTynkamm) 1 NOAUMEPU3ALIMOHHON NaMNOiA.

PacyeTHas MakcuManbHas PaccTosHme pasfenenis Mo Jactote nepejatymka
BbIXO4HARA MOLHOCTH (merpbi)
nepearyka 150 K1y - 80 Mriy 80 Mry - 800 Mry 800 My =2,5MMy
(P8 Barrax) d= [E] JF d= [E] P d= [1] N
14 Ey E;

0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 metpa

0,1 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 metpa

1 1,7 vetpa 0,35 metpa 0,7 metpa

10 3,7 metpa 1,11 metpa 2,22 meTpa

100 11,7 metpa 3,5 metpa 7,0 metpa

UCnonb3ys ypasHeHne, n|

nepeaaryunka.

NPEAMETOB 1 Nitojedi.

)€ K YacTtoTe nep

, 1€ P - Makc

MPUMEYAHME 1. Mpy 80 M1 v 800 MI npUMeHseTcs paccTosHie pasgeneHins 4ns 6onee BbICOKOro YAaCTOTHOTO AManasoHa.

MonumMepu3aLoHHas namna Gblna npotecTnpoBaHa B cootsetctuy ¢ IEC 60601-1-2:2014 1 npoluna TeCTMpOBaHWe NOZ BO3AeiCTBIEM HanpskeHHoCTV nons 10 B/m ot 80 kL 40 2,5
ITu. 3Hauenve 3Vrms (cpesHeKBaapaT4HOe HanpsixeHue curHana) cootsetcrayet V1, a 3Hauenne 10 B/m cooTsetctayet E1 B npuse/eHHbIX Bbilue hopmynax.

[l nepeaaTuMKoB, PACCUNTAHHBIX Ha MAKCUMANBHYIO BbIXOAHYIO MOLHOCTb, HE YKa3aHHYI0 BbILLE, PEKOMEHAYEMOe PacCTOAHHUE PasAeneHus d B MeTpax (M) MOXHO OLeHHTb,
BbIXOAHASA MOLHOCTb NepeAaTyunka B Batrax (Br) B COOTBETCTBIM C NPOM3BOANTENEM

MPUMEYAHVE 2. /laHHble yKa3aHusi MOTYT OTHOCUTBCA He KO BCeM CUTYaLtAM. Ha pacnpocTpaHeHyie 31eKTpOMArHHTHbIX BOTH BAWSET NOTNOLLEHIE U OTDAXEHNE OT KOHCTPYKLH,
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W2 ULTRADENT VALO™ 13iE I CEH KO

—_
.
Fsielo|E
1LHE MY
VALO IHE BEHS Tl AMERS ALZ510! 15O 1065000 2t 385-515nme] THE Helo|A B WA NES FESEE MAE|0] USLICE
VALOS 9|28 S0 28 MEZZ BA|S J1X|1 2O, 100~ 240 EE9| el BHIEC] MEHLIC, HET|AE BE A8 R4 B2h2i0l nxEE
A7SigiPALE FIE0) FHE HAZIS ABet0] IEAOE T 4 ARLICH

« 1-VALO J¥E =W A3telo|E,2.10|8 (TI|E)9| FE Eet
. 1-98€ 028 £3 1ufe|(en/E) 7 2 g Ze|1 =g 3n HeD B
+ 1-VALOH2lof S2lt iz m
o 1-3HtY Eo}@
. 1-gel WA EO|ZUL Qi Ftetols B B Hej3l
HlofzHI2) e A e
el B - @
Nzt 2t 2o
DE/ME BAIS
—>
ANZHEE HE HE _Dg
(stt) ()
HZAHS 2 7]7]0] SHH3 ALBOZ olgt A4o| AL, i Of X|F0| HBE|E 25 9]o| T2 250 Cfsh MYS KX eALIC
HI2iel B E HZo| chel AR Mol L= X|&/7t 2ROrHEZIXZ (SDS) BES 20| 2 247 ofsstaAlL.

ol o] MBI YAE= X4, =B Al ZOILE IR0 X528 &

ol ol HIZ0IM YALE THsdol Qs feliet et YA, 25 Fol YIS MLHEX| DRYAIL. =00 SHE 71 E 4 ASLICH
. T 22 XY HX| OHYAIR. 8}, A4to] 8l 2= VALOS A8 molli= 2t 2 HiAo| Xl M = B TX|S Agaof ELCt
o AT Qg Yol oo o] FH|S JHEAHME ‘1 ELICh Z3HE Ultradent VALO T3S FA| U 22|11 {2 ALESIUAIR. o218t R4 E0| &4
4, M85 & IEF' Ultradent 1124 Mu| A0 H2{5t0] WHFS FEHIAL.
« ROE FMFIRF) S Tl 30cm(12in) 2Lt 7H7H2 ROI|M AF8SHH 50| Kot 4 U&L
- BHES AE M| WE S0t Ee HA)| H‘g Y2(HR| GE MH ") 2| 9ioHAl, SOl SHAIM2], A0S U HAUBT FAIB ARAL.
. R0\t ool AIHS WRISAY o1&l Aol MO|ZE T3t 72 PIZNE 10 014 FII0] 2EBH0] is*\?lxl OHYAIR. Fetsh= AlZtol of
2 LY FL, O B2 JotF7|S 0214 Ar85I7LE 0|52 B MBS AR (0] 1 5| S BN
. EMS SojErSo|LE D24 TS0 TS Rl B, SERY KBS WD ol X F ARAE AR WD ol $XE A2 s Fouo}
gLck
« O FA|= ZRINUS YT 4 U= BT AH £ FHI| Fo| S W dSULCh ol2{vt 2AI7F LAt Aoz ofME|H HAIS TA| 22IRUCHt
ZHIEO| CHA| HESHIAR.
o BAYwE AOK AH|, 42E, £ ol BRE 23T S, A5H|, MH E= A0 HH VALO ZE2I0|ES HX| DHYAlR. ZEE H2| X|H S wEX|
$OH WAL S| ghs &’iﬁLIEI
o WA QS ofdotn X|atE Sof MEoF HXx BUHI SH| BHO| 22t 2X] s 0}3101 VALO #{0i| 2} 8= 2 tii2|0] £2|=2 5 AL8sfof EL|ch.
. 3% o0lo] AsS wXs) A Hi2lof S22 o Alzie| BREO R ALBIHIAIL
« ROl 9HS Fo/2M A8 2 ui2lo] S2|8E ga\a}gug
- 2Tl Fet € B Beo fldde §0|31E AxIF 2 HE Hof2t0|EE MBS DA,
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1 92E WP IES WA IO FHSHYAIR.

2. T IES HI| ZME (100-240 VAC)0| HZESIHAR. TS Z [ Z2f2t0|E HET|ATF & H 22|11, B0 2{0|EJH AX|HA 2f0|ES A8
FH|7t =SS LIEFHLICE

3. A8 FHJt B W7HX| Zof 20| ES EF X3 FX| T2 Bai3l = HMM2| FE Bafzlol| s&LICh

4. 2{2fol ALg0l| oA, Zot 2t0|E l0f M H2|0f S2|EE SLICh

AHEtH £ £3{0] 5-10% HABIL|C Zt2t0|E| =2 EHO2 olsf, 28t wa
[O|E= 2} SEX[OIA| Ar8 2 2ol R MARILE 42 FZ MAstD A5 Kf2[sof it ‘K2|2t
1]

EHRIE0|0] £|TH AHS S 9IoH RCHZ AFBE £ om, EH e j2|of S22t ohH AF8E 4 ULIct

Y HAHIZ K3t 2E Zofots o ASEILICE 23 28 AIZH2 #E BE lYS HESHIAIL.
EE BZAllofA] TR, AAEet K2 DEAK] 2XHOR HelwEE FHE0] USLICE oS S0, BEHY DeolM dAset HE nER
DES 43 g A ASet A DR Hoplof gLict,

B 220 A8 Ef0|Y 7120t IEE MESI], 227 H

H

|74t BiE{2( 7 M2 miotct 7| 23te 2 SotLich

2 7|24H0| £lof AELICH ‘RE/YEN EAISO| 40| |10 4740] K4 AIZH IS0 HX| D EEHY

Eg w27 F5uch
2] ZateiLiCt stite] Az 2t2ig gtzsty| Mol ZotE SX|st2{H, el HEE L F24A2.

IHY ZA DC (VALO JME FEH)
1 1,2,3,4%,
EH RN, AZYBE HE' HES 2% SO SRUCK sELIL 'BE e EAISO| FEMOR HX| D, 47H2| =4 'AlZt EAIS 0l AKX
AUAZORM N RCQIS LIEFMLICE
.« AIZHZHZS HEsRe, AIZYBE HES B2 L ELICh
. LMY HE'0|E 52| HHYAIQ. StLt| A7t ZHAS tsty| Mol Z2tE FX|6t2H, ol = M HEO|E CHA| FELCh
. FHY DEZ SoptH, AYEE WY ' HES 2% S0 S}ICH 500 AAEaK(Xtra) M REZ MBHEL|CH CFAl 2% St sRICH} Euch 22/
AE| EAISO| SMO2 |1, 47H0] =M A7t EAIS'0l AM BE ZEUS LEERLICH
HH O
St (o AER} A @ A4 AS Fo| tAS Metsly| flef 2t 23k 3719 BojlM 2x0] obF X[ A|IZHS £ UBLICH X|Ho| BLiH
X7t A% ALRE FH|7} E[ASE LRILICH.
S REO|M, 'ARY/DE HA HES 2% SOF SHCHL H| 1, CHA| 2% SOt SRUCI YLICH 'RE /A BAISO| FHMO 2 74X 2w 2|1, 3749
2t HAIS'0| HX| ZWAHZORM AAER} SIS LIERHL|CH

HREHES 2% Sof SR ELICL RE/YE] EAISO| 540 £|1, 540 AZH BEAISO| HHCZM BEHY

Lch

20 DC: 25} 210|E= AHZSHA| IOH 14|17t 50| ‘42 BER SO{7IH, R / MEf HAISO| M| Z8oiM £ DEAS HAIBLICE OFR HEO|E F2H
23t BAISO| AX|D AISHOR, O 2 AFUH EF oz FSotZL(ch
MNA
L ZE SixjollA| AL 3 2ol AL 3t Bi2(0] 22|25 BE HIIS2A HElHA2
2. M2| Mg YESHAR
=2l g5 Xy
1 22212 7150| gle BHot Belof dXjsiof gLt
2. ASE UTSE HHS NMFLICL
3. Beizlo] HA EH|o|Z S sA LYAR.
4. Mo Zetto|E0t 9i%e Hl S2=S Haf2l 91X E TELICH Thets] =21 AAt2|ol S0{7HA| fuch
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5. fX24¢
22

x
A8R 8 42|
I #xo| Zote X|utg azlo| Q=X HIIFOR WAL WY A

, CHOIOF2 S Aol ol x|t 7| RS A&sto] Hat22 2fzle oA

AR
2. =5 light meter)ojct 7] Ch204, S 20| 7401 B3} A0 9f MASI0f USLICE Ultradents, BEXE R0l B2i8 2y|5oR Hate
21 BLICL 7: YHHE B (light meter)o| HHEST 25 210|E0IA GBS A3 oI LED Hiel 2B 02 olef tHl 4 3242 e
ChEfeLI,
Mz 2]
L 42l B0l HHIA QIR0 $WE 4 YIBLICH Ultadentdt HHIA HERIOI £2/8 8P| 9I8t HRE MBEILIC
=g
Ultradenti= 59| 712t Sot*, ME 2} o MZ £l Ultradentol 20l HAIE H}Q% 20|, 0| 7|77} sife Atero] RE Fciet Hojl Hefstu, MHEO|L 7| &
=piof A 2810 gl22 BEHLICE 0| BE2 o TofXio|7l Y H2e|0f Frat 4 giglict BE Z8to| ol HES Ultradentz ekl ElLICH VALO
Al2gol= JEAt bl A Z o] giALIC, VALOO| HoHE Jhste 50| 2xetelLict.
VALO 52 12{0| 0p[ot SAE LISt SIS LICI 0l 8 S0l VALOY S RSPl Wolera A7} mhe sl 29, 20| Wawt 42 HISS Kgoor LIk
*312 SIXfolA ol S LiEks mof 350z 5.
. K2
it A3l CHSoll AL Rele Y70l 298 B ASKE S BT HXE HolFHAle.

S18ElE MAAL:
« Lysol HHC Il A7 Azajo] (M)
. Olaz2Ioing

. ole gasY MEH

SBEIX| ph= M - A FX:
S HI-9 A HISE Eelt oS SR A AZely M
E““Kﬂ“ M| (ofl: Clorox™*, Sterilox™*)
:'.}')‘LQ}' A.)d A«”X-ix‘
oiopy Aﬂéﬂﬂ (0ll: Comet Cleanser™*)
OfM|E o= EbspaAM MIEK|
MEK (D1|E‘ ol AIE)
Birex™*
=

H4Hs Gt R Mlx*ﬂl
§

Cavicide ™ | Z (H| H""ﬂ)

* UltradentZt OFL! S[AtS] AHE
** AR Aol HiefE 4 Ql&Lct

7.2 A HE
?&MOIE EEER
25 +10°C ~ +40°C (+50°F ~ +104°F)
. “EH QE 10% ~ 95%

"ﬂf 7 I (&Hx], 77|, Efe] 2 MEl 23 BA)S HES e X 172 9 M2 NAS H2HAQ.
8.7|&X nEjAfst
2H8E
o= CEZE
VALO ti2|of &2|= H|ZEA: i SR Xk:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
[REP] 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive
L e o Neenah, Wi 54956 (10200 South)
30175gH 0|20 M &= South Jordan, UT 84095
anover
USA
Germany
VALO 20|E A=

@S
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7l& = /HolE
2 SR F3 ohE
f= SN Fot oty i
T Flsam gm0 mm-450mm
7 YAER M mC
_ 3200 mW/ecm2 T
Q I
E) . aH E2jx mE
=3 1600 mW/cm2
<l -
ar
Hi - EEMY BC
30 1000 mW/cm2*
=< 4
0
W
I+ (nm) .
emitron) A1
=2 /A
EES XIS 11.7mm
oHE el - 28 7tstt ohy 9l 385- 515nm
« & mHE 395 - 415nm 2 440 - 480nm
20| E HI7| B SE SAE S Hlw XE SAE M 7|7 85, FEYY, 2t0| £ BiX] HEf
EEE 1+ Dem- + MARC + 717t 2% (Gigahertz) | SO et CEEAI LIEFEILIEL
etron L.E.D. AmER] & ATE| SATKHK| T Demetron SA[A|2t MARC AHEZ 2T =
2 A (Radi- TR S =x= VALO Zf 20| ERLC} 22 Z2|7l 722 7HX| 1 AU7|
ometer) 4 SR | gioo Hnxtz2 s AFgEofof BT
* Demetron SAP = T2 9 AHEY 8-30] H|ehE{0|
f@.;gxw 7mm 3,9mm 15mm 15mm 02 o ATXFEEA T A2 E|0jof BHLICH,
ol z21 TR UNES JJ[HEE AHER BTN &
i H AME3ES m 1SO 10650 7| Z=0i| H&tetL|ch
EE MY 1000 mw/ 900 mwW/ 970 mW
(£10%) cm? cm?
ks = 1600 mw/ 1800 1500 mw/ 1615 mw
EES cm? mW/cm2 cm?
(+£10%)
AYAEza} 3200 mw/ 2100 mwW/ 2260
Y (+ cm? (+/- cm? mw
10 %) 20%)
VALO J#HE S&: IEC60601-1 (2+), IEC 60601-1-2 (M F¥:80z/226g(RE B
Acy F3t o) 20]:9.26in /23.5cm
2lo|E 4H]: 0.79in / 2cm
FE Z0[:6ft/1.8m
Hel 3FYA | EH-2A0M 9vDC Sa:IEC60601-1 (2HT)
242 - 100VAC ~ 240VAC 3E 20|-6I|E (1.8m)
#g E2{2 28 Ultradent P/N 5930 VALO VALO JHE FEW Ml ST = 27 53 22 I LS SHAZRAM, £33 T8
T ZFEA O2REH ZH2|A|IH FLC
s =d 2E:+10°C ~ +32°C (+50°F ~ +90°F)
At &5:10% ~ 95%
Z= t24: 700 hPa LHX| 1060 hPa
=27 320l EL CAZE IES8O2 MI|E|QUELICE AT FHRE (32°C)0IA 12 & 28 302 S0t HE (82 AIZh
2(Duty
Cycle):
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2xe| Fie ol st

ofzofl MAIE sEMeZ 2|7} sHE = X|
Ofl7 2olstdAl2.

ooy

B2,

Ultradent0il 800.55!

2.55122 H2SHIAIR, 0|5 0[9]9] X|Hof| A= Ultradent el £ X1t &2

=25 Jhset sz
2107t HXIX| o 1. ‘AZH/DE’ #17 BIE E Hel BES 2| WX DE0A ojLiz| BHck
T 2. & FEJ} M2 TEhe| eiZsof 9D Mel BHE| A of Y| SOIBLICE
3. ZHEQ| Rl BoIBtLICE
210[E7} flots AlZt 1 2E 9 AIZF EASOIN Hetet Azt 423 Stelgict.
Sot 7 x| %3 2. BE IS AZ0| eHe| THEYEX| elgi|ct
3. ®7| ZMEV| Mgl TS BT} CHA| LItk
2to|E7} 2|71 S Fich 1. Z3El S| ST TH0{20| YEX| AXES StolgL|ch,
ERELNEE 2. M3t ZEA xfelM &= B3 7158 ALS3I0], LED 20| E7} XS 8HEX| Solgich.
3. B2 M AS HYBLICH =EAS AEoHs B2, Ultradents Z3} 20|ES EET2 BEO|M HY S HS H
FBpLICE
F: QUEFEQl B0 RF YT H3t 20| S0 AFBEIE AL FO| LED o] RHEHOR Qle) AX| 44 F2 D5
of LIEFEHLICE =57 (light meter)DICH 37| Ch20, S 2}0|E Jto|= €3t 3 X0) Y| A7El0] YLich.
4. A3t 2x/2| 9& 7|72 BolgiL|ch,
5. MZHIel Aol T2 LS I (MAH / SRS ALZSHEX| Selptct.
DEEE A S | Y0l FNZORM ot 2l0IET B HAEIASS LIERE WK, AZ/RE HE Fel HES B& £2 A 7|CHiLich
s+ 9ls
9.7|Et HE

TR| L =0l 2t XY S H =Xl Mot

213} 20| E= of2f| SAIE! TR SHHOl| A ALSSHES HARQASLICE 02 = AgXb= D2{3t 2Z0j M A& =X| 2elsfof SiL|ch

0 ST RS, HA| YE S7t EE HAP| A AAS 01| IMLE, SOUE AMME], HolE W HATT FAID AFBSHIAIR.
25 EHAE HES TIRE7| $2 - otk

SMFI(RF) & ag1 Z3t2to|ELE Globtek 2|2 S& 9VDC H{HEIS A3t Eate 02 (brown-out) E% 7|52 2 ZHEct
CISPR 11 o, Mletel EMI, RF & M| 4H| 7|52 M3t

EYETTIgnes S32B

CISPR ff' <= = 2t 2H0|EE U IS5 QMO HI| U HREY| OAXIS AL EILICE Wk, R HZIH4(RF) &2 of
EEsey AR 2 sronf 2xo| M B0 ZHIS YOT|X| eBLICt

IEC 61000-3-2 st efo|EL JHHE Z120| ZEEE 22 HHY HUDS UIEYT0l HH BT HY ANES S ZE Al
Het wis [ B2l wE D MojlA AP 7|0 HersrLict.

IEC 61000-3-3
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« terhawanoniesadanasodldudiunaukan
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herhanua:aanltauaa - Kld: N
+ wodardngamlansuusonaus:ian syudvaydwbaua:thendivau
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7. msdatfivua:misida

[SGIIER STTENTENITR
+ qunnD: + 10°C A + +40°C (+ 50°F v + +104°F)
© ANWBUALNS: 10% dv 95%
|+ AYWAUUSseMA: 500 hPad 1,060 hPa . )
1arh3aug:31dnnsaling (1WuaunSal 1A30ISHIUAL0AS foieli) ThuguamULLIMLAYE:Ia:MsSlsiAaluAavAL

8. Gowmsandunaiin

QuUnsailasy

Uaoniiu VALO waalog: dodkhelos:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Waoluaksgowsm ansgawsm
urubavAuuay VALO (unudavAuuay VALO C E

JayamoinAtin / daya

tauAwEAAUlUMSUUAILTNECDE LTS ANEAW:

AnugnAaURUuAauwaaldagwbUs:ansmw
40000 = . L
unuANUEARUCATUSANSTN  uaunnusAGUZvRTUS:AnSMI
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35000 -
[KuQwavoUZONLAY
30000 3200 mwjcm2 t
25000 | N N
Tkuandomugoiiy
< 20000 1600 mW/cm2
=
-
L 45000 | N
T TKuawdoouwnasyIu
2 4
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=
5000 _|
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ARIANUUE daya / fayadiw:

laud 1urhgugnaw 11.7 uu
] * HoanugPAIURTIUS:Tosuld: 385 - 5150m msusvadoriufo:uanchoauduagavanuaiusavay
AUEDARU * ADIWE1A3UZVF0: 395 - 415nm a: 440 - 480nm J, SSmsiatias nmu\)ua\)lw
SR msToRuIRgums RS AdoRURkUG 1ASaV30350d T Demetron uaz 1ASaV3IASIRAUAASY MARC AdSTS
o — - - — uJumsamavm1uuluauamulauwmuunamman
1ASavbala t* Demetron T MARC Mmnsrikalnasy $ Gigahertz n3lWiu \/ALO
LED. 1ASAVIIASIR — - 1AS9V3080E * Demetron AdsTiumsSwavIMGudavMATTaR Il
1A590I050d awnasy Soddaiun WabUY MUWALULRMSADUAURVYDAUATSY
KUQ + Radiant Exitance aoaadovAu 150 10650 foSadoetdoviiAst:
(durhguénan 7uu. 390U, 15U, 1501, awnasu Gigahertz
ENINES
auauaIsa wn 1000 mw/cm? 900 mw/cm? 970 mw
1295 (£10%)
WALV 1600 mW/cm? 1800 1500 mW/cm? 1615 mwW
(+10%) mW/cm2
WADDIUZOWIAY 3200 mw / 2100 mW/cm? 2260
(+10%) cm? (+/- 20%) mwW

Jae VALO (EMC)

avUuLUY s:0u: [EC60601-1 (AxwUanane), IEC 60601-1-2

ANLE1: 9.26 Lp /235uu
ANUAIW: .79 U/ 2 By

UnwkUin: 8 99Ud / 226 ASU (WSoUa8)

uasud
ANUENAEW: 6 Wa / 1.8 was
ukdodg wabnuidvaon - 9VDC e 2A s=au: IEC 60601-1 (AuUaaads)
wih WAL - 100VAC o 240VAC . Augn@e - 6 wa (1.8 was)
Ultradent P/N 5930 VALO ukdviislwwsaudan ukaviglw VALO unsud uuudane uukdvielwinsamsuwngaana Il ua:ikmstgawdovumausaviginkan
AunUS:aveA
an:ms QuUKAD: + 10°C dv +32°C (+ 50°F v + 90°F)
[0 AUBUAUANS: 10% fo 95%
ANWAuUsseMA: 700 hPa 6 1060 hPa
SoUMS ua\)l.iuQnaaﬂnuuuwéms’umsﬁwmus:azéu r‘iam KnDgvaa (32°C) mamsiatinunuudadoviduan 1w tia 30 ui (s:os parauiass U1gAUSAU)
ou:

msiwolayk

Auusthiasus:mAsavmsUdosnal )

msnadaumsudagnauutikdalwin

ﬂ'lSUi]UUmU AMWLL

DadoUMATUIIKATWIN - Auu:th

61000-3-3

msUdosnauANLaINg ndui 1 uavyutica:uauinasinsamsiwng Globtek 9vVDC iudemstaviulwanua:tkmsiavau EMI, RF A tasmsaa

CISPR 11 TWns:n

gggga]nwnaumwumnu nana B ua\)u‘qu‘wa‘\mqumua:l(tu‘méﬂIwWwaﬁns‘umsmmunmiulrhﬁu diiu msUdasaduanuianglaq Suchun uadiiiosa
— ThiRaMssunIugUASAIBIaNNsatindluusAINAIABY

msUdogansualn Class A

IEC61000-3-2 uavuuK:KSUMsIINUiUNAaMUUs:NaUMS soudivamuus:neumsiuds:inAasanunigaudalognsuAvIASIULLKED

msUdosusoduns:tiiou / asswsu 1EC {Oulay eliusodudinssiu:
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uavuuiBawmsulsluamwinadoutdsaniwin

1
s:ychuaw gninksaRtinsitiudlonimstivuluamwinodeudonan

MsnaadauniAuAu

s:umsnaaau IEC 60601

s:aumsURUAMUARS:LTEU

Auusthifediuamwiodaunivudisanivih

mseeinlwihadia (ESD)

IEC61000-4-2

fadat 8 kV
ameAx 15kV

aadot 8 kv
1meE 15 kV

n:smﬂmamwu)naaumvmmmwua[du
1

. ska IP: 1P20
2. fuugluyavikad
3. fwlitndauuAabiv

aunsailbutuy Non-APG tta: Non-AP
gavAwdulumsatiu
10% 95%

WO"C 40°C

$09uK)IIUMSTOIAU:

mstaausvaulWRIAUASIUUSIALE)
IEC61000-4-4

usvaudmsuasikdvNeln + 2 kv
usvaudKsuaNgaUWa / anglondwa + 1kV

+2 kv dhksuagwdnasinwane
KN9IKQ 1: udouuliiwasa 1/0

Wihns:sn
1EC61000-4-5

usoaus:KIWAEIW + 1 kv
usvdus:k3waglwiiasaroau + 2 kv

usodus:kIwaeln + 1 kv
usvaus:kvaelwiazaredu + 2 kv

ukdvhelukdnntinisagius:aunagade
a1mswaud KSalsowenuna KSoamw
1D03UNDNKIS

usvaulWihandsueu: Msaa02s Mskga
u:0n LazmstaguiavAuanelwiowavou

IEC61000-4-11

<5% U ]
(usodulwihandoueus >95% lu U dnsu
0.5 sau)

40% U .
(usvaulwinaniue: 60% lu U dnsu
550U)

70% U .
(usodulwihanddueus 30% Tu U dwsu
25 sau)

<5% U
(usoaulwihandueus >95% tu U u
01 53017)

<50 U )
(usvaulwihaniuau: >95% tu U dmsu
0.5s0u)

40%U )
(usvaulwinandueus 60% tu U d1ksu
5 59U)

70% U )
(usvaulwihaniuau: 30% tu U dKsu
25 sau)

<5% U

(usvaulWihandueus >95% lu U 10u
0a153u17)

ANGIKA 2: MSAUaULEY

ukdvhelukanntinisagius:aunagade
1Mswievg KSalsowenuia Kaamw
1D03UMDNKIS

2:uadimasinsamvunisuwng Globtek 9VDC
flkuwSauAviavuud:hvuNALKdLIY
TWkanavud T00VAC - 240VAC ua:ianu
awnsalumsaalwan EMI uasnistaviu
Was:n

KRG Siwgudaomsmsiaunudatdevlay
[UimssunumALKEIY

TWwdan K3aykavdrglwkantugimalofioy
YuUs: mnuuM(uGaumameWqﬂ aulw,
KSaimssunmuULIAAUIUaEWRLTAY YD
uusthtAtsWUUMALKaVME WAl NSaLAQ
Mssymuldnsalk

anfda VALO uuulsang

WU
(50/60 3sad) auwyikdn

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

anuusdnanpd aondsaglis:aunny
tuarmsmld lunagary amunquagumw
meludu mswETLY [sowenuna KSoamw
1D03DUMVMSNKIS

YIRS ﬂﬂumU(’lULO\)

uiia: U Wuusoduusaviglwinkdnauna:lis:aunisnadau
KOIKQ 1 uavuululadadowasala q kseane 1/ O RawsaigAvld
V\UWUMG 2: ADMsaavuavIsHaUlNingL 95%uaviualimvu Wonalamsiiuwavniumelu uavuua:Ua ios:auwavmunauiu Wduasamsnuas ﬂauaamu muﬂaumsamlaﬂwaumu uav
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AuustuasUs:madeITugTAuu Sl KSUs:uUR Tt S:-UUaTUAGUSTVTW

navduiBamsuliluamwinodeussaalinis:ycuaw andrsartiasitiudlanimsiivuluanminodaudonan

msnaadauniAuAu s:dumsnadau IEC 60601 s:aumsURUGMUAAS:LTgU AMuusthiAgIiuamwinadaumougikdninin
msthadounnuisng | 3Vrms 3Vrms Tumsliaunsaidoas RF uuuwpwia:fofialnduasulodusivuan VALO tasangiataiius:e:K1oi
WUINGUMSAAUWUSAUAYIAYAVIASIVADRYR U
S:gRIOIUE
IEC61000-4-6 150 kHz fiv 80 MHz 150 kHz fiv 80 MHz 35
,
v
IEC 61000-4-6 3V/m 3Vim Vi
a=[=]
80 MHz o 800 MHz
a=|-|vP
Eil " soommzv 256tz
3 namwavmuavaaﬂa\)amua\)msavavammwmuwu)aldumm (W) nunanSovdbdRyR Ua: d
fias:g:KALU(DKUBDUWES ()
AWUSHyILAUUNAASIVANIRYANE RF uuuagAundomkualogmsdisiluduitkdnlwing Adsios
ANs:auAisdeufikualuuda:iivANLEb
onmamssunuduluusAndFgVUYUSAITANyaRUAIdalUT: <((i)))
1EC 61000-4-3 80 MHz fiv 2.5 GHz 80 MHz iv 2.5 GHz auwuumannmﬂma\m)saaius duiwutuarmshU tuilagerde anuiquagumwmetudiu s
wilug [sowegnuna KSaamwd0daUMOMSNAS

KBLkq 1 o gruANd 80 MHz a: 800 MHz o tgghonnuiigoiu

KUeIkg 2 antdmouadlildlunnamumsal msursodusaalwihlasunans:nunnmsqoduua:msa:iounnlasasiv dvuav tasgau
amwuusoua\)amumﬂmsa\)a\)imm'nmuuuaunun W amdnudyanasng (wagdhs / 18ane) nsfwruas3ngdodiomoun Sngatinsiau MsoanamAINg AM ua: FM ua:mspanaimemo
Tnsnauluansamomsailaadquiugtumongud lumisus-ouamwinadaumoAduinsanlwihauibovuraninsevdvdeyayiunauINgIUUAgAUR ASINsaNMsAIsIRURLLLEENWI FA
ANV nui3aldtuamurotiuaviugenis:auis:epiruastglady RF Andnavdiodu msdvinatiansydautaviuimuladsoll sndoinarunnurauaalus:ansmwms
i arsjudavdinasmsiwuIauEL MsSn0lkUSaIEsUTUAUDIADUY

b TuoA2uf 150 kHz v 80 MHz ANiduyavauuiWihAdstasn 3V 7 m

gfuuthuasUs:n {nandusun :KNUU:ths:kIwaUnsaidaans RF uuuwaw

oduchs:rIwaUASAIAoAS RF LUUWAWILa:

uauuuubiwhsuiquamwnmaauuumanlwwnn)unumsmssumuuaunau RF wfuua\luuawwsnuauﬂa\mumssumumunumaﬂlwwﬂnasnws

WUIAGDUA (1A nau) ta:WdumuALUhua WA

avlwihdpaongoaanikua shwRdomuALRUoLISavAvA I
vavIASAvAIY I
(Plusiodad) 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz- 2.5 GHz
d= [ﬁ] VP d= [E] VP =
Vi E;
0.01 0.12 was 0.035 was 0.07 was
0.1 0.37 was 0.11 wos 0.22 wos
1 1.7 was 0.35 was 0.7 was
10 3.7 was 1.11was 2.22 wos
100 11.7 was 3.5 was 7.0 was
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AR YLTRARENT VALO™ GRAND Kablolu TR

Isikli Dolgu Cihaz

1. Uriin Agiklamasi

Genis spektrumlu VALO Grand Kablolu, ISO 10650 uyarinca 385 - 515 nm dalga boyu araligindaki biittin isikla sertlesen triinleri polimerize etmek igin tasarlanmistir.
VALO, tibbi standartlarda olan bir uluslararasi giic kaynagina sahiptir ve 100 - 240 volt arasi gtig gikisina uygundur. Bu el cihazi standart dental tinite braketine yerlestirilecek sekilde
tasarlanmistrr, setle birlikte verilen braket kullanilarak da monte edilebilir.

Uriin Bilesenleri:
+ Tadet VALO skl dolgu cihazi; 2,1 metre/7 fit kablolu
«ladet  9voltluk, tibbi standartlara uygun, uluslararasi gii¢ kaynags; 1,8 metre/6 fit kablolu ve uluslararasi fislere sahip
« 1adet VALO Bariyer Kilifi 6rnek paketi
« 1 adet kehribar renkli koruyucu gozlik
+ Tadetisikl dolgu cihazi ytizey montaj braketi; cift tarafli yapiskan bantli

Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:

Fotograf Semboller
Giig Diigmesi —_> @
[ ]
Zaman Arahgi Isiklan —7P>oe
[ ]
Mod/Durum Isigi Do o
Siire/Mod Degistirme Diigmesi —{> g
(Alt) (Ust)

Uretici cihazin dogru kullanilmamasindan ve/veya bu talimatlarda belirtilen amaglar disinda kullanimindan kaynaklanan hasarlardan dolayi herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.
Agiklamasi yapilan driinleri kullanmadan 6nce biittin talimatlari ve GBFYyi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.

2. Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci
Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu icin istk kaynagi.

3. Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2

UYARI Bu triinden UV isinlari yayiimaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gézde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.

DIKKAT Bu diriinden tehlikeli olmasi muhtemel optik radyasyon yayilmaktadir. Cihazdan gikan isiga dogrudan bakmayin. Gozlere zarar verebilir.

«  Isik gkisina dogrudan BAKMAYIN. VALO kullanimi esnasinda hasta, doktor ve asistan mutlaka UV korumali kehribar renkli gzlik takmalidir.

Elektrik carpmasi riskini 6nlemek iin, bu hicbir degisiklige izin ver fir. Sadece Griinle birlikte verilen Ultradent VALO gti¢ kaynagini ve fig adaptorlerini
kullanin. Bu bilesenler hasar gériirse onlari kullanmayin ve yenilerini siparis etmek icin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin

« Taginabilir Radyo Frekans (RF) iletisim araci 30 cm'den (12 ing) daha yakinda kullanilirsa performansi azalabilir.

«+  Hatali kullanimi, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikligin azalmasini 6nlemek icin yalnizca onayh aksesuarlari, kablolar ve gii¢ kaynaklarini kullanin
(bkz. Elektromanyetik Emisyonlar balim).

« Termal tahris veya yaralanma riskini Gnlemek icin, art arda polimerizasyon déngilerinden kaginin ve yumusak oral dokulart herhangi bir modda yakin mesafeden 10 saniyeden
fazla 11ga maruz birakmayin. Uzun stireli polimerizasyon gerekiyorsa yumusak dokunun isinmasini énlemek icin ¢oklu kisa stireli polimerizasyon déngiisti uygulayin veya cift
polimerizasyon dirtind kullanin

+  Advers fotobiyolojik reaksiyonlar veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi géren hastalari yahut 1siga duyarli ilag tedavisi goren hastalari tedavi ederken dikkatli
olun.

+  Budihaz giicli manyetik alanlardan veya statik elektrik alanlarindan etkilenebilir ve bu nedenle programi bozulabilir. Béyle bir durumdan stipheleniyorsaniz hemen cihazin figini
prizden cekin ve tekrar takin.

+ VALO 151kl dolgu cihazini kostik veya asindirici temizleyicilerle SILMEVIN, otoklav islemine tabi tutmayin veya herhangi bir ultrasonik banyo, dezenfektan veya siviya batirmayin.
Uriinle birlikte verilen islemden gecirme talimatlarina uyulmamasi cihazin calisamaz hale gelmesine neden olabilir.

« Capraz kontaminasyonu ve dental kompozit materyallerin lens ve qubuk govdesinin yiizeyine yapismasinin onlenmek icin her kullanimda VALO cihazinin Gizerine bariyer kilif
gegirilmelidir.

«  Capraz kontaminasyon riskini Gnlemek icin bariyer kiliflari tek kullanimlik olarak tasarlanmigtir.

+ Korozyon riskini azaltmak igin kullandiktan sonra bariyer kilifi gikarin.

+  Yetersiz rezin polimerizasyonu riskini azaltmak icin lens hasar gormiigse polimerizasyon igigini kullanmayin.
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4. Adim Adim Talimatlar

Hazirlk
1. 9voltluk gtic kablosunu el cihazinin kablosuna takin.
2. Gic kablosunun fisini herhangi bir prize (100 - 240 VAC) takin. Isikli dolgu cihazi agilirken iki kez bip sesi gikaracak ve 151gin kullanima hazir oldugunu belirten zamanlama isiklart
yanacaktir.
3. Isikl dolgu cihazini kullanima hazir olana kadar standart dental Ginite montaj braketine veya aksesuar montaj braketine yerlestirin.
4. Her kullanimdan 6nce, cihazin tizerine yeni bir bariyer kilifi takin.
Hijyenik Bariyer Kiliflarini Takma:
Hijyenik bariyer kilifi 1sikli dolgu cihazina 6zel olarak tasarlanmistir ve cihazinin yiizeyini temiz tutar. Bariyer kilif capraz kontaminasyonu, dental kompozit materyallerin lens ve qubuk
govdesinin ytizeyine yapismasini ve temizleme soltisyonlarindan kaynaklanan renk bozuklugunun ve korozyonu engellemeye yardimei olur.
Not:
«  Hijyenik bariyer kilifi kullanimi itk cikisini %5 — %10 azaltir. Isikli dolgu cihazinin yiiksek gikig giciinden 6tiirti, bu durumda aslinda polimerizasyonda azalma olmadig
gosterilmigtir. .
+  Isikh dolgu cihazi her hastadan sonra uygun temizleme ve/veya sanitasyon ajanlari ile temizlenmeli ve sanitize edilmelidir. Bkz. Islemden gegirme baghkli bolim.
Kullanim
1. Her bir gii¢ modu, fotobaslaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu igin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon siireleri igin Hizh Mod Kilavuzuna bakin.
NOT: Isikli dolgu cihazi sirasiyla Standart Gig - Yiiksek Giig Plus - Ekstra Gli¢ moduna gegecek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Gii modundan Ekstra Gii¢ moduna
gegmek icin dnce Yiiksek Gi¢ Plus moduna, ardindan Ekstra Gii¢ moduna gegmek gerekir.
2. Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod degistirildiginde veya cihazin pilleri gikartildiginda o zaman araligina déner.

Calistirma
POLIMERIZASYON MODU: Standart Giig modu
ZAMAN ARALIKLARL: 5, 10, 15, 20 saniye.
« Isikh dolgu cihazi ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isii yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart Gig
modunda oldugunu gosterir.
+ Zaman araliklarini degistirmek icin Siire/Mod Diigmesine hizli basin.
+  Polimerizasyon igin Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Giig Digmesine basin.

POLIMERIZASYON MODU: Yiiksek Gii¢ Plus modu

ZAMAN ARALIKLARL: 1,2, 3, 4 saniye.
+  Standart Gii¢ modunda iken Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanip soner,
bu durum cihazin Yilksek Gti¢ modunda oldugunu gdsterir.
« Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Digmesine hizli basin.
« Polimerizasyon igin Glic Digmelerinden birine basin. Bir zamanlama araliginin tamamlanmasindan once polimerizasyonu durdurmak icin, Giig Digmelerinden birine tekrar
basin.
«  Standart Giig moduna donmek igin Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutup birakin, boylece Ekstra Giig moduna gegilir. 2 saniye boyunca tekrar basili tutun ve
birakin. Mod/Durum Isii yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isig1 yanar, bu durum cihazin Standart modda oldugunu gosterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Giig modu
ZAMAN ARALIGL: Sadece 3 saniye (Not: Ekstra Gii¢ modunda, art arda polimerizasyon sirasinda isiyi sinirlandirmak icin her polimerizasyon dongiistinden sonra 2 saniye givenlik
gecikmesi bulunmaktadir. Gecikmenin sonunda, bip sesi tinitenin kullanima hazir oldugunu gésterir).
+  Standart Giig modunda iken, Siire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin, birakin, diigmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sonerken
yesil Zamanlama Isiklarinin titi yanip soner, bu durum cihazin Ekstra Giig modunda oldugunu gosterir.
+  Polimerizasyon i¢in Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Giig Diigmesine basin.
«  Standart Gii¢ moduna donmek icin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklari yanar, bu durum cihazin
Standart Gui¢ modunda oldugunu gosterir.

Uyku Modu: Igikli dolgu cihazi ile 1 saat boyunca islem yapiimadiginda cihaz UYKU MODUNA geger, bu durum mod/durum isiginin yavasca yanip sonmesiyle belirtilir. Herhangi bir tusa
basilmas! durumunda cihaz uyku modundan gikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara déner.

Temizleme
1. Kullanilmis bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin.
2. Bz Islemden Gegirme Bolimdi.
Montaj Braketi Talimatlari
Braket diiz ve yagsiz bir yiizeye monte edilmelidir.
2. Viizeyi alkolle ovarak temizleyin.
3. Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.
4. Braketi, 151kli dolgu cihazi yukar dogru cekilerek gikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun.
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Hizli Mod Kilavuzu:

Mod Standart Giig Vitksek Gig Plus Ekstra Giig

woe | OO0 OOO ®

O O O o o [¢]
Mod/nganlama o o ) b
LED'leri 0o o
° ) ° °

sieDgner BB BB @
Siire Segenekleri 5sn 10sn 15sn 20sn 1s 2s 3s 4s Sadece 3sn
Stireyi Degistirmek icin | Stire secenekleri arasinda gegis yapmak icin Stire Digmesine hizlica basip birakin.
Mod Degistirmekigin | Siire Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. VALO GRAND Kablolu bir sonraki Moda gegecektir.
Semboller Sabit LEDler ® Yanip sonen LED'ler 4

Hizl Polimerizasyon Kilavuzu:

VALO GRAND Kablolu ile Optimum Sonuglar igin Onerilen Polimerizasyon Sreleri

Hizh Uyari Kilavuzu:
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Mod Standart Mod Yitksek Giig Plus Modu Ekstra Gii¢ Modu
Her Tabaka 10 saniyelik bir 4 saniyelik iki polim- 3 saniyelik bir polim-
icin polimerizasyon erizasyon erizasyon
Son Polimeri- 10 saniyelik iki 4 saniyelik ti polim- 3 saniyelik iki polimeri-
zasyon polimerizasyon erizasyon zasyon

Not: Kompozit reaktivite, gélge, isik lensinden kompozite olan uzaklik ve kompozit tabakanin derinligji

nedeniyle maruziyet ayarlarinin ve siirelerinin ayarlanmasi gerekebilir. Kullandiklari malzeme icin
gereken siire ve ayarlar bilmek ve onlara karar vermek dis hekiminlerinin sorumlulugundadr.

Uyarilar

Onarim igin Miisteri
Hizmetlerini Arayin

Onarim igin Mteri
Hizmetlerini Arayin

* Ses yok

+ 2 saniyede bir yanip
sonme

+ Calismaya izin
veriliyor

« Siirekli 3 bip sesi
« Calismaya izin
verilmiyor

e‘oooe

8000 @
[e]e]ele]




5. Bakim
Onarim
Kullanici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Lenste polimerize dental rezin artigi kalip kalmadigini diizenli olarak kontrol edin. Gerekirse yapisan rezinleri dikkatli bir sekilde ¢ikarmak icin elmas olmayan dental alet kullanin.
2. Isikolcerler arasinda qok biiyik fark vardir ve belirli isik kilavuz uglari ve lensler icin tasarlanmislardir. Ultradent, isik cikisinin Standart Giig modunda rutin olarak kontrol edilmesini
Gnerir. NOT: Yaygin olarak kullanilan isikolerlerin hassas olmamasi ve isikli dolgu cihazinin kullandi 6zel LED paketi nedeniyle gercek rakamsal gikis degerinde sapma olabilir.

Uretici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Onanimlar yalnizca yetkili servis personeli tarafindan gerceklestirilmelidir. Ultradent, onarimlar gerceklestirecek servis personeline gerekli belgeleri saglayacaktr.

Garanti
Ultradent isbu belge ile bu cihazin, 5 yil* boyunca, esasa iligkin olarak tiriinle birlikte verilen Ultradent belgelerinde beyan edilen teknik 6zelliklere uygun olacagini ve malzeme ve/
veya iscilikten kaynaklanan herhangi bir kusur olmayacagini garanti etmektedir. Isbu garanti sadece ilk alici icin gegerlidir ve devredilemez. Bitiin kusurlu Griinler Ultradente geri
gonderilmelidir. VALO sisteminde kullanici tarafindan bakim yapilacak bir bilesen yoktur. VALO'un kurcalanmasi garantisini gegersiz kilar.
VALO garantisi msteriden kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Ornegjin VALO'nun hatali kullaniimasi veya diismesi ve lensinin kirilmasi durumunda gereken biitiin onarimlarin bedelini
ddemekten musteri sorumludur.
*Urtiniin di hekimine satildidj tarihi gosteren faturaya gore.

6. islemden Gegirme
Her kullanimdan sonra bir gazli bezi veya yumusak bezi onayli bir yiizey dezenfektani ile hafifge 1slatarak cihaz ytizeyini ve lensi silin.
KABUL EDILEN TEMIZLEYICILER:

*  Lysol Brand III Dezenfektan Sprey (Onerilir)

« Izopropil alkol

«  Etilalkol bazl temizleyiciler

*  Lysol®* Konsantre (yalnizca alkol bazl)

KABUL EDILMEYEN TEMIZLEYICILER - KULLANMAYIN::
El sabunu ve bulasik deterjani dahil olmak tizere her tiirlii giiclii alkali deterjan

+ Agartici bazh temizleyiciler (6r. Clorox™*, Sterilox™*)
+  Hidrojen Peroksit bazli temizleyiciler
«  Agindirici Temizleyiciler (6r. Comet Cleanser™)
«  Aseton veya hidrokarbon bazli temizleyiciler
« MEK (Metil Etil Keton)
+  Birex®™
*+  Gluteraldehit

+ Kuaterner Amonyum Klortir tuzu bazl temizleyiciler

«  Cavicide1™* soliisyonu veya mendilleri

«  Cavicide™™* drtinleri (Agartici Olmayan)**

*Ultradent diginda bir sirkete ait ticari marka
** Kullanildiginda renk solmas yapabilir

7. Saklama ve Bertaraf
Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
+ Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
+  Bagil Nem: %10 ila %95
+  Ortam Basinci: 500 hPa ila 1060 hPa
Elektronik atiklar (6r. aygitlar, sarj cihazlar, piller ve gii¢ kaynaklari) bertaraf ederken yerel atik ve geri déntisiim yonergelerine uyun

8. Teknik Faktérler
Aksesuarlar
Uriin CE Uygunluk Bilgisi
VALO Bariyer Kiliflart Uretici: Distribiitor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover ABD'de Uretilmistir South Jordan, UT 84095

Almanya

VALO Isik Kalkani C E
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Teknik Bilgiler/Veriler

Etkili Kompozit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlari:

Etkili Kompozit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlari
- kil alt dalga boyu bang
m-4150m
E EKSTRA GUG MODU
3200 mW/cm2t
= YUKSEK GUG PLUS MODU
E 4 1600 mw/cm2*
£
%_ .
= N STANDART GUC MODU
= 1000 mW/cm2*
= -
=
=
g -
Z
DALGA BOYU (nm) Gulmistir
Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik
Lens Cap 11,7, mm
Dalga boyu + Kullanilabilir dalga boyu araligi: 385 - 515nm
araligi «Tepe dalga boylar: 395 - 415nm ve 440 - 480nm
Isik Siddeti Nominal Isinim Uyaricilik Karsilastirma Tablosu Isinim Uyaricilik; cihaz kapasitesine, dl¢iim yontemine ve isik
Tablosu Olgum Aleti | * Demetron T MARC £Gigahertz spektrum analizorii | Yerlesimine gore degisir -
LED. spekirum - t Demetron isindlcerler ve MARC spektrum analizérleri, VALO
Igindlcer analizori Uyariaiik Toplam Giig 151kl dolgu cihazlarindan daha kiictik aikliga sahip oldugundan
Netre AQKi! 7mm 39mm 5 5 sadece referans olarak kullanimalidir.
¢ ‘g > . > * Demetron isindlcerler, gtig ve spektral yanit kisitlamalari
Standart Glig 1000 mw/cm 900 mw/cm 970 mw sebebiyle sadece referans olarak kullanilmalidir.
(£%10) # Isinim Uyaricilik, Gigahertz spektrum analizorti ile
Yiiksek Giig 1600 mW/cm? 1800 1500 mw/ 1615 mw dlciildiigiinde 1SO 10650'ye uyar.
Plus mw/cm2 a’
(£10%)
Ekstra Giig 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 2260
(+%10) (+/-20%) [ mwW
VALO Grand Uyumluluk: IEC 60601-1 (Giivenlik), IEC 60601-1-2 Agirlik: 226 gram/8 ons (kablo ile)
Kablolu Isikli (Elektromanyetik Uyumluluk-EMC) Uzunluk: 23,5 cm/9,26 ing
Dolgu Cihazi Genislik: 2 cm/0,79 ing
Kablo uzunlugu: 1,8 metre/6 fit
Giig Kaynagi Cikis - 9 VDC/2A Uyumluluk: IEC 60601-1 (Guvenlik)
Giris — 100 VAC ila 240 VAC Kablo Uzunlugu - 1,8 metre (6 fit)
Evrensel Figli Ultradent P/N 5930 VALO Giig Kaynagi VALO Grand Kablolu Giig Kaynag, Tibbi Standartlarda Sinif II bir giic kaynagidir ve SEBEKE
elektriginden izolasyon saglar
Calisma Sicaklik: +10 °Cila +32 °C (+50 °F ila +90 °F)
Kosullart Bagil Nem: %710 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa
Calisma Isikli Dolgu Cihazi kisa sireli kullanim icin tasarlanmistir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dongu, 30 dakika KAPALI (soguma
Dongusii: siiresi).
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Sorun Giderme

Asagida Gnerilen goziimler
saticinizi arayin.

sorunu gidermezse litfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent'i arayin. ABD diginda iseniz Ultradent distriblitoriiniizii veya dental Griin

Sorun

Olasi Coziimler

Isik yanmiyor

. Giig Tasarruf Modundan cikarmak icin Siire/Mod Degjistirme Dligmesine veya Giig Diigmesine basin.
Her iki kablonun birbirine ve elektrik prizine sikica bagli olup olmadigini kontrol edin
Prizde elektrik oldugundan emin olun.

w

Isik istenilen stire kadar
yanik kalmiyor

. Mod ve Zamanlama igiklari icin stire giriinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
. Kablo baglantilarinin tam olarak yerine oturdugundan emin olun.

~

Isik rezini diizgtin
polimerize etmiyor

3. Giig kablosunun fisini gikarip tekrar takin.

1. Lenste polimerize rezin/kompozit artigi kalip kalmadigini kontrol edin.

2. Buisleme uygun, kehribar UV korumali gozliik kullanarak LED isiklarinin calisip calismadigini kontrol edin.

3. Isikélcerle giig seviyesini kontrol edin. Isikdlcer kullanacaksaniz Ultradent, iikli dolgu cihazini Standart Gli¢ modunda kontrol etmenizi

onermektedir.

NOT: Yaygin olarak kullanilan isikdlgerlerin hassas olmamasi ve cihazin kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gergek rakamsal ¢ikis degerinde
sapma olabilir. Isikdlcerler arasinda qok biyiik fark vardir ve belirli isik kilavuz uglari ve lensler icin tasarlanmiglardir.

4. Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

5. Ureticinin talimatlarina gére dogru teknigin (yapiskan/kompozit) kullanildigindan emin olun.

Mod veya zaman araliklari
degistirilemiyor

Isikli dolgu cihazinin kilidinin agildigini gosteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Siire/Mod hem de Giig diigmelerine basil tutun.

9. Cesitli Bilgiler

El

liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi asadida bell

irtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak Gizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin boyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

UYARI: Hatall kullanimi, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikligin azalmasini 8nlemek icin yalnizca onayl aksesuarlari, kablolari ve gti¢ kaynaklarini kullanin.

titregim yayilimlari IEC
61000-3-3

Emisyon Testleri Uygunluk Elektromanyetik ortam - kilavuz

RF emisyonlari Grup 1 Cihaz tibbi standartlara uygun 9 VDC Globtek marka adaptér kullanarak diisiik gerilim korumasi ile caligir ve sinirli EMI, RF

CISPR11 ve agiri gerilim korumasi sagar.

RF emisyonu B Sinifi . . . .

CISPR 11 Isikh dolgu cihaz elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi islevleri igin kullanir. Bu nedenle, cihazin RF
emisyonu qok disiiktiir ve yakinlardaki elektronik ekipmanlarda parazite neden olmayacaktir.

Harmonik emisyonlar ASinifi

IEC 6_1000'3'2 Isikli dolgu cihazi, konutlar ve evsel amagla kullanilan binalara elektrik tedarik eden kamuya ait diisiik gerilimli elektrik

Gerilim dalgalanmalar)/ UYGUN sebekesine dogrudan bag olan tesisler de dahil olmak tizere tiim tesislerde kullanima uygundur.
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y
Isikl dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak iizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu
Elektrostatik bosalma (ESD) | 8KV temas +8 KV temas Fiziksel cevre asagidakilerle sinirlandirimalidir:
+15KkV hava +15kV hava 1.1P Kodu: 1P20

[EC61000-4-2

2.Siviya batirmayin.

3. Yania gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP kategorisinde dedgildir.
4. Depolama nem araligi: %10 - %95

5. Depolama sicaklik araligr: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizli gegici rejim/
patlama

Glig hatlartigin + 2 kv
Giris/clkig hatlart icin

Gig hatlarrigin + 2 kv
Not 1: Isikli dolgu cihazind:

Sebeke elektriginin kalitesi, tipik bir konut, ticari bina veya hastanede ya da askeri
ortamda kullanilan kalitede olmalidir.

1EC 61000-4-4 +1kv 170 portu bulur ktadir
Ani gerilim yiikselmesi Faz-faz + 1 kv Faz-faz+1kv
IEC 61000-4-5 Faz-toprak + 2 kV Faz-toprak + 2 kV
Glig kaynag girig hatlarinda | <%5 U <%5U Sebeke elektriginin kalitesi, tipik bir konut, ticari bina veya hastanede ya da askeri
gerilim diismeleri, kisa kes- | (0,5 dongiide Uda (0,5 déngiide U'da >%95 ortamda kullanilan kalitede olmalidir.
intiler ve voltaj degisimleri >%95 diistis) diisiis)
Isikli dolgu cihazi ile birlikte verilen tibbi standartlara uygun 9 VDC Globtek marka
IEC61000-4-11 %40 U %40 U adaptor, 100VAC ila 240VAC sebeke elektrigi ile caligir ve sinirli diisiik gerilim, EMI ve
(5 dongtide U'da %60 (5 dongiide U'da %60 diisiis) | asir gerilim korumasi saglayabilir.
disiis)
%70 U Isikli dolgu cihazi kullanicisinin sebeke kesintisi yasamadan iglemlere devam etmesi
%70 U (25 déngiide U'da %30 gerekiyorsa veya tilkenin belirli herhangi bir bélgesindeki sebekenin siirekli olarak
(25 dongtide Uda %30 | diisiis) yasanan diisiik gerilim, kesinti veya asir giirtiltiilii giig kosullarindan dolayr kéti
diislis) oldugu dstintiliiyorsa, cihazin kesintisiz bir gtig kaynagina baglanarak caligtirimasi
<%5U veya miisterinin bir VALO Kablosuz cihazi satin almas 6nerilir.
<%5 U (5 saniyede U'da >%95
(5 saniyede Uda >%95 diisiis)
diislis) Not 2: Kendi kendine diizelir
Giig frekans 30A/m 30A/m Giig frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde saglik ortami, ticari bina veya
(50/60 Hz) manyetik alan hastanede ya da askeri ortamda bulunan tipik bir yere 6zgii seviyelerde olmalidir.
IEC61000-4-8

NOT: U, test diizeyinin uygulanmasindan énceki alternatif akim sebeke voltajidir.
Not 1: Isikl dolgu cihazinda herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti bulunmamaktadir.

Not 2: Sebeke geriliminde %95'lik bir disiis yasanmas! durumunda cihaz galismayacaktir. Cihazda dahili bir enerji depolama mekanizmasi bulunmamaktadir. Bu yiizden cihaz
kapanacaktir. Giig seviyeleri geri yklendiginde, cihaz yeniden baslayacak ve elektrik kesintisinden dnceki durumuna donecektir. Cihaz kendiliginden diizelecektir.
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Isikl dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak iizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

{letilen RF 3Vrms 3Vrms Taginabilir ve mobil RF iletisim araglari, kablolar da dahil olmak tizere igikli dolgu cihazinin hichir

1EC 61000-4-6 150 kHz ila 80 MHz 150 kHz ila 80 MHz parcasina, verici frekanst icin gecerli denklemle hesaplanan 6nerilen ayirma mesafesinden daha
kinda ki g

Vaylan RF 3/m 3vm yauna ¢ naer

Onerilen ayirma mesafesi

5
d= [_] P
Vi VP
3,5
a=[=]vr
E; 80 MHz ila 800 MHz

7
d= [—] VP
Erl " 800 MHzila 25 GHe

P, vericinin Greticisinin belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum gikis gicti derecesi, d ise metre
(m) cinsinden Gnerilen ayirma mesafesidir.

IEC61000-4-3 80 MHzila 2,5 GHz 80 MHzila 2,5 GHz

Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmasia ile belirlenen alan siddeti, her frekans
araliginda uygunluk seviyesinden duistik olmalidirb.

Uzerinde su semboliin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda parazite neden olabilir:

()

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de daha yiiksek frekans araliklari gegerlidir.
NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olugan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
aRadyo (hiicresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amator radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina yonelik baz istasyonlar gibi sabit vericilerin alan siddeti teo-

rik olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir elektromanyetik alan arastirmasi diisiinilmelidir.

Isikl dolgu cihazinin kullanildigi konumda 6lgtilen alan siddeti yukarida belirtilen gecerli RF uygunluk diizeyini asarsa, cihazin normal calisip calismadidi gozlemlenmelidir.
Anormal bir performans gozlemlenirse, 1sikli dolgu cihazinin yoniini veya yerini degistirme gibi ek Gnlemler gerekebilir.
b 150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den diisiik olmalidir.

Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile 15kl dolgu cihazi arasindaki 8nerilen ayirma mesafeleri igin Kilavuz ve Ureticinin Beyan!

Isikli dolgu cihazi yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildidi bir elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Isikli dolgu cihazinin kullanicisi, iletigim aracinin

maksimum gikis gliciine gére, tasinabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve cihaz arasinda asagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak elektromanyetik parazitin
6nlenmesine yardimci olabilir.

Vericinin Vericinin frekansina gére ayirma mesafesi
maksimum nominal gikis giicti (metre)
(Watt cinsinden P) 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
a=[2) v a=[2)v a=[g]vp
v Ey Ey

0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre

01 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre

1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre

10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre

100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

Isikli dolgu cihazi IEC 60601-1-2:2014% gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gemistir. Yukanidaki formdllerde 3 Vrms degeri
V1%, 10V/m degeri ise E1'e kargilik gelir.

Yukaridaki listede yer almayan maksimum ¢ikis giiciine sahip vericiler icin; metre cinsinden (m) 6nerilen ayirma mesafesi, vericinin frekansi igin gecerli denklem kullanilarak
hesaplanabilir. Burada P, vericinin treticisinin belirledigi watt (W) cinsinden maksimum ¢ikis gicii derecesidir.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de, daha yiksek frekans araligi icin ayirma mesafesi gegerlidir.

NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
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LOT REF

- For professional use only

- Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt
- Pour usage professionnel seulement

- Alleen voor professioneel gebruik

- Solo per uso professionale

- Solo para uso profesional

- Apenas para utilizacdo profissional

- Endast for professionell anvéndning

- Kun til professionel brug

- Vain ammattikayttoon

- a emayyehparikr xprion povo

- Pouze pro odborné poutiti.

- CaMo 3a NPOGECMOHaNHO Nof3BaHe

- Samo za profesionalnu uporabu

- Ainult professionaalseks kasutuseks

- Kizdrélag professziondlis felhasznaldsra
- Le haghaidh tséide gairmitila amhdin

- Tikai profesionalai lietosanai

- Tik profesionaliam naudojimui

- Ghall-uzu professjonali biss

- Numai pentru uz profesional

- Len na profesionalne poutitie

- Samo za profesionalno uporabo

- Kun for profesjonell bruk

- Wyr6b wytacznie do uzytku profesjonalnego
- Tonbko AN NPOGECCUOHANLHOTO MCMIOB30BAHMS

- Sade[e)ﬁrofes onel kullanim icin
- el (0 l.o Ouowasio hod
- dwsumstnus:audaandwiiiu
_MEIHE

eIt g

- (U AL fERA

N - Importer
DE - Importeur
R - Importateur
L - Importeur
IT - Importatore

-1
S - Importador
PT - Importador
SV - Importor
DA - Importgr
FI - Maahantuoja
EL - Eoaywyéag
CS - Dovozce
BG - BHocuTen
HR - Uvoznik
ET - Importija
HU - Importcr
GA - Allmhaireoir
LV - Importétajs
LT - Importuotojas
MT - Importatur
RO - Importator
SK - Dovozca
SL - Uvoznik
NO - Importgr
PL - Importer
RU - Vimnoptep
TR - Ithalatg

R -2 |
TH - gunith
KO - %}
H - #OF

95%

10%

500 hPa

1060 hPa

i

EN - Medical Device

DE - Medizinprodukt
FR - Dispositif médical
NL - Medisch instrument

IT - Dispositivo medico

ES - Dispositivo medico
PT - Dispositivo médico
SV - Medicinska naprava
DA - Medicinsk anordning
FI - Ladketieteellinen laite
EL - Iatpoteyvohoyikd mpoiov
(S - Lékarske zafizen

BG - MeanumHcko usgenve
HR - Medicinski uredaj

ET - Meditsiiniseade

HU - Orvostechnikai eszkz
GA - Uirlis leighis

LV - Mediciniska ierice

LT - Medicinos prietaisas
MT - Apparat mediku

RO - Dispozitiv medical

SK- - Lekdrsky pristroj

SL - Medicinska naprava
NO - Medisinsk enhet

PL - Wyréb medyczny

RU - MeanunHckoe V3genne
TR - Tjbbi Cihaz

-8
TH - guastumumsuwng
Ko - €l& 7|7|
H - BT8R



251















VALO

CORDED BROADBAND LED CURING LIGHT

www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.

© Copyright 2021 Ultradent Products, Inc. Patent pending.

800.552.5512 uLTRADENT.COM

Manufactured by Ultradent Products, Inc. 505 West Ultradent Drive
(10200 South), South Jordan, UT 84095. EC|/REP| Ultradent Products GmbH
Made in the USA from globally sourced materials. C E Am Westhover Berg 30 © 2021 Uttradent Products, !ngoégg'zg:tgngi‘g;lg?

51149 Cologne Germany





